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TYPES POPULAIRES 

(i3» CONCOURS DE' xgoo) 

RAPPOR|3? 

Messieurs, 

Cette année encore, le i3® concours a tenté nos auteurs 
et nous avons reçu trois pièces qui ne sont pas sans 
valeur, à savoir : 

I** Li Soyeû. 

2° Li Feume d*ovrî. 

3° Les Crahlîs. 

Dans chacun de ces morceaux, il y a de l'observation et 
un certain talent littéraire de développement. 

Nous trouvons cependant que l'étude sur la femme de 
l'ouvrier, dont le sort est incontestablement misérable, à 
cause surtout des ravages que fait chez nous l'alcoolisme, 
est un peu poussée au noir. 

Quant au n** 3, il est peut-être un peu plus faible que les 
deux autres numéros, mais il rachète ce défaut par la 
richesse de la langue et par l'intérêt historique du type 
qu'il nous décrit et qui a disparu à jamais avec les progrès 
de l'industrie. 

Le jury a accordé à chacun de ces trois morceaux une 
mention honorable avec impression. 

Les Membres du Jury : 
N» Lequabre, 

Eug. DUCHESNE, 

Ch. Defrecheux, 

V. Chauvin, rapporteur. 
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La Société, dans sa séance du 29 avril 1901, a pris acte 
des conclusions du Jury. L'ouverture des billets cachetés 
joints aux pièces couronnées, a fait connaître que M. Jean 
Lejeune, de Jupille, est Tauteur du n** i, Li Soyeii; que 
M. Arthur Xhignesse,^ de Hny, est Tauteur du n° 2, Li 
Feume d'ovri et que M. Martin LejeunC; de Dison, est 
l'auteur du n^ 3, Les Crahlîs. 



En attendant la fonte ùe caractères romains pour rendre 
le son liégeois â et le son verviétois 0, nous userons pro- 
visoirement des caractères italiques. 



Li Soyeû 



PAR 



Jean LEJEUNE. 



PBIX : MEDAILLE DE BRONZE. 



Sôye, sôye, 
Marèye al crôye; 
On banstë, 
Marèye crahè ! 



Il a pus d'on leûp à bwès et li soyeû se Tquél dji vVa d'viser, 
n'est nin l'ovrî d'paire, dji vou dîre par là, Tovrî dsôyerèye; 
nèni, c'est Tci qu'ouveure al iàs et qui tos Ts ans a pô près al 
même époque nos vint rinde ni visite. 

Âgad'lé d on long sâro et d'on pantalon qui brogne fwért 
sovint avou ses gros soIés garnis d'amourètes et wâkî d'ine 
calote à r'clape qu'on s'mûr'reût quéquefèy bin divins, 
lérmint qu'èle rilût d'cr^^he, noste home va d'ine cinse à l'aule, 
wice qu'il est todi quâsî sûr de Irover à d'iaht ses brcs'. 

Li soyeû d'à passé on timjps, vola 'ne creûs et d'mèye a deûs 
creûs d'cial çou qu'dji vou dîre, li soyeû d*ad6n èsteût-st-atttoté 
èco d*ine aule manire et on Tvèyéve aponde avou 'ne camisole 
di hanscote qui lèyîve vèyî li d'sos d'ine surale di grossîre 
leûle. 

C'est djourm^ty vès TSaint Dj'han (ou pus timpe, qwand 
l'timpsa sièrvou al crèhince de tour) qu'il âprépêye nos viyèdjes. 

S'i nVint nin d'Ardène, c'est dèl Hèsbaye, ca c'est r^re de 
vtyî on Tihon d'vins nos soyeûs. 

On IVeût-st-aplonld avou j'fas so li spale et on paquet èfilé è 
manche qui lî bèrloncêye ^s reins. É c'paquet là, Il a ravôtî ses 
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treûs camadjes po s*discandji : ine tcliimihe, on court sâro, on 
pantalon, dès tchéîssons et môme on panama. 

Li soyeû qui s'ègadjc dilé Tcinsî, ni s'mèt' nin lot Tmême 
kimint a l^ovrèdjOy et q\vèqu*on a sovint l'air dèl traiti d'pa- 
gnouf, di leûp ou d'Ad'neûs, i n*a ciète "^'àde d'atchHer on tchèt 
dVins on sàtch sins Tavu waitî, corne on dit; ossu, divant de 
r'prinde Tovrèdje, i d'mandrè a vèyî Tbokèt a soyî. 

Chaque marih^î s'dâ^ dit li spot, et d prumî côp d oùy qu'i 
hinVë sol tére, noste ovrt s*àvè qutist rindou compte de nombe 
di vèdjes qu'il eîrè-st-a coukt. Sins wô-ster, i s'dihalVè di ses 
ustèyes et vola qu'ènn'îrè tôt comptant à l'askohêye {*) : eune 
deûs, treûs... Adon, qwand il dvè tôt mèsVé et calculé : « Il a 
ottant », frè-t-i. 

Seûl'mint, s'il a-st-on bount, il ârèbone sogne d'ënnë mète 
ine dinièye ou 'ne vèdje di pus', po todi èsse sûr d*avu po ses 
pcmes ! Si l'cinst ni sét nin à djusse gou qui s*bokèt mèseure, 
c'est lu qu'î pièdrè. 

Pol soyéhe dès prés, i s'frè pa^î a treûs qwarts di franc ou a 
qvvarante causes dèl vèdje (436 mètres) si lïoûr est d'manou 
dressi et s'il est tinre; mais, s'il est flahî ou qu'i seùye forcrè- 
hou, i nèl frè nin mon s d'à on franc, ca d'on coslé coula lî 
d'mandrè pus d'timps, et d'I'aute, il abîmVè s'ftfs conte lès 
souwés fistous. Adon, si l'iërain est pîreûs, li soyèdje est co 
sûr de remonter, pace qui nosse fin marlou trouv'rè bon qu'i 
risquéye a tôt moumint de harder s'tèyant. 

A p'tit piket de djoû, li soyeû k'mince djournôye. Après avu 
fait l'sègne dèl creûs, il apice si fâs qu'est r'batowe et qui côpe 
corne on rèseû et zone ! et zène ! lès côps s'sûvèt et vos oyez 
vraimint on zûnèdje corne li brut qu'ine volêye di sprèwes fait 
lot passant d'seû vosse tièsse. Qwand Tbroûlant solo d'esté si 
hagn'nêye è cîr, l'hèrbt a dèdjà quéquefèy raskoyî saqwantès 
rôyes, puis qwand Ttcholeur di l'asse si rispéîd' sol tére, i sètche 

(*) Chaque enjambée est évaluée à 0»n.90 par certains faucheurs et à 1 mètre par 
d'autres. 
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si court sdvo dju d^sès reins, plôye ë hinfësse on rodge norèt 
d'potche qu'i s'mèt' èl hanète, wâkôye si Iddge panama et 
ouveure ë peur lès brës^ 

A c'ste heure, on l'veùt qui sètche li pire foû de cohî d 
vinaike qui pint à s'sinke et r'passe-si tèyànt/ tôt- rade voilà 
qui va gourdjî on côp d*ôwe a s'djusse ou qui d'mantche si ïàs 
po Tralèni so s'bat'mint qu'est tchèssî ô 1ère, ou d'timps in 
timpSy ponant, vos fvèyez qui sYistoùne po loukî Tovrëdje fait 
et todi-ëvôye li môme djeû djusqu'a sèrôye nut', djusqu^a tant 
qu'i seûye timps d*ater dwèrmi...., ë sina de cinsî, bin sovint. 

Sâïd dîner, i n'a noie heure po gaster : qwand s^coftr sètche, 
i magne on hagna d*tât^ tot-z-ovrant, ca il èst-à pèce et i n'a 
nou moumint à piède. Li timps qu*i d'meûre quéquefëy sins 
rin fé, c'est qwand Tsolo done trop fwért. Adon, i s'sitint a 'ne 
rabate et fait 'ne pitite prandjîre. 

Si c*èst-on p'tit maisse qui Ta-st-èbalchî et qui cicial n*(îye 
nin d'qwè rat'ni Tovrl po Trèstant dèl campagne, li soyeû 
après avu uni Tovrèdje, bape ses hârnihèdjes à ses reins et va 
caker à 'ne pwëte pus Ion ; ou bin i rawâde qu'il dve bu lès 
quéques aidans qu'i vint de wangni, ca d'vins zèls come divins 
tote aute tchwè, on rësconteure dès pëk'teûs. 

Qwand i n'troûve nin d'vins lès cinses, i bouhe as ouhs dès 
p'tits manèdjes et po 'ne dthaine di ganses, i va soyt lès 

curèdjes. 

Li ci qu'est mî tourné qui s'camarâie, di meure po fé Tawous' 
et après avu soyî l'foùr, c'est lu qui fait l'côpèdje dès grains. 

Divins rtimps, on 'nnè vèyéve même qui d*manît 'ne partèye 
di Thiviér po baie à floyô d'vins lès heures. Oûy, cisl ovrèdje 
èsl fait par lèsvârièls, dès tihons qu'ovrèt lès treûs qwarts de 
timps po*ne pèce di pan. 

Adon, li soyeû Irosse ses guèles et prinl s'voléye vès s'payis 
avou Tmême intinchon qu'on passant oûhê : de riv'ni al bone 
sflhon. 



Li feu me d'ovrî 



PAK 



Arthur XHIONESSB. 



psnL : mAdaillb de bronze. 



I n'a nou djoû — et c' n'est nin de djoû d'oûy qu'on V fait! — 
qu'on n' tape nin lâdje et long, li r'noumôye d'ine feume 
tote oute ou l'aute. L'histwére dès payis et dès djins est là po 
Tprover... Chai, Djihëne sâve li pat rêye d'ine binde di ma- 
tournés quel branscatët; pus Ion, Bétri veut l' douce loukeûre 
di ses neûrs oûys tchantôye et ratchantêye divins les rèspleùs 
d'on matsse sicriyeû qui s' moûrt di nèl trèvëy qui (Va Ion ; on 
pô tôt costé, li bêle Mayon ou i' clapante Êli divint fameuse par 
si marièdje di pôrçulinne avou 1' grand rwè d' hâv ou i' zulant 
ampèreûr di hôte...; i n'a nin disqu'al nozêye Gatrène qui 
n'faisse moudri quéques mèyes di nodlbureùs, bislwére di 
rloukt lei>s dièrinnôs hègnes!... 

Ine seule feume vike, sofrib et moûrt sins qu'on i' sèpe, corne 
ine pauve fleur ratrôclêye è l'ombe et batowe dèl cwahante 
bthe, corne ine âme frahûle, d'hâmonêye disos les côps dès 
mèhins et sonnant â mitan dès rabroubes et dès dolinces dèl 
deûre vêye qu'èle deùt lanwi. Cisse feume, c'est l' mère di 
l'ovrî, c'est s'soûr, c'est s' feume... 

Si n' n'avans nin lote li scyince et T vigreûs'té de dire, corne 
èl f(iteût, tète si misère, nos sayerans^ de mons, d'I fé sondji. 
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Ci n'est nin qui V vic^rêye, qii'i ïâ raconter come on londjin 
tchaplet, seûye pleinte d'èwaraiitès vûsions et d'esblawihants 
candj'mints!... C'est come si nos avîs-st-à sûre on pawoureûs 
p'iit ri, qui s' winne, sins bôcôp r'glati ou tchanter, divins 
s' corote sèmêye di deûrs cawyês, et qui n' qwîrt wère à 
s'hâgni, bwërdé qu'il est di deûs longues guilitesdi mindbes 
bouhons, k'sèmé par tètches di tchamossi wazon... 

Si nos r'montans-st-(î sûr di ç' vicârôye la, nos f trovans onk 
dès trop rares ridjèts d' solo quel fisèt blawter 'ne miète. Li 
pauve et honièsse djône fèye kinoh li timps dès hantrèyes et 
des vùsions qu'èle ni r*trouv'rè pus. Ah ! ci n*èst nin li pâhûle 
et sclatant sondje d'araoûr qu'ont — ou qu' pôrît avu sovint de 
mons! — lès djins qu' polèt sondji a aute tchwè qu'a gâgni leû 
crosse et a s'kibateavou l'vèye! C'est li k'minc'mint d'on 
voyèdje a deûs, qui parèt' bin plaihant magré tôt qwand on 
rkimince; c'est lès prumîrès slapes dèl grande vôye qu'on va 
sûre sins sèpi wice qu'èle va, tchouki en avant qu'ons est 
par l'eximpe dès autes, et par li d'sîr qui djêrôye è fond de 
cour de roter les oûys sèrés et V sintuminl hoslé dèl Ichanson 
de timps qui court et dèl vêye qui frusih... 

Dèdja so l' timps qu'èle tûse a djonde si jônesse a 'ne aute, 
— deûs ritchèsses qui n'sont qu'deûs misères! — li misère 
di chaque djoû et l'deûr ovrèdje a bouhî dju, èl porsûvèt 
nut' et djoû come Tidéye d*ine hodêye qu'on n' pout taper dju 
et d'on cwahant d'vwér qu'i Mt rimpli malgré tôt. 

Li prumîre blaméye de solo si tamih di Tâbion dèl pesante 
nûlêye qui n' deût pus.qwiter i'ctr, et Taloumlre di djôye 
plônke èl nul' quel sofTèl'rè djourmây! 

Po n' nin fo T lâv'lê trop neûr, nos n' djfls'rans nin dèl 
djône fèye qui n'si marèye nin... m^gré ses hantrèyes, ni dèl 
cisse qu'in-andouleû sins âme rint mère et aband'nèye, ènnè 
t'sant 'ne mâlhûreûse po tote si vêye. C'est dès misères qu'on 
k'noh trop' et qu'ont por zèles lès lames di tôt l' monde, et nos 
n' volans djeïser qui des misères qu'on n' kinoh wére .. 
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De djoû qu'èle a sposé si a mon-cœûr o, Tovrire va-st- 
avu a sofri po deûs. C'est vrôye qui, lès prumts timps de 
marièdje, si cour pout s' dilahi a si-âhe. Lès quéques qwârts... 
et lès d'sirs d'amour qu'on a mètou so crèsse ni volet nin èsse 
sipargnts ! .. Djnmây pus si djonne èdon?... On pout bin fc 
r ritche ine fèy so tôle ine vicârêye!... Lès p*titès çanses rôlèt, 
et lès bèlchs frusihèt l'^-matin et Tal-nut' a té pont qu'on 
'nnè roûvôye de magnt. Li djonne feume si lècrèstêye^et djète 
à djou di d'main, li pus r'glatihant dès côps d'oûy et V pus nozé 
des risièts d'èspwér!. . Li malheur, c'est qui i'Ièddimain ni 
tddje wêre a v'ni, et qui l'djournôye qui sût l'cisse dèl djoyeûse 
ûèsse, s'aprèpih a grandes ascohêyes... Hîr ons a ri !. . Oûy i 
fat viker, et ç'n'èst nin tot-a-fait li môme djow ! 

Li vèye dèl feume d'ovri kimince, a dire li vrôy, ci djoû la..., 
et na dès heures qu'èle si d'mande s'èle ni iinihrè mây ! 
Ci n'est nin qui l'calvaire ni seûye nin k'sèmé d'coûtès djôyes 
et d'awoureûs moumiiUs . ; mais à fond d'iotes lès liesses 
seùrih li fwèle saweûr dèl misère a v'ni ou dès pônes qu*on 
sint djèrmi ; — lès lèpes wdrdèt éîddiseûr de rîslet qu'î florih 
téne fcy, li frdhûle et sofrihante hègne dèl maie aweûr qui 
lès k'pice come on soglot ! 

Lès èfants !... grande fièsse... mais ossi dolince qu*on n'veût 
nin fini, deûrs hikèts qu'i ïâi passer sins qu'i sèyèsse djamay 
oute ! C'est si bon èdon^ c'est plein d'tant d'djôyes d'aclèver, 
de sûre tôt l's! d*nant l'mèyeû di s'coûr, les mêmes cârpôs et 
les restantes pititès befcèles... qwand on n'a qu*QOula a fé, ou 
qu'si p'tit manèdje a miner ! Mais come çouIa v'brôye li cour 
d'n'avu nin l'timps di rèsponde a tos ces prumis rias, d*bâhi 
ces grands oûys qu's'èwarèt a veûy li monde pol prumire fèy, 
di magn! ces hêlèyès massales qui parètèt on tére marme et 
qu'gostèt come on doûs vroûl !... Hay ! Tèfant qui brait et 
m'dîner qu'n'èst nin co so Tfeû !... Bon Diu ! v'ia ine heure qui 
l'trèsôr tchoûle après 'ne tète et m'pauve home qui ralint si 
d'djuner!... Kimint va-t-i co èsse sogni tôt près dèl vé^ye 



11 — 



Bm-edon, li p'tit màlhureûs, so Ttiraps qu'dj'îrè fé mi d'inèye 
djournêyeèmon l'hèy(?verinlîre dèlcwènedèl rowe!...qu'a-dje 
don fait a Signeûr po n'nin polu passer 'ne nul' sins mVilèver 
trinle-sî fèys, et po qu'mi p'tit cinl-mèyes ni m'ièye nin clignî 
'n-oûy ? 

Et cVèst nin tôt !... Oûy, Tovrèdje ni va pus, li pan màque 
et Tpauve pilit cwér si pint al tète qui tome pace qu'èle n'a 
pus 'ne gole di lèssê !... 

Dimain, Tèfant tronne di fiv'iinne ou tosse a vTinde li cour 
et l'mére ni trouve ni Ttimps ni lès qw^rts qu'i Mreùt po Tso- 
gnî... Cint fèys po eune, li marné court sins cou-d'tchâsse et 
coviôrt di clicotes pace qui l'pére a bèvou s'qwinzaine !... Bin 
sovint, li pauve mère qui Tovrèdje a bouhi dju ou qui Tmala- 
dèye difène, passe nut' et djoû a djèmi et hicter, sèrant conte 
si stoumac', po Tristchâfer ou po Tfé taire, si p'tit tôt min^îbe, 
dihtfré, k*tapé d'ine cwène a Faute pace qu'il est div'nou 'ne 
tchèdje as cis po qui i dVreût èsse todi li pus grande dès djôyes. 

Li vèyez-ve, li djonne fèye, si vigreûse i-n-a 'ne cope d*an- 
nêyes, a c'sle heure tote foû-sqwére et qudsi sins fwèce, qui 
pwète li café a si-home, avou dVins ses brès' si dièrin, et hèr- 
tchant a s'cole si pus vî qui n'rote qu'a ponne et qui mahe ses 
lames avou l'sirôp' dèl \âie qu'i k'magne tôt corant ? N'est èle 
nin a plainde, li spitante wihèle d'hîr, qui pleure oûy totes lès 
lâmes di ses oûys, assiowe près dèl pitite banse di s'pauve 
gnêgnê qui i'docteûr a condâné, s'on n'pout lî d'ner rfwètc 
aireûre dèl campagne et l'bon amagni dès ritchas ?... N'{|reûl-on 
nin 'ne lame pol misère di ç'mére-là qui s'moudrih cwér et 
ame, tôt 'nn'avant qu'lès I^mes sins lès rias, po-z-aclèver si 
trisseèt misèrabe niyêye ? 

Bin pus', po n'nin fé minti li spot a làs èfants n'vinèt qu'as 
pauvès djins)», li pauve feume veut, chaque annéye po Tpus 
sovint, si p'tite hièJe s'acrèh d'ine novèle tièsse, et 'ne novèle 
boke Ichipter as heûrôyes. L'bone aweûr qu'in-èfant pôreût 
d'ner, magré qui l'boûse dèl mohone est pus sovint vûrte qu'au- 
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t'mint, deût fé pièce à mèhin di s'trover trop' al tâve po 
Tpô-d'tchwè qu'i-iia d'sus; et c'est co Tmére qui deût 'nnè 
péîti, si mèskèyant-st-on bokèt d'pan po fé taire ine boke qui 
brait, et côpant 'ne çanse è deûs po qui Tlèddimain n*se&ye nin 
trop deûra passer et qui IVèye, si cwahante por lèye, parète 
pus âhêye et mons neùre as ois qui t'nèt d'ièye leû prumî 
sofla et quel roûvéyeront-st-on bô djoû corne s'èle n'èsteût 
rin por zèls. 

Vola don, a pô près, tôt çou qui Tpauve feume pout ratinde, 
tôt Qou qu'èle pout rascôde d'on coslé; djasVansne di Faute? 

Ritche ou pauve, li feume deût s'sacrifiyî. Po Thome qui n'iès 
comprindreût nin, èle deût sovint rat'ni lès paroles qui iî v'nèt 
so lès lèpes, li pinsôye qui li monte èl tièsse, li d'sir qui frùsih 
è s^coûr; aie deût quasi todi si fé a Tidêye di s*sinti tote seule 
qwand èle ni fait qu'dè tûser al bone aweûr dèl vicarêye a 
deûs. Ci n*èst qui d'mêy ma qwand Tvèye prèsinte assez d'bês 
coslés po qu'on pôye roûvi ci- la, ou qwand èle a, de mons, li 
pahûUsté qu'i fat po n'nin ènnè veûy li vûde.. Mins c'est Tpus 
d'fali hante dès misères de sinti ine consolation qui v'maque 
qwand vos n'avez qu'lèye et quVos avez fait Tsondje di polu î 
compter! Come èle sonlVeût pus lèdjîre a pwèrter li ponne qui 
lî a-st-atoumé dèl djournêye, si Tpauve feume poléve, qwand 
Tal-nut' vint, èl dire tôle èlîre, et, pleinte d'ine douce fiyance, li 
raconter a l'home qui rVint dTovrèije ! Come li hodêye peûsVeût 
mons si l'sipale d'in-aute ènnè prindreût 'ne pitite part !... Mais 
Phome sipiyi d^ovrèdje a, qwand i rVint, bin d'autès afaires èl 
tièsse. Po fé 'ne amonne, i fSt-st-avu 'ne saqwè-st-a d'ner, et 
Tmâlhureûs a lèyi tote si fwèce a l'ouhène et n^a polou fé li 
spagne d'on pô d'corèdje, pace qu'ènne aveût co trop pô por lu, 
...téne fèy pace qu'ènne n'a nin ! Po 'n-ovrî qui saye de viker, 
ènne a tant qui n'polèt magré zèls, et 'nnè veût-on nin dès 
hièdes qui n'sèpèt çou quVèst qui Thas' di cour ! Ossi les treûs 
qweîrls de timps, li feume passe ses djournêyes et ses nul's 
pierdowe divins l'diseûlèdje di s'trisse pinsêye, si k'magnant 



— 13 - 

Tsong', catchant ses l^mes, taihant ses mèhins et lèyant sonner 
gote à gote lès vîvàs pl(îyes di s'coûr kimoudri. Et qui dVint 
è!e don sVèye, qwand si-home lî rapwète dès ponnes èl pièce 
di lî ènnè fé roLivî?QLi(^ mânîre est-ce qui chaskeune di ses 
heures, qwand Tdolince qu'i Mreût hosst tôt douç^minl po 
rèdwèrmi, est dispièrlôye et k'tapêye par on moudreû qui 
n'sét çou qu'i fait et qui n'veût nin çou qu'i spèye !... 

Tôt coula fait qui Tpauve âme, qui s'done a tôt Tmonde et 
qu'ènnèra djamây rin, si d'fène etd'tome. Lès belles coleûrs 
di dîh-hût ans sont si vite èvùye !.. et les ponnes savèt heure 
li fristé dèl pê mt qui l'bîhe sét fé toumer lès foyes dès âbes! Li 
feume d'ovrî a l'djonnèsse coûte, pace qui l'tchëdje di tôle ine 
fouwèye lî tome so lès brès' a Tadje qui dès autes ni sèpèt 
nin çou quVènne est, ou kinohèt assez d'bês costés dèl vèye po 
Trouvî. Lèye ni rouvêye mây, et n'pout mây èssocler s'transe; 
ses djôyes ni polèt durer, pace qu'èle deCit lès maîslrl ou pace 
qu'èle vout lès mafstri; ses ponnes ni linihèt mây pace qui 
l'prumîre lî drouve lès oûys et lî fait veûy qu'èles ni polèt mây 
èsse ou te. 

Si pauve vicâréye fait sondji-st-a ine pauve nècale dihâmo- 
nôye wice qui Têwe inteûre mâgré lot, et wice qui l'batlî ni 
k'noh li contint'roint dèl veûy si vûdî qu*po s'aparçûr qui lès 
finies de plantchi qu'i stope, saccrèhèt pitchote a midjote, 
mâgré lot l'coûr qu'i met' à Tovrèdje. 

A tûser, a 1ère, a studî, Thome ènne arive, d pus sovint a 
ma pi user dèl vèye, a 'nnè veûy li misère, a 'nnè plorer. Li 
feume d'ovrî, lêye, comprint tôt coula, sins avu mèsâhe d*î 
tûser, pace qui chaque djoû lî mosteûre et qui l'ponne qu'èle ni 
sèpève nin hîr, sèt bin si d'ner a k'noh, seûye-t-i oûy, seûye- 
t-i d'main ! Ele aprint à pinser a fwèce d'avu plorer; et, qwand 
èle mourt, s'èle na nin 'ne lame po çou qu'èle piède, èie 
hik'tèye si diërin soglot po tos les cis qu'vont l'piède. Disqu'al 
vûsion de grand r'pâs qui l'atint, II est gâlèye par li pinsôye 
de parfond vûde qu'èle lait ! 



Lès Crahlîs 

(Wallon de Verviers) 

PAR 

Martin LBJEUNE. 



Devise : 
Hairu diô, diô, diô! 



FBIX : MÉDAILLE DE BBONZB. 



Vola pus d*céqwante ans d' coula. 

C'est l'oslé, i-èsl céq heures d matin. 

Piitch et platch, et plitch et platch! on èlind alrafler, de 
long dèl Tchdssêye du Battice , al cowêye, sîh, hût, et dusqu'a 
vint crahlîs qui tchantèt d'one vwès lote èronhinêye : 

Duspôy Vervîs dusqu'o Batlice 
Nouk nu saveût fé mi qu* Bâtisse 
Dès malkôs d'hoye (0, etc. 

— Al lèroûle! nu v'fot-i nin des douces hoycs, nosse dame? 

Et i-èniiè vonl, corne coula, d'ouh a ouh, po vinde leù 
tchèdje du hoye, tchèdje du 300 lîves, qui s' payîve alors 
11/2 franc. 

Et clip et clap, et clip et clap, patraclap!... les corites zûnèt, 
pètèt, hoûlàt, tribolèt. 

Maikes a trawer, mins faits d'tos niêrs, tôt burnis d'hoye, 
l'air crâne, on grand hoyou sdro qu'ode lu misère; one vîle 

(') Chanson composée par M. J.-S. Renier de Verviers, en revenant de Rome. 
Elle fut longtemps très populaire. 
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crosse calote plaquôye du costé sol tièsse, on gros lotchèt, one 
tchique du rôle qui fait brotchî Ttchife, du l'aute coslé — pp fé 
pindant — on court touwô èl boque, des bons gros clawés 
soles qui claptèt so lès pires, les crahifs aminèt dèl Tchapèle- 
ds-Broûwîres, du Manaihan, d'Inte-IIêve-èt-Grand»R*lchain, 
des sètchs du cotchèts, du douces hoyes, ou d' têre du foleû : 
cissèle su tchèdje al Tchapèle. 

I.eùs longous sètchs, Iddjes corne des stoûves-a-taque, sont 
fwèrt trompôves ; i-ennè mètèt treûs so lu scrène dèl pauvc 
biôsse, et on p'tit, pol rawète, sol creûhiâre des autes; on fait 
Qou qu'on pout po-zaveûr Tair du d*ner s* compte ds djins, so 
ç' monde-ci ! 

Lefi pauve tchuvô d'Ordène, foû-d'adje, avou des grandes 
pldyes so lu scrène bin sovint, su lait sètchî al londje, lu 
gueûye d Ion, lu tièsse pindante, Toûy wadrouyèsse. I sont 
maikes corne dès èstèles; lès cwèsses spitant foû, lu scrène 
vûdêye, lu vinle rintré, les ohés dèl fesse brotchant a hirî 
r pê, i lèyèt pinde anoyeûs'mint lès treûs poyèdjes du leûs 
tcbêpawès cawes. 

Et, tôt les vèyant passer ainsi, burdi-burdah, et si mindbes, 
on fiôr qui clape, ridant d'vins les foncés, kubouyîs avou les 
groubioles dèl lèvêye, i- a veut todi onk ou faute qui l' zî tapéve 
lu lawe : 

— Tunez-le, i va toumer! 

— Etchtez lî 'ne paire du crosses! 

— Vola onk qu'ons a sûr ètchté avou des rondes d'hèye ! 

— Ou des pêtes {*). 

— Ou des rondèles du crôpîres. 

— Louke don ci-vola, on V neûrih sûr avou des grains 
d' tchap'lôt ! 

— On lî done l'avône èn-one botêye ! 



(*) Rondelle qui termine en bas le tube en zinc sur lequel s'enroule Tépoule du 
tisserand. 
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— Et 1' dièrin, don, vola; i-a st-avalé 'ne brèssôye du cèkes 
du lonê. 

— A k'bin vindez-v' vos cèkes, don, maîsse? 

Mins r crahiîy avou s' djêve come on fièrmint-a-bùse, qui 
cwahe et sét v's è hufler Ireûs, rèspondéve corâmint tôt levant 
r cawe du s' bièsse : 

— Intrez à botique, vos porez tchûsi ! 
Et tote Tatèléye su dMahîve a rire. 

Qwand i-avît vindou leû tchèdje, les crahlîs avit flni 
djournôye. 

On lès r'trovéve so r tdrd, rubatant leùs sètchs os fossés; 
tchèssant leûs canasses wêdi d'vins les basses vôyes; si tour- 
siveûs qu'i faléve wdrder les wédes a soyî, surtout so l'heure 
qu'i r'passtt; ca ces galyards la nu s*djônît nin po dovri ou rdy! 
r clame dèl hohe, et tchèssî leûs blesses duvins. 

Dèl sîse, vos èslîz sûrs du lès r'vèy duvins lesstreûtes vôyes, 
astaflés d'vins les cwènes, po r'wattt magnt leûs tchVos, ou fé 
des mdiès farces Os cinsîs. 

On les r'craindéve tôt costé, ca i-avtt tos les tours : ainsi, 
i loyit *ne banse o cou d' leûs tch*vôs po lès tchessî d'vins les 
wôdes; du cisse façon là, on n^ rulrovéve nin dès crotales. 

I maraudît et haptt tote l'annêye; tôt l'zî esleût bon : bwès, 
faguènes, fôrèdjes, frûtèdjes, payes ou robètes, i prindtt tôt 
çou qu'i poléve lèzî sièrvi. 

Les cinsîs lèzî rindît téle fèye lu parèye : on djoû l'cinsî 
d' Fièrain (*), trovant on tch'vô è s' wêde, fit clintchî 'ne grosse 
cohe d'èbe, î lôya V bièsse pol gueûye; et cissèle dimeûra 
pindawe. 

One aute fèy, i clawa les deûs orôyes d'on Ich'vô a s' hdhe. 

Et çu fout l' guère po des annêyes ! 

So les dièrins djoûs dèl samaine, qwand les crahlis avft levé 
al folrèye, i alît s astanç'ner dVins les p'tits cabarets a beûre 
as djoques... dusqu'a c' qu'on les tapahe a Touhe. 

(^) Lieu dit de Lambermont. 
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L'hiviêr, i montît TÔrdène po qwèri dès tchèdjes du 
crôpîres; ou bin i s'Iowît po stinde Tancène a banses so lès 
wêdes; i-alîl briber 'ne brèssêye du fôrèdje po leûs biùsses; i 
fît l'hwèrseû, li bateû d'tèroûle; i tchdrpouyît l'ovrèdje don- 
hâr donhole. 

Trèm'leûs et hand'Jeûs è fond d'Ieûs ornes, i tchandjît co 
traze fèys du bièsse s'on-an ; ôt lot coula nu s' passéve nin sins 
beûre, sa quèrler, èl s*duner dès movas côps. 

Bin qu'i n' fouyîhe nin grées po maker, on saveût bin 
qu'èstit pus brèyos ku moudreûs. 

Et i faléve lès èlinde, qwand i-èstît on pôk èbus ; i faléve lès 
vèy, lu calote so Torèye, les oûys bolant fou dèl tièsse, rètchant 
de feû, fant dès grands djèsses po houkî d' costé ci qu'èlzf 
aveût manqué. 

— Vinez don voci qu* dju v' suprantche ! 

— Adhyindez, don, ku dju v' magne ïdme ! 

— Oyîz rème du v'ni voci, et dju n'fai qu*one cabolèye du 
vosse cadâve ! — Et tos crân'rèyes parèyes. 

I l'nit tofèr essôle. Mins su 1' malheur voléve qu'i toumthe a 
gogne inte zèls, c'èsteût one lavasse du gros mots fwèrt drôles, 
et d'rapwètroùles a fé rire on mwêrt. Ces mots la frît i' fortune 
d'one gazèle... s'on wèséve lès scrîre ! 

Mins passans. 

I-a d' ces orimièls la qu'on 'nnè pdreule co oûy, come lu 
p'tit Djoque Delaive, sarnoumé Kèyèt. Gila èsteùt fwèrt come 
tèra. C'est d' lu qu'on raconte ciste histwère-ci, arivêye a 
Hodimont, vola pus d' qwate-vint ans. 

Lès dn'leûs vinît fé on martchîds crôpîres, è D'ia rêwe (*); 
on poléve ètchler du ç' timps la, s'tchèdje du crôpîres po qwate 
sukèlins. 

On bê djoû, Djèque Kèyèt î va et d' mande : 

— Po k'bin m' tchèrdj'rîz-v', don, maîsse ? 

(*j Quartier de Hodimont au delà de la Vesdre. 
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— Po qwale sukèlins, m' fi. 

— Qu'i vasse! 

On li met' on grand longoii sètch du crôptres, so lès spales, 
puis deûs, puis treûs.., djans, on lî tchèdje qwate cints lîves. 

— N'asse nin co assez ? dèt V dn'leûs, qui pièrdéve dèdja. 

— Tapez co 'ne sètchêye, alez. 

El on li Icherdja si cinis doze lîves ! 

Mins i-èsleût è marlchî qu'i faléve pwèrter richèdje d d1a du 
Têwe, ôn-on cèbarèt. 

Djdque su sàye ; i-è- va ; fait V niawe po passer Pêwe ; i-arive 
portant. 

— Bin, dèt l'dnMeûs, dju paye lu café al copète de martcht; 
n)ins i ïèt qu' tu d* faisses tes soles. 

— Poqwè ? fait l'aute. 

— Po vèy si ti n'es nin V diâle, si ti n'as nin lès pîds 
findous. 

El Djdque lèya vèy ses gros neûrs mdssîs pîds, qui fît hahler 
tos lès cis qu'èslît è cdbaret. 

On conjprint ku dès braques corne coula, vikant pan 
gagnant pan magnant, lèdjirs al gote, aimant ml du s' coukî 
qu' d'ovrer, avît 1' pus sovint 1' misère è manèdje. 

Leû famé su tirévedu spèheûr come èle poléve ; leûs èfanls 
s*aclèvlt sol pavéye, mdssis, k'tapés, Iraudeùs, maraudeûs, 
djoweûs, aprindant lot, a pdrt lu bin. 

Leû manèdje, treûs kèyèts è cwèsse, n'aveût qu' dès houles 
meûbes, toi mdssts, nu t'nant pus pèces essôle. 

Lu propreté et V famé du manèdje su tournît V cou V pus 
sovint. 

Mins i vikit come coula, come leûs pères l'avll fait, sins s' fé 
nou md d'tièsse, brèyds, Irèm'leùs. feus d'harlahô et spitants 
qwand i-avît quéques çans è leû tahe; et sèrant V cinke qwand 
i n'avît nin assez po s'rupahi. Nu tûsant mdy è lèddumain, 
vinous è monde et morant èl misère, bribant qwand i faleût 
bin, comptant so l' omône tiès pauves po Izî rèlchler on novê 
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tch'vô — po 60 a 80 francs ! — qwand li leur aveût crève 
d' faim, i-ënn* alit burdî-burdah, nin pus mètcbants qu' dès 
au tes. 

S^èsttt toûrsiveûs, voleurs, bateûs, c'est qwand Tocasion ou 
Tmisére Taminéve. Qués cximpes vèytt-i,timpsd'Ieû djônèsse? 

Kt si lès autes djins, même lu hink peûpc, s'ennè hiwève 
èl lès d'hîfréve, lès honétes manèdjes, et lès cinsîs, môme lès 
cis qu'i gourtt et qu'i hapît, èslît bin conlinls d' lès Irover 
qwand i-ènn'avit mèsdhe. 

Duspôy qu'on a fait dès routes bin pavêyes, dès bèlès lodjes 
lèvôyes, et surtout duspôy lu vôye-du-fiêr, on n' veut pus dès 
crahlfs; mins T no est d'monou, come on cùp d' lawe qu'on 
tape ds brèyds qui fèt V crûne sol rawe, et ds Ichèrons qui 
s'kulapèt tôt fant bêcôp d' brut avou leû corîte. 



CONTES EN PROSE 

(i4« CONCOURS DE 1900' 



RAPPORT 



Messieurs, 



L'ensemble du 14® concours est, cette année, plus satis- 
faisant que d'ordinaire et nous signalons avec plaisir la 
pureté de la langue qui distingue chacun des sept morceaux 
qui ont été soumis à notre appréciation et dont voici les 
titres : 

1° Rimimbrance. 

^"^ Lu Mohe du St-Dfhan. 

3° Lu Passeû'd*êwe. 

4° Louise. 

5** Sol tombe d'one mère, 

6^ Houbêrt lu trèm*leû. 

'j'^ Lu p'tit Djàque. 

La meilleure de ces pièces est, sans contredit la première : 
ce sont les souvenirs d'une enfance passée à la campagne. 
L'auteur, qui a observé les choses en poète, nous raconte 
en un wallon excellent ce qu'il a vraiment éprouvé et senti; 
de là sa supériorité. Aussi le jury lui a-t-il accordé le prix. 

Les numéros 2 et 3 sont, à en juger par l'écriture, du 
même auteur et, dans les deux écrits, en retrouve la même 
langue riche et savoureuse. Mais le sujet du n^ 3 est fort 
malheureusement traité. On met en scène un orphelin qui 
cherche toute sa vie le bonheur sans le trouver et qui va 
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se jeter à Teau de désespoir, quand il a roccasion de 
secourir un vieillard plus courageux que lui. Dès lors il se 
voue à la philanthropie et, pour cela, se fait passeur d'eau. 
Ce sujet en vaut un autre ; mais il n'a pas été étudié à fond 
ni rendu acceptable ou vraisemblable. Pas une fois nous 
ne nous sentons émus et, arrivés au bout, nous ne parta- 
geons en rien l'avis de l'auteur. 

Quant au n° 2, qui est imité d'un auteur russe, il est 
beaucoup plus heureusement traité. Le jury a donc décerné 
à ce numéro une mention honorable avec impression. 

Pour les autres pièces, il suffira, pour les écarter, de 
dire que, sauf la dernière, qui relate un fait quelconque 
sans intérêt, elles traitent toutes des sujets mélodrama- 
tiques. Les événements qu'elles retracent se rencontrent 
plutôt au théâtre que dans la vie de tous les jours ; là, en 
effet, il y a moins de poitrinaires tragiques et moins 
d'orphelins pleurant sur la tombe de leur mère justement 
au moment où un père alcoolisé vient par hasard y pleurer 
aussi. 

Les membres du Jury : 

F. Benkin, 

Ch. Defbecheux, 

V. Chauvin, rapporteur. 

La Société, dans sa séance du 23 mai 1901, a pris acte 
des conclusions du Jury. L'ouverture des billets cachetés 
joints aux pièces couronnées, a fait connaître que M. Arthur 
Xhignesse, de Liège, est l'auteur de Rimimbrancej et que 
M. Martin Lejeune, de Dison, est l'auteur de Lu Mohe du 
Saint Dfhan. Les autres plis cachetés ont été détruits 
séance tenante. 



Rimimbranee 



PAR 



Arthur XHIGNESSE. 



Devise : 
On d'vint vt î 



1er PBix : MÉDAILLE DB Y£BMEIL. 



I-n-a si longtimps d* çouIa ! 

Dji rVeû co portant, corne si l' rimimbranee radobléve li 
vùsion, li grande mohone di mes antins, onk di ces ladges 
a lodjis' D de timps passé, wice qu'on aveût si bon de dwèrmi 
inte des Iris' linçous, et de magni corne dès rdyeûs diou dèl 
l^ve di vî Ichêne. 

D'on costé, c'èstcùt 11 sta po lès bièsses, tôt près d* Tabatou 
èl de grand pré plein d' frûtèdje; après, vinéve li heure Wice 
qui les longues tchèrètes di four et d' grain si d' tchèrdjît 
sins qu'on î vèyahe li pièce. Di laute costé, divant d'ariver al 
rimise as vwètures et al haute pompe di bleûvès pires, c'às- 
teùt r mohone avou s' grand pwèce à mitan. 

Ab ! qui djèl kinoh, ci grand pwèce la ! Inte qwate et cinq 
ans, lès djambes flawihantes a case dèl crèhince et lès muslés 
s'êrquant disos 1' pwès de cwér qui boûzéve trop reûd, dj'î 
passa dès longues djournêyes... Tot-rade, mi hèrtchant so 
m' cou, dj'aléve dès montêyes de fond disqu al pwète di d'vant ; 
tot-rade, tapant ^îddivant d'mi mi p'tite tchèyîre d'adjonc qu'on 
m'aveût d'né po m'aspoyî, dji tèmtéve di passer Touh et v'néve 
rôler li pus sovint, bràyant come on vê, dju dès grés d' bleûve 
pire wice qui m' deûre pitite tièsse aléve doguer. Ci fourit 
m' pièce di djow disqu'éî raoumint qu dji mVafwèroiha, (die 
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di n* poleûr m*ahèrdi a griper pus haut. Rôlant corne ine boule, 
dj'aléve d'ine pwète a Taute, chai è cdbarèt, todi plein d'mes- 
sèdjts ahorant leùs idies àt ieû café so lès ^Hitès tdves, ou 
d" lodjeûs ratindant l' nul' a raconter lès novèles et a beûre 
dès pintes. Puis, dj'aléve bardouhî addivant, divins çou qu'on 
nouméve ii botique, ine qw^îrôye tchambe tote nowe, wice qu'on 
n' vêyéve wère qu'ine bascule adjèyanle, quéques sètchs et 
saqwantès grosses dinrêyes. Pus Ion, dji m* wênîve èl couhène, 
frusihante don sam'rou d'ovrîs d' tchamp et d'chèrvantes qui 
magnît corne dès faira-morants, dises Toûy di m^ véye grand- 
mère dressowe tôt près d* Taîsse. La, dji coréve d on banc a 
faute, mi trèbouhant so nosse vt tchin Liyon, qui V tchâleùr de 
feûaveût èssocté, ou sayant d'aduzer so V bwôrd dèl iâve ine 
saqwè qui m'aveût tapé è Poûy. L n-aveût la on pHit hame qui 
chèrvéve a Tèsproûve di ra'crèhince... Quéne djôye divins 
tote Ii mohoneqv^and mi t'nant reûd corne ine bèye et rotant 
so lès bètchètes di mes pîds, dj'ariva a n'pus poleûr passer 
dsos!... Dj'èsteûst-afaiti di m'assîr divins 'ne cwène tôt près 
d' l'alcôve al farène, dji m'amuséve a louk! pahi lès vatches èl 
wêde di drî, ou lès grandes alèlêyes adhinde Ii lèvéye di 
Nandrin â mitan dès côps d^ corihe dès vârlèts àt d* leûs <k hâr-i-* 
hôte ! »... 

Qwand dji n'èsteû nin la, p^hûle come ine imâdje a louki 
pol finièsse, i faléve mi qwèri divins V grande pièce di drî, H 
pièce a magnî, T cisse dès vwèyageûrs, come on d'héve tôt 
s' rècrèstant-st-on pô. La, de mons, ç' n'èsteût nin dèl gno- 
gnote, on n* s'î sintéve pus èl pitite Ardenne, on èsteût d'vins 
'ne saqwê d'come i fôt. Tant qu'a mi, dji coréve al hapâdo 
qwand on aveût rouvî d'sèrer Touh, d'abord pace qu'il ifséve 
si bé ! .. et puis pace qu'il î sintéve si bon î... Dj'î d'moréve 
longtimps (qwand coula touméve !) pièrdou come ô'ne blesse, 
a r'Ioukî, podrî lès veûles di coleûr dès grands dvmds d'tchêne, 
lès bèlès assiètes lotes florèyes, lès vères a haut pîd po beûre 
Ii vin dès vèyès botèyes qui tchamossihît-st-èl cave, et lès 
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sclatantès keûvrêyes. Ténefèjr, qwand dji m' pinséve bin tôt 
seû, dji m' sayîve a drovi les pwètes de grand bahou wice 
qu'on mètéve lès bwèles as paslèdjVêyes, mais, tôt d'on côp, 
dj'oyéve rai grand-mére qu*arivéve pâte a pâte podrî mi, puis 
qui brèyéve : a Aii ! vos estez co la, vos, p'tit baligand !... vile 
a l'ouh, savez la !... » Mais dj'n'î aléve may, tant qui V bone 
vèye dme n'aveût nin sètchî foû d'on ridant ine soucrôye ou 
Taute qui dji k'hagnîve lot corant st-èvôye. 

... C'èsteût la, a pô près tôt çou qu'i-n-aveût d'sos. Mais 
qwand dji pola griper so lès montôyes, et surtout quéquès 
annêyes après, qwand mes antins ritirés dès afaires altt d'mani 
^prumîroslèdje, dj'aprindaa k'noh cichal,ètc'èst lu, mutwè, 
qui m'a lèyî lès mèyeûrès sov'nances ! 

Ottant li d'sos èsteût plein d' brut, ottant 11 d'seûr èsteût 
p^hûle... Vos âv\z dit qui, d'vins lès longs coridôrs, touméve 
come ine aireûredi vîlèsse et d' p^y qu'èssoctéve on p'tit pô. 
I m' soulève sintila seûrmint, T^me dèl grande mohone diseû- 
léye wice qui tant d'djins ni Psît qu' de passer al vole,î prindant 
a ponne djîse, ni qwèrant qu'on court r'pds qu'ènn' atindéve 
in-aute. I-n-aveût la ine hiède di tchambes wice qui dji n'in- 
tréve wère et qui dji n'kinohéve qui d'no..., ca quasi chaskeune 
aveût s*no, li ci de vwèyageûr qu*î v'néve viker quéques djoûs 
ou î passer 'ne nut', cichal totes lès samatnes, cila tos lés djoûs 
d'tôre, in-aute as djoûs d'tchèsse ou d' fièsse : la, c'èsteût 
r tchambe de djudje; pus Ion, l' cisse de contrôleur; a dreûte, 
li cisse de gros martchand qui riv'néve di Bintche; a hlintche, 
li cisse da Monseû qwand v'néve tchèssî è s'tére di « so lès 
k'mounes ». 

Çou qu' dji k'nohéve bin, c'èsteût 1' cwène qu'avît tchûsî mes 
deûs antins po s'ièyi, après l'avu si bin gàgnî, vicoter sins î 
tûser !... I n'arît nin polu mî tchûsi po-z-èsse a leûs dhe.., foû 
de monde, come i d'hît. Leû qwârtî èsteût pièrdou d fî fond 
d'on long streût coridôr qui parètéve avu stu sprdtchî po lèyî 
tote leû Iflrdjeûr ^s tçbambes quel bwèrdît. G*èsteûl-ine sôr 
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di boyê êrqué so li d'seûr, wice qu'on n* vèyéve quasi gote et 
wice qu'i t'éve télmint d'seûlé qui dj'n'î passéve wère sins frusi 
on p'tit pô. Mais, d coron, que candj'mint!... quéne blamôye !... 
L'on drovéve li pvvète di dreûte, on s' sintéve intrer divins 'ne 
aireùre èsbiawihante et fwète. C'est qu'c'èsteût Tpus bêle dès 
pièces dèl mohone : qwârêye, sol cwène d'ine creûhlêye vôye, 
è pleinte loumtre, avou qwate Iddjes flnièsses qui lèylt veûy à 
Ion d*tos lès costés. Lès deûs vèyès djins ènne avtt fait leù 
coûhène et leû seîlon, et saveû-dje co pièce po-z-t cori et m'I 
J3iède ! Ossi dji m'ènnè d'néve, gripant chai so l'haut pèrpite 
di m' grand -père ou so s'grand fdteûy di cûr, wice qu'il aiméve 
a s'èssocler tôt léhant s'gazète. Corne dji lès rVeû co todi, lès 
deûs p'tits cddes pindous d meûr : ine vëye feume et on vt 
home bèvant leù café tôt fsant on clègn d*oûy et parètant 
houmer a pleinte narène li sinteùr dèl bone tasse... Et lès 
portraits dès ëfants et p'tits>èfants don, qui djènihtt addiseûr 
dèl tchèminéye et qu' lès d'hitèdjes di mohes kimagnît tôt 
doucemint... Et l' gros pwès d' fhôrlodje qui dj'aléve rouvî, 
wice qui dj' m'a pindou co cint fèys et qui dj' fiséve barloker 
qwand on n'aveût nin Toûy sor mi !... Çou qu' m'a lèyî 1' pus 
d'rimimbrance, c'est lès longues heures passôyes tôt près d'ine 
dès finièsses di so li d'vant, a costé dèl grande gârdirôbe di 
tchêne, a hoûter djrfser m' grand-mére. Âssiou a costé d' lèye, 
ou so s' haut, les oûys tapés bin Ion dèl campagne di Villers 
et di Stréye, dj'oyéve brûti l'èssoctante tchanson d'sès his- 
twéres, qu'èle aiméve tant di m' raconter !... Si fré aveût sièrvou 
a Napolion d, come èle dihéve, et c'èst-a lèye, li p'tite soûr di 
vint ans pus djonne qui lu, qu'il aveût r'dit tote si vèye di . 
sôdârd, avou lès mêmes spots et V même vwès qui, lèye, mèl 
contéve a c'ste heure ! 

Seûrmint, mi, pus dispièrté et avou mons d* fwè, dji mètéve 
bin sovint li pauve vèye feume è l'imbaras avou mes « poqwè » 
et mes a kimint ». — a Poqwè » ?... Qu'ènnè sé-dje don, mi, 
m' li ! — Kimint?... El srfrèt-on jamais, m' trésor? » mi rès- 
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pondévet-ôle so T limps qui si-oûy, tôt plein d' Idtnes et 
d' sov'nances de vî liraps, parètéve trawer lès nûlôyes et 
rVeûy la. lot â coron, ouïe dès wôdes et dès steûles de 
Condroz, lès tchamps d' frumint et di spaute di s* Hèsbaye, lès 
mohinëtes di tére di Domrh({rtiu et de Dièrain*Patâr... Et 
mi bossant, mi p*lite tièsse, dji trovéve a Napolion ^ bin hink 
et bin mïndbe a costé di m' grand-niononke, qu'aveût d' moré, 
après Waterloo, deùs djoûs et treûs nut^s catcbt dVins on polî, 
di sogne d'èsse pris par lès anglais qui battt l* payts, bransca- 
tant lès viyèdjes et lès djins. . Dès autès fèys, c'èsteût dès 
histwéres de timps passé, et k'bin d'heures n'a-dje nin lèyt mes 
camèrodes braire après mi, sins lès aler r'trover a leûs djeûs, 
po bouter tos lès dVis' qu'on aveût rapoûlé ]dô'}e et long sol vèye 
creûs d'ptre tote dibamonèye, qu*on vèyéve tôt passant près 
dèl route di Villers ! Tôt coula m' hosstve come èn-on sondje 
lès d'joùs d' pâhûle vèsprêye, so V timps qu' lès pesants clitchèts 
passît et rapassît d' vant Touh, et qu' lès vatches ripahovves 
riv'nant d'âs Ichamps, vnît houmer li bone frisse êwe è grand 
batch dèl pompe disos i* fmiësse. 

Mais n-aveûl co 'ne cwène wice qui Vpdy èsteût pus grande, 
et wice qui dj'aîméve a d'seûlér rai p'iile pinsôye dèdja on pô 
setvadje. I n'aveut par nou brut èl tchambc da costé, li tchambe 
a dwèrmi,qui V londjin bat'mint d' Thôrlodje, et qui rzùnèdje, 
conte lès qwdrês dès finièsses, dès grosses neûrès mohes. 
C'èsteût la qui dj' pwèrtéve mes grands Itves ds iméîdjes, et 
qu' tournant pddje so pâdje, mi vûsion s*implibéve dès mèyes 
sondjes qu'on n'étrè lùdy pus, et dès d'sirs qu'on a rouvî 
dispôy longtimps. 

Oh ! lès bonès heures di flème et lès bés moumints d' frusi- 
sante p^îhùlisté !... lès après-r dtner bènèyes di plève, wice qui 
dj'aveû tant d' solo d fond de cour !... lès dlahèyès lûs'réyes 
wice qu'on n' pinséve pus a rin ! 

A pîd di mi p'tit lét d' fier, dji m' sitindéve divins on grand 
tateûy di wèzîr, di traze et traze ans; vî, et mes sondjes d'étant 
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s'ènairtt pol finièsseamitan catchèye par lès r'djèls d'vègne et 
d'gripète qui covrît l' meûr. Al tchanson de pesant d' l'hôrlodje, 
mes Idêyes s'èmonlît, qwittl l' tére, lèyant la Icharapsèt vôyes, 
et tamihftm' cèrvô et mes oûys corne d'ine reûsse qui fiséve 
blawter tôt et qu' tèsihéve so lot come po V fé frusi. Li vèye 
comôdo as grossirs discôpèdjes èt^Is gros onês d* keûve, si 
mèléve a viker di co mèye visèdjes qu'i m' sonléve trèvèy 
divins lès cam*lots de bwàs, et lès qwate rècolét's dès \dv\ès 
qu*estît à meûr, s'mètît a rire et a m' fé dès mowes come qwate 
potinces ; Ii vint qu* passave divins lès cohes tôt iès clintchant, 
et dVins li stamène dès ridos, m'arivéve rèshandihant et doûs 
come on ria d'étant ; dji sintéve mi son<;' boûre è m' tièsse et 
rèstourdi, et m*arivéve-t-i de sondjt tôt haut, et ténefèy di 
m'èssocter a mitan, qwand V male-posse d*Esneûx fséve ètinde 
di bin Ion, sol f^rand-route as deûrs cawyés, li brut di si-atèlèye, 
li réîrmint di ses tronnaiitès rowes, et V crtnèdje di ses r'sôrts 
qu'on n'ècrdhîve mdy ciète... 

Ah ! c'èsleût V bon timps, cila !... c'èsleût V bone vèye, intc 
mes deùs vis antins qui s'ârit hiyt è qwalc po m' plaire et d*vins 
r frahûle vtlesse dèl grande mohone pièrdowe d bwérd dèl 
creûhlêye vôye. Djl a lèyl on boquèt di m' cour et V mèyeû ; è^. 
dj' énn'a wârdé come ine sinteûr di timps passé et d' vèye 
hélèye èl péthûle qui m' rivint come on doûs r'mwérd ; dj'ennè 
r'djâse avou on soglot èl vwès et ine nozôyo hahiâde d cour, 
come d'ine saqwè qu'on n' riveûrè mdy pus et qu'on r veut a 
totes lès heures s'en T vout... Po coula, dji n'a qu'a sèrer a 

milan lès oûys et taper 'ne loukeûre d divins d'mi-même 

Tôt doucemint, come divins 'ne ombe qui s'aclérih, mi vî 
Condroz si r'drèsse divant mi, et, sortant de r' pds wice qui 
los lès deûs dwèrmèt po todi, dji r' veû. avou leû clér risièt ds 
lôpes, mi grand-pére et m' grand-mére acorant âddivant d'rai, 
po m' drovi tôt (llâdje li paradis d' pay et d' bonheur qu'èsteût 
por mi li vèye auberge dès Qwate-Brès' ! 



Lu mohe du St-Dj'han 



(Wallon de Yerviers) 



PAR 



Martin LEJBUNE. 



Devise : 
One Idèye da Karazine {*). 



PBIX : MÂDAILLE DE BRONZE. 



On djoû. a nône, è plein solo, è mitan dèl vMoûrtêye 
vèrdeûre d'one wêde, on gros boton, qui bwèrgnîve dèdja d'pô 
lès hlr, hloya toi d'on côp ; et on pôve vèy s'amôyeier pôk-a 
pô lu cwèrnète d'one roslanle magriète, qui stitcha bin vite lès 
roses liserés du s' colèrète, su d'walpa, hdgna 'ne blanke 
suteûle frisse corne dèl nivaye, puis s* djène boton qui blawtéve 
corne on pHit solo. 

I-aveût co masse du magriètes èl wêde; tos les djoùs vèyit 
'nn' aponde des novèles; tos les djoûs, dès autes ploytt Télé, 
lèylt tourner leûs blankes fayes du sôye, puis mortt. Assuré, 
nouk n^oreùt pris astème al novèle florète, s'ile n'aveût stu si 
frisse et si nozêye : one pèce d'ôr qu'on a stitchî èn-one 
suteûle, bwèrdêye du rose ! 

Ossu, a pône drovawe, çu fout, ètoû dièye, et dès clameurs 
et dès grizous ; tôt Y wèsinèdje acora ; on s' kutcbôkîve po mî 
r vèy; tôt V monde voléve lî sohaitî V binv'nawe et lî dîre 
qu'on n'aveût moy vèyou 'ne sufaite ku lèye ! 

(*) D'après Karazine. Dans Les conteurs russes modernes^ trad. J. Zagoulaieff, 
OUendorf i89o, p. S05. (De la lumière dans les ténèbres). 
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Djusqu^d hotain r'djèt de solo qui s'arèsla, èstèné, su 
k*hoya tôt raouwé, et s'astdrdjiha si longtimps pol âèsti, ku 
r pauve pitite magriëte, tote djênôye, duvùne co pus rose ; on 
pôve même vèy, tôt à roitan du s' djène côrsulèt, corne one 
pitite \dme du diamant lum'ziner inte ses ilorètes. 

Lu r'nouméye du s' bôté out vite fait V tour dèl wéde ; one 
a one lès fleurs, qui sont on pô dès famés, sèl rèpètît; lès 
flores d'ôr ënnè djdslt Os pîds-d*Bon-Diu, cès-ci ds pètas; 
bin vite on 'nnè pdria dVins lès cwèrnètes, tôt wiceku s'catchlt 
lès oùys-d*andje et lès orêyes-du-soris 

Lès ptitès bièsses, ènn* oyant brûtiné, corit chaskeune amon 
r wèsène po 'nn' aler tchafter, fé dès «Oh bin, m* chère! » ; lu 
djalos'rèye même s'è mêla, et tôt V monde vôve vèy. 

Lu Dovèle s'awêmia ainsi dè-long d' lès rus, gripa lès tiers, 
règuina dVins les fondrèyes, mètant tôt T monde cou-d'seûr 
cou-d'sos,èt ariva même duvins lès pus rècwèn'tèyès catchètes 
et lès pus spèssès bouhëyes. 

Alors, çu n' fout pus qu'one convoyé ! 

Dès mèyes et dès ramèyes du galants et d* curieûs apoûs'llt 
dtoû d'ièye et sèyît d'fé camardde. 

On vèya d'abord drigler des batayons d* mohètes; puis dàs 
volêyes du pdvions du totes làs coleûrs ; puis des bièsses du 
Bon-Diu ; dès bièsses-d'ôravou leû cote duvMoûrs; dès costîres; 
dès lourdes. 

Podrî, al cowêye, dès potche-è-foûr, avou leû côrsulèt du 
satin vèrt-clér et drdjint, si blawtant. 

Tôt coula acoréve, fou d'halène, potchter, danser, tchanler, 
fé co mèye couperons. 

On pôk après, arivlt lès tch*vôs-d'ôr du totes lès nuances et 
d' tos lès bihés, dès cis timides avou dès doûs visèdjes ; dès 
autes, hdtains, avou 'ne mustatche ratrossêye. 

Tôt r monde aveùt mètou ses pus bèlès hârs : on vèyéve dès 
moussemints du totes lès coleûrs du T êrdiè, wice ku lès ôrs et 
lès diamants blawtit a fé bldme d solo. 
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Kt tote Tatèlôye vûne fé pardde, et s' h()gner al pus bëie, (é 
dès mamours et dès complumints, puis des bâtes du tchant et 
d'esprit, su toûrsihant du fwèce et d'adresse... et pus d'onk 
ènnè râla tôt d'gadouyé, tôt d'hûfî, pindant l'éle, avou 'ne pale 
cassêye, ou V mùjon k'raoudri. Onk vantéve su corèdje, 
s^adjèyisté ; i'aule hdgnive lès ôrs et lès pièles du s' robe ; on 
treûsôme su vanléve du wèsiner avou lès homes, çoù qui lî 
d'néye bécùp d' Tafrontrèye... ; mins nosse pitite magriëte nu 
bodjîve nin ! 

Çu n'èsteût nin qu'èle fouhe duv*nawe, avou ci samrou 
dVomplumints-la, ni ftre, ni gdtêye, ni sampreûse ! Lu r'djèt 
d' solo quel rubwèrgnive, nu lî aveût nin fait tourner V liesse; 
nèni ; mins i-aveût quéque saqwè quel tourmintéve, et quel 
aveût fait sondjf tôt de long d'one longue nut' wice qu'île 
n'aveût co wèsou loukî qu' p'on p'tit trô, c'est qu'a on momint 
d'né, i-aveût fait si neûr, si spès, qu'èle aveût trôlé d'sogne. 

Et vola ku, piâne a miâne,èco 'ne fèy, lu solo s' lait d'hyin Je, 
tôt è cwôr, podrî V lier; su loumîre, ndhêye, su dusfait milète 
a milète; bin vite,èle nu fait pus brus! ku l' cwène d'one pilite 
noûlêye; su dièrin louka fait même trôler 'ne Idme so V bwèrd 
dèl colèrète du nosse djolèye magriète; puis vola qu'i fait gris, 
puis neûr. Lu djoû tome et 'nnè va, on dièrin côp dVint fait 
frusi lès grands Ichênes, tôt trèfeule, puis s'èdwôrt. Et nosse 
djône wihète su trouve fène mièrseûle ; èl lu d' seûlèdje lî fait 
Irover co pus grande lu pdhûlisté... 

Oh ! s' vèy fonde ainsi, sins qu'on 1' sinte pôk a pô, duvins V 
neûr dèl nut' ! quéne sofrance !... et puis s' dire : Nu sèrè-ce 
nin po tofêr ?... et ses îdêyes su kmahît come lès dessins 

L 

jamais finis d'on châle... èle nu pôve ratére on soglot, ku 
r sëgne sutrôla, mins qui cassa T brouheûre, et rèsdondiha 
d'vins r nul', come on vêre du crustal qu'on a toulchi... 

Ku voléz-ve ? Lu ptite magriète èsteût si djône, si pô sûtèye ! 
èle kunohéve si pô d'ichwè ! c'èsteût s' prumîre djournêye! 
Ele nu saveût nin ku 1' solo vinreût fé coucou du l'aute coslé, 
et qu' tôle lu nature su duspièrtreût avou lu. 
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Tote lu nut', cinl mèyes îdôyes lî trotît èl tièsse corne dès 
pih'rans. 

Mins qwand V pikèt dèdjoû s'arnôyela, quéne djôye ! 

Ele su k'hoya bin vile, su rècrèsta, radjusta s' colèrèle qu'one 
longue nul' sins somèye aveût 'ne milète kafougnî ; lot s* chagrin 
fout vite revoie... Mins est-ce ku V nul' nu r' vinrè nin ? 

Et èle roubinéve è s* tièsse : « I sont lourlos la a s' vanter, et 
a fé r crâne — câ V cowêye du galants aveût d'on côp rapoûs'lé 
— i djurèt tourtos du fé lot çou qu'dju vou ! Eh bin ! djèl di et 
djèl répète : dju spos'rè lu ci qui m'apwètrè *ne loumîre capdbe 
du k'tchèsst corne i fot lu spèheûr dèl nut\ » 

Â pône lès trompètes dès blancs maltons oûrit-èles djètê ds 
qwate cwènes de ctr lu voilé dèl djône reine, ku toi V monde 
s'arèsta, su lune pôhûle po mt sondjl k'mint qu'i poreût haper, 
dèl nul', one loumîre corne lu ptite gdtôye voléve Faveur. 

Piâne-a-miâne, lu nul' ariva. L'air, pleine dèl souweûr dèl 
tére, walcota d'abord one fène brouhisse, lèdjîre come on vwèle 
du pdkète. Puis i'ombe duvûne pus fwète ; èle tèha dès teûles 
d*orègne duvins lès cwènes, puis èwalpa lès prés, pesa so lès 
buskèdjeSy s'acwatiha so lès pindêyes, lot fant fé des hègnes 
es vîs stocs èl ds vîs botchs. 

Et vola qu'i fait vite neûr come èn-on beûr ; on orèdjesorvint : 
dès lèkbètes du grosses noùlôyes catchèt 1' ctr. Bin vite, lu vint 
s'èllve et hufeule inle lès slreûlès havêyes qui côpèt les royîres 
et lès vtièâ vôyes rafoncèyes; puis s' mdvrant, i houle, su 
d'heure, beûrlêye su sovadje tchanson ; adon s' dumantche po- 
z-aler dorer d'vins les cwènes, fé 'ne rafe è lès mwètès fayes, et 
cwèrner d'vins lès tch'rainêyes. 

Qwand i s'tail, ons ètint lu côp-d'éwe groûler a v' fé frusi, 
tôt k'bourdoûssant d'vins ses hions dès grosses pires. Lu cîr 
tôt d'mantchî sole su dusqwdrluler. Lès dbes kuhollés djèmihèt. 
Lès bièsses acwatêyes su rètrôkinèt d'vins lès rèscoulis'; 
àt pus d'onk du lès eis qui fit 1' crâne tot-rade, su d'héve qu'i 
valéve mi ratinde on cand j'mint d' timps. 
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I-ènn* oui portant qu'oyît pus d'front et pus d' corèdje, et 
qui, mdgré lot, roufe-lot-dju, kupicts d' Tamoûr, prindît leûs 
ènondèye, et s* lancît po cori l' carkèye, hèzdrd-hèzète, lot è 
raitan d' Torèdje. 

« Voila ! » brèyèt, d'on côp, cint vwès. 

L'aloumîre cwahe lu noûléye, verdasse et blawtante; supitc 
d*on djèt d' feû lès tiers, lès bwôs, Tôwe de ru, lès leûls 
d'cinses; hène l'air du caribôdias, et roufeule corne one assolôye 
80 'ne haute tour. 

— Vivat ! vola l' loumtre qu'i nos îài ! hoûlèt les niohètes, les 
pèvions .., d prumî l'atrape !... 

Mins, tôt d'on côp, pn cwahant côp d' tonîre pèle, clape, 
groûle, rèsdondih, et s' va piède, lot rôlant, la, lot o cwèr. 

Puis i fait co pus neûr ku d'vant. 

Lu tour, aksûse tot-dreût, print feû. On rodje pilé monte bin 
vite de teût, fait de pogn d cîr, blawtêye duvins lès finièsses, 
tapant loi coslé des cwayots d' grosse neûre foumîre. 

— C'est por la, c'est por la, brèyèt lès djônes sots ; lu 
loumtre du tot-rade a trop pô duré! hapans cissèle !... et 
i-alîtd' l'avant... 

Lu foumîre lès stofe; lu feû lès rostih; mins lès dièrins 
volet raksûre lès prumts ! lot V monde pied' lu liesse î lot 
r monde nu veut qui T loumîre, lu bêle loumîre, lu blawtante 
loumtre ku 1' magriète dumande !... 

One grosse lavasse, lot duslédant l' feû,sove lès pus lodrous. 

— Nèni, c'est trop grand, c'est trop fwèrt po nos aules; 
qwèrans 'ne saqwè d' pus ptit, d' pus dhî, su d' hèl lès sorvi- 
kanls... 

On pô r'hapés d' leû sègne, qwand l'orèdje èst-èvôye, 
i qwèrèl aule-tchwè... 

One blawèle du feû slilche èl nutêye. G'èst-on cinsî qui fait 
ses comptes al finièsse, al lamponèle. 

— C'est por mi ; vile ! hapans-l' adrètemint, d'vant qu' les 
aules nèl vèyèhe ! su dit on spitant tch'vô-d'ôr. 



•• 
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I print s' hion, fonce et... crac!... vint a stoc de cwôrê, et 
tome reûd-mwèrt. 

— Vonnè-ci deûs, s' dit on pôvion !.... waye ! 

Et i va s'abîmer è bèlch d'one vîle houprale. Ele hôgnivc ses 
lunètes èl tchabote d'one sô qui stampéve, de long dèl vôye, 
ses groubiotes totès tchènawes. 

— Por-ci, brevet co dès aules qui vèyèt lès stefties aspiter 
inte les noûlèyes ! 

Mins c'èsteùt si haut ! si haut ! ku nouk n'arivéve... 

Lu timpèsse flôwiha. One binde rose ponda i'cîr, lu d'mé-djou 
v'na, puis i rTit clér. 

Lu nature rafriskèye su règuèda, fit on soupir d'èsse contêne. 

Tût s' duspièrta, puis s' pôma è-mé lès tiers, lès prés, lès 
bwès, lès fondrèyes. Lu bleûve aireûre d'one frisse matinêye 
vûne rire inte lèscohètes.One lène noûlêyeduwalpasi-èchèrpe 
è cîr runètî. Lès crèsses dès tiers su brusihît; lu prumi r'djèt 
de solo, djowtant come on-èfant, aspita, sclata a mèye bokèts, 
et ala s' duspôde come du l'or tondou, on pô tôt costé, 
pompiant V brouheûre, mêlant dès éles d'ôr ô mohon qui 
naveût qu'one robe neûhèle; puis T solo, su drovant come on- 
èventail, èsblawihant come on Vénérôbe, monta pôhûle è bleu 
cîr; adon puis s' lèya hossî è mureû de grand vivî. On ria fit 
frusi one a one totes lès fayes dès ôbes. 

Lu loumîre fit parapî lès bwès qui s'aloumit. Chaque cohète, 
pindant come one frôgne, su rècrèsta. L'éwe frusiha inte lès 
mossôs... et r tchèsse al loumîre fout r'mètawe pol nut' 
d après. 

Et dès novês galants vinît fé l' rawe tôt ôtoû dèl djolèye 
magriète; lès cisqui n' polît potchî, voler, danser, djalosît lès 
autes : et tôt 1' monde su r'ioukîve avou dès oûys... come s'on 
s'aléve magnî I 

Mins vola qu'on veut v'ni, inte lès mèyès p'titès bièsses qui 
grévît al têre, one pitite bièsse grisôte, tote tchêpawe, tote 
hinke, qui s* ahètche môfait'mint. 

3 
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— Wice alez-ve ? lî brait-on. 

— Mins, wice ku v\salcz ossu, rèsporit-èle, tôt gripanl so 1' 
tîdje dèl magrièle, et tôt s'alant acwali, dèdja nôhèye, dusos 'ne 
faye. 

— Ha, ha, haï loukîz don lu p'iit crawé! alcz, i)*lil mô-!wèr- 
Ichî, vos v' polez bin r'ployî, v s estez horbou î 

— V sèslcz'iiondé, pèliî, bolou... Ichanla'ne môle linwe. 

— Lèyîz-l' pôhûle, tièt 'ne grosse caytrèsse, aslitchant 
s* tièsse l'oû du s' trô, èle pwète l'afaire è s' vinle. 

— E s' vinte ! dèrît lès autes. Nos 1' vorîz bin vèy, çu sèreût 
drale ! Djans ^ lèyîz 'nnè vèy on po 'ne bètchète, pitit 
inô-craviré !... 

Lu bièsse nu bodja nin, et moliha co nnons. 

Tôt r monde ratinda I' nui/, djètanl dès loukas è cwèsse è 
novê v'nou ; et même, lu p'tite magrièle su clintcha on pô pol 
rubwèrgnî, nu savant so que pîd danser. 

Lu nut' vûne tôt doucemint. 

A pône les dièrins r'djèts d' solo fourît-i èvôye, a pône lu 
brone s' awômia-t-èle è lès bass'minls, ku lu p'tite bièsse out 
Pair du raviker. Su hink cwôr su cêcla d'on r'flèt bleûwisse, 
puis ôrdjinté. Su loumîre duv'nant todi pus fwète, fait-à-fait' 
ku lu spèheûr vinéve, covra du r'djèts djoyeûs lu colèrète dèl 
magrièle, qu'ènnè d'vûne co pus bèle, pus adawiante, et qui 
s' bagna ambureûs'mint duvins T loumîre. I lî soléve sinti come 
on bôhèdje du steùle ! 

— Vos serez m' prétindou, sospira-t-èie, tôt clintchant tôt 
doucemint s' tièsse du coquèle. 

Plein d' rut'nawe, mins nin pus fîr, lu fiancé s* taiha. Mins 
ses r'djèls, todi pus fwèrts, todi pus Ôrdjintés, rindît lu p'tite 
magriète todi pus èsblawihante ; et même, alant pus oute, nu 
loumît nin seâTmint lu rose siteûle du s' cher doudou, mins 
tôt ôloû, dusqu'à 'ne haute camamèle qui s' tinkéve tôle fîre, 
et on pauve pihèlét qui s' dufoytéve po mori. 
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Mins lès treûs qwôrts dès bièsses n'ont môy sépou ku b 
magriète aveût trové s' moncœûr ! 

Dès annêyesèt dès rasannêyes après, i -aveût co dès mohète>, 
dès pôvions, dès loûrdôs, qwèrant T loumîre, s'alant ré rosti, 
rin qu' po sèyî d' continter V vîreùse bêté. 

I-a bin dès vis témons — dès djalos probàbe : dès vîlès sôs 
totes botêyes-foû, dès spènes kènièsses et hègnanles,— qui 
hignèt tôt d*hant ku c' n' est nin l* niême magriète... 

Miiis, ossu c' n'est nin tofèr lès mêmes pôvions et lès mêmes 
raohes du St-Dj*han... 

Seùrmint, c'est todi V même comèdèye qui s'rudjowe... 
lodi.., todi. , duspô ku V monde est monde et ku 1' pré pwète 
dès jèpes ! 



PIECES DE THEATRE EN PROSE 



{i5« CONCOURS DE 1900) 



RAPPORT 



Messieurs, 



Huit pièces de théâtre, en prose, ont été présentées au 
concours de cette année. Encore que certaines ne soient 
pas dépourvues de toute qualité et offrent même parfois 
de réelles beautés de détail, les membres du jury ont été 
d'accord pour écarter d'emblée six d'entre elles : les 
n<»s 2, 3, 5, 6, 7 et 8. 

Le n° 2, Li Pàrâse^ est un drame en un acte. Une femme, 
Bertine, qui a d'un premier lit un fils, Hinri, âgé de vingt 
ans, -s'est remariée avec un employé, Houbert. Celui-ci 
s'est vite fatigué de son intérieur et a pris une maîtresse 
qui lui coûte fort cher — et le trompe avec un étudiant. 
Sous le coup de cette nouvelle qu'on vient de lui apprendre, 
il veut sortir pour aller dire son fait à la fille. Bertine et 
Hinri essayent de le retenir; exaspéré, Houbert empoigne 
son beau-fils et tire sur lui un coup de revolver qui tue.... 
sa propre femme Bertine. 

A part quelques traits d'observation juste, la pièce est 
peu intéressante, le dénouement est mal amené et plutôt 
invraisemblable; l'action se complique par la présence de 
certains personnages assez maladroitement mêlés au 
drame : telle la voisine Tatine, dont les bavardages se . 
rapportent bien peu au sujet, tels encore les comparses 
Pierre et Julien, amis de Hinri, personnages d'ailleurs 
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d'un comique de bon aloi et croqués sur le vif. La langue, 
sans grand relief, est en général correcte. 

Le n*^ 3 One Lavasse, bluette en un acte (dialecte de 
Verviers), pourrait s'intituler : Une tempête dans un verre 
d'eau. C'est l'histoire d'une jeune mariée. Jeannette, qui 
fait une scène de jalousie à son mari, l'architecte Hinri 
Pènasse : celui-ci, au dire de Frisette elle-même, aurait 
embrassé sa servante Frisette, âgée de 4^ ans ! L'erreur 
se dissipe fort lentement au cours de cinq longues scènes 
et grâce à l'intervention assez inattendue de l'oncle Tho- 
mas. Tout s'apaise enfin, et, après l'avoir chassée à deux 
reprises, on prie Frisette de bien vouloir rester tout de 
même au service du ménage ! 

Vraiment ce thème, peu original d'ailleurs, est par trop 
insignifiant pour être délayé à ce point, d'autant qu'on ne 
voit guère ce qui justifiait les insinuations de la servante 
ni la colère de Jeannette. L'explication de l'oncle semble 
puérile, et le dénouement prête quelque peu au ridicule. 

Pourtant l'œuvrette est d'assez belle venue, les scènes 
sont aboutées non sans art, et le dialogue ne manque pas 
de naturel. 

Le n? 5, Rèvolêye tièsse ! comédie dramatique en un 
acte, est écrite dans le même dialecte verviétois. Léon, fils 
d'un ouvrier, Jean Hauzeu, descend pour aller tirer au 
sort. La mère, Marie, tremble qu'il ne prenne un mauvais 
numéro ; au contraire l'oncle Françwès, militaire retraité, 
rentier-célibataire, exprime l'espoir que son filleul sera 
soldat — et profite de l'occasion pour raconter ses cam- 
pagnes. Mais déjà Léon revient : les pressentiments de la 
mère se sont réalisés, il a pris un mauvais numéro ! Après 
bien des hésitations, le père se décide à demander à Fran- 
çois la somme nécessaire pour payer un remplaçant : 
l'oncle refuse. Léon le lui reproche violemment et sort, 
après avoir juré de ue jamais plier l'échiné devant les 
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officiers. H rentre bientôt, la main enveloppée dans un 
linge : pour ne pas être soldat il s*est coupé un doigt. 
François le déshérite. 

Sans parler du coup de théâtre de la fin, dont le moindre 
défaut est sans doute d'être forcé, les personnages, que 
Tauteur prétend serrer la réalité du plus près, nous 
paraissent exagérés et dans leurs passions et dans leur 
langage. Ce ne sont que longues tirades déclamatoires, 
comme celle que Ton a mise dans la bouche de la mère en 
faveur du service personnel. L'oncle François présente un 
caractère énigmatique : c'est un fourbe ou un hâbleur. 
C'est en tous cas un égoïste et un maladroit qui gâterait 
les meilleures causes. Le style, assez plat et assez lâche, 
ne mérite guère plus d'éloges. 

Le n° 6, Procès wangni, comédie en un acte mêlée de 
chants, nous montre une veuve, M°^® Dubois, qui a dépassé 
la quarantaine, mais se fait encore des illusions et s'ima- 
gine que les gestes amoureux de son voisin, le jeune clerc 
de notaire Thonnart, lui sont adressés : ils vont en réalité 
aux dix-huit ans de sa fille Bertine. Férue de son idée, 
M™® Dubois repousse les offres matrimoniales d'un vieil 
ami de son mari, Gérard, qui l'est venu entretenir d'un 
procès qu'elle soutient contre un sien cousin, avocat. Pour 
éviter tout esclandre cependant, Gérard conseille aux 
jeunes gens de cacher leur jeu à M™® Dubois; mais celle-ci 
surprend bientôt le clerc en train d'embrasser Bertine et, 
furieuse autant que désillusionnée, elle les chasse tous 
deux. A ce moment Gérard rentre, chargé par l'avocat de 
proposer un arrangement à sa cousine ; il renoncera au 
procès, si M"*® Dubois marie Bertine à Thonnart. Elle 
refuse, naturellement ; mais comme pour soutenir son 
procès, il faudra qu'elle exhibe son acte de naissance — et 
il claironnera aux oreilles de tous qu'elle a 46 ans bien 
sonnés — la brave femme, effrayée par cette perspective 
épouvantable, finit par consentir à tout. 
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Après un début assez vif, la pièce se traîne laborieuse- 
mont sur une donnée dont la puérilité fait plutôt sourire, 
sans qu'aucun caractère, même celui de M°*® Dubois, 
montre quelque relief ou accroche l'intérêt. 

La langue, correcte au début, se laisse aller ensuite au 
relâchement et à la négligence ; dès la scène 7, les pensées, 
expressions et tournures d'origine française apparaissent 
de plus en plus fréquentes. Je ne citerai qu'un spécimen 
de ce style — et de l'orthographe : /' bonheur qui vos 
m' poërter mè bin chîr et se là, ji v'z' assert ineye, li seul 
but di mes d'zirs. 

Le n° 7, Vindjince d'amour, comédie en un acte, nous 
vient du pays de Namur. Julia, fille du riche meunier 
Frankignoul, après avoir aimé Emile, l'honnête mais trop 
sérieux comptable, lui préfère Arthur, autre employé de 
son père, mais d'humeur plus gaie et aux dehors plus bril- 
lants, et elle s'obstine à ce mariage malgré les efforts du 
père, les reproches d'Emile et les sages conseils de Clé- 
ment, vieux domestique de la maison et oncle d'Emile. 
Ceux-ci avaient bien raison de se méfier d'Arthur, car dès 
les premiers mots d'une conversation que celui-ci entame 
avec son ami Oscar, nous voyons qu'il n'est qu'un vulgaire 
coureur de dot. Il pousse même l'impatience jusqu'à 
engager sa fiancée — dès avant son mariage — à peser 
sur son père afin que celui-ci vende son moulin, réalise sa 
fortune et les suive en France ! Julia ne voit là rien que 
de très naturel et s'étonne du refus catégorique opposé 
l)ar son père à ces singulières propositions. Mais ici la 
pièce se dramatise tout à coup : on voit j)araître Emile 
portant dans ses bras une jeune fille qu'il vient de retirer 
de la Sambre : elle n'est autre que Louise, séduite autrefois 
et abandonnée par Arthur. Malgré ses dénégations, elle se 
fait reconnaître de son ancien amant, puis le tue soudain 
d'un coup de revolver ! 
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On le voit, la pièce qui avait débuté en comédie finit en 
gros mélodrame. L'intrigue se traîne péniblement au 
travers de conversations longues et filandreuses, qu'il 
s'agisse des théories de Clément sur les femmes d'aujour- 
d'hui (se. 6), ou des tirades sentimentales — mais combien 
inopportunes — du docteur en faveur des ouvriers. Les 
caractères ne sont rien moins que trempés : le père n'a ni 
volonté ni énergie; l'oncle Clément est un i)rêcheur cris- 
pant dont les consolations doivent plutôt aigrir son neveu ; 
Emile, amoureux transi, a dû parfois bien ennuyer Julia, 
qui, elle-même, s'éprend tout à coup d'une passion folle 
pour un bellâtre. Oscar n'intervient que pour permettre à 
son ami de mettre à nu devant nous les noirceurs de son 
âme et les petites infamies qu'il prépare. 

Et puis que d'invraisemblances ! Emile et Arthur sont 
de bien singuliers prétendants pour une jeune fille riche, 
comme Julia ; les exigences d'Arthur, avant que le mariage 
ne soit accompli, témoignent de bien peu d'intelligence, et 
le dénouement — noyade compliquée de revolver — fait rêver 
à quelque mauvais mélodrame traduit ou imité du fran^*ais. 

Mais remettons-nous d'une alarme si chaude avec le 
n*' 8, Les Guèrinèt^ comédie en un acte qui nous procurera 
un moment de franche gaîté. 

Sous prétexte de se rapprocher de sa besogne, mais 
surtout pour s'éloigner de sa belle-mère Dadite, le comp- 
table Jules Guèrinet s'est installé avec sa femme Noyète 
dans un appartement en ville. Or c'est un homonyme du 
comptable, un Jules Guèrinet, premier du nom, qui vient 
de quitter précisément ce même appartement, en y laissant 
de fort mauvais souvenirs et de multiples dettes. C'est 
ainsi que successivement, et cela à la grande joie de la 
belle-mère présente, nous voyons apporter un parquet 
d'adresses à copier — le prétendu comptable n'est donc 
qu'un vulgaire copiste — puis la note du boulanger Wastè ; 
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nous assistons ensuite à l'entrée de l'oncle Colas Guèrinet, 
retour d'Hoogstraeten, de l'huissier Sàvlèmeube, flanqué 
de son clerc Canabûse, qui veut opérer une saisie, etc., etc. 
Le comptable revient et tout s'explique. 

Il est regrettable que l'œuvre repose — entièrement et 
sans modification possible — sur une invraisemblance 
aussi notoire et flagrante. Car la pièce est en général d'un 
bon comique et se déroule rapide et sans longueurs. Les 
quiproquos sont amusants et amènent de plaisants et savou- 
reux dialogues. Le wallon est franc, émaillé d'expressions 
pittoresques, quoique entaché de ci de là d'imitation fran- 
çaise : ainsi pivèter as nûlêyes pour vanter, èbddi; twèsant 
Dadite dès pids al tièsse pour tôt r'ioiikant Dadite dispôy 
lès pids disqu'al tièsse; èvèrs au lieu de avou; abouter dans 
le sens de alléguer ; pardon, Madame pour 'mande èscusse, 
Madame; al bone franquète pour a/ bone sôr, al bone 
mode, sins djène; profonde pour boûse; i s' louméve Jules 
au lieu de on V louméve Jules, etc, etc. 

Seules, les deux pièces restantes, n"^ i et 4, nous ont paru 
mériter une distinction, tant par le naturel de l'intrigue et 
la vérité de l'observation que par la bonne tenue générale 
du dialogue et du style. 

Le n** 4» ^^ Bone Vôye, comédie en deux actes, est 
l'histoire d'un mauvais sujet, Joseph (28 ans), qui se refuse 
à travailler et consent même à vivre aux crochets de son 
grand père Antoine Bolair et de Nanète, fille adoptive de 
ce dernier. Ce genre de vie lui plaît à tel point qu'il ne 
songe qu'à épouser une femme riche et poursuit de ses 
importunités la sœur du propriétaire, M. Detinche. A la 
fin, et quoique un peu réconforté par la visite d'un ami de 
la famille, le commis-vo^^^ageur P. Fièstard, Antoine perd 
patience et chasse son petit-fils. 

Mais Fièstard a recueilli Joseph, et quatre mois lui 
suffisent pour transformer complètement le paresseux 
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d*antan et faire de lui un commis-voyageur expérimenté. 
On se retrouve pour la St-Nicolas à la maison du vieux 
que la gêne et la misère allaient visiter et où l'abondance 
et la joie rentreront avec Joseph qui épouse Nanète. 

A part le 2® acte où Taction traîne quelque peu au début, 
la pièce est lestement menée. 

Le type de P. Fièstard (nom assez mal choisi en l'espèce) 
est très heureux, jovial, plein de rondeur, d'une tournure 
d'esprit vraiment originale. 

Le rôle de Joseph est moins étudié et sa rapide transfor- 
mation ne laisse pas que d'être un peu invraisemblable. 
Au lieu d'en faire un cœur sec, méchant, cjmique presque, 
il aurait fallu montrer seulement un gamin léger, volage, 
inconscient, vicié à la surface par de mauvaises fréquen- 
tations, fanfaron de méchanceté plutôt que méchant. 

A noter aussi quelque invraisemblance dans les prépa- 
ratifs du repas « somptueux » qui célèbre le retour de 
l'enfant prodigue — alors que le ménage n'a pas même 
les dix francs nécessaires au payement du loyer. 

Le wallon est généralement très correct ; dans le rôle de 
P. Fièstard, il est dégagé, leste et plein de saveur. Nous 
signalerons cependant à l'auteur quelques tournures fau- 
tives. 

Ainsi : fé dèl morale^ pour rimostrer, fé dès r'mostrances; 
dès djins dont nos auans mèsâhe pour qui nos 'nn' avans 
mèsâhe; sorti foû di m' pê; au lieu de potchi foii d'mès 
clicotes; pendant qivinze djoûs au lieu de qwinze djoûs à 
long; toucher (de l'argent) pour lever; pleurs, au lieu de 
Idmes; al gare pour a Vèstâtion ; li train pour V convive ; 
par meus pour V meus ou tos lès meus, etc. 

Quant au n^ i, comme cette pièce déjà présentée au 
concours de 1897 (^) n'a subi depuis presqu'aucune modifi- 

(*) Voir tome XXXIX. Rapport de 1897, p. 19. 
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cation, nous lui avons maintenu — sans plus — la distinc- 
tion que nos prédécesseurs lui avaient accordée à ce 
moment. 

En conséquence le jury accorde une mention honorable 
à la pièce Li Bons Vôye et une mention honorable sans 
impression à la pièce Lucèye. 

Les Membres du Jury : 
J. Delaite, 

I. DORY, 

N. Lequarré, 

Ch. Semertier, 

O. Pecqueur, rapporteur. 

La Société, dans sa séance du 23 mai 1901, a donné acte 
au Jury de ses conclusions. L'ouverture des billets cachetés 
a fait connaître que M. Maurice Peclers est Tauteur de Li 
Bone Vôye et M. Jean Lejeune, de Jupille, l'auteur de 
Lucèye. Les autres billets cachetés ont été brûlés séance 
tenante. 
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Li tèyâte riprésinte ine pièce d'on p'tit manèdje. Ine pwète a fond 
et enne a dreûte. 

Tâve, tchèyîres, on fauteû^', ine pitite arma; sol tâve, çou qu'i fat po 
scrîre. 

AHâSSES : 

li AKE. 

Po Nanète. — Ine robe (po keûse). 
» Djdaèph. — On cahiè, on p'tit paqaèt avou dès hârs. 
» Paul, — Ine valise, ine paire d orilyètes, ine pipe. 

2e AKE. 

Po Nanète. — Ine robe, deûs lètes. 
» Antône. — Ine pitite trompeté. 

» Paul. — Ine valise, on sètchèt d' toubac', on carnet et on crèyon. 
)) Détint che. — Ine qwitance, 2 pèces di 5 francs. 

Divins les coulisses : trompeté, tambour, etc., po fé on brut corne li 

djoû d' St-Nicolèy. 
Oi brut deût s' fé as scènes II, UI, X et a T fin. 



Li Bone Vôye 

pOMÈDÈYE È DEÛS AKES. 



1* AKE. — Li mâvapleû. 
Scène I. 

NANÈTE PUIS DJOSEPH. 
NanÂte {èle djâse a ^ne saquî qu*è8t-â éPfoû, pwète di dreûte). 

Awè, grand-pére, ripwèsez-v' ine miète, vos Tavez biri 

wangnî. 

(Èle dihini vèa V tâve et fait on djèsae triase 

tôt rHoukant Vpwète di dreûte.) 
D JOSEPH {vinant pol ptoète de fond). 

Bondjoû, Nanète. 

Nanâte. 
C'est vos, Djôsèph ! 

Djôseph. 
C'est mi. 

Nanâte. 

Avez-v' irové d' Tovrèdje ? 

Djôseph. 
Po Irover, i fât qwèri. 

Nanète. 

Vos n'avez nin minme qwèrou ? 

Djôseph. 
Nèni. 

Nanète. 
Est-i possibe ! 
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Djôsbph. 

Coula v's èwâre, vos ! Mi, 1' contrâve m'èwarreût. I-n-a dès 
cis qu'ont bon d'ovrer, mi dj'a mâva !... Portant, dji n' di nin 
Qou qu' dji freû, si dj' trovéve ine saqwè d'âhôy a fé. Seûle- 
raint, aler pîler hâr-èt-hote po-z-avu d' l'ovrèdje, nèni, c'est 
pus fwért qui mi. Hoûtez, dji n* oûveûre nin, c'est bon... 

Nanâte. 

C'est bon por vos ! Loukans on pô çou qu' vos avez fait : 
Vos avez stu à boidjt... 

Djôseph. 

Awè, wice qu'on m' fève ovrer dispôy qwatre heures â 
matin ! A boldjî, i m' vinéve on stoumac' cx)me on pan ! 

Nakètb. 

A pondeû ! 

Djôseph. 

On m* ènnè fève vèyî d' totes lès sors î Dj'âreù div'nou pus 
blanc-mwért qui V poliquèt al blanque coleûr! Dihez qu' dj'a 
co stu â sèrwî ! La, dji m' la spater on deût so i'èglome li 
deûzinme djoû ! Et c'est vos minme, Nanète, qui ma dit qui 
ç' meslî la ni m' conv'nève nin. 

Nanéte. 

C'est vrèy. 

Djôseph. 

ïot binâhe, â dèssineû dji m' hèra. Dispôy hût heures â 
matin djisqu'a sept heures al nut', dji fève dès rôyes so de 
papî! On n'aveût qu'ine heure â dîner po-z-aler magnî ! Et 
Ireûs qwârts d'heure di vôye! Et tôt coula po dî gros francs par 
meus ! Dj'a planté l' bazar la, mi. 

Dji so d'vins 'ne mâle passe, djèl riknoh. Dj'a sayî tote sôr 
di mèstiy dji n' trouve nin qôu qu'i m' fât, dj'ènnè pou rin. 

Dji m* pormône, bin sovint dji louke ovrer et... dji ratind. 
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Nanète. 

Mins, vos fez 'ne creûs so Tovrèdje ? 

Djôsbph. 

Po r moumint, awè ! D'abord, djônesse si pass'rè, prindez 
palyince. 

Nanâte. 
I fât bin viker portant. 

Djôseph. 
Ni vikans-gne nin ? 

Nanète. 
Awè, niins k'mint ? 

Djôsbph. 

Oh ! Dji se bin qu'on n' magne nin dès crèvèsses et dèl 
liesse di vê tos lès djoùs ! On n' beùt nin dé Champagne li 
dimègne ! On n' met' noie bûse po sorti ! On n*a nin 'ne 
mohone bourêye di domestiques, on n'a nin todi deûs cints 
francs ô s' poche, mins portant on vike ! Vos avez bêle à dire, 
on vike ! Mi, dji n' mi plain nin. 

Nanète. 

Mins c'est grand-pére qui n'est nin contint. Li pauve vt 
ouveûre pé qu'on djône. 

Djôseph. 

N'est-ce nin plaisir a si-adje de poleûr ovrer ainsi ! Qwand 
dj'ârè septante ans, nèni, swèssante-hût', ènn'a qu* swèssanle- 
hûl', èh bin ! dj'ouveûrrè mutwè ! Ratindans. 

Nanète. 

Mins lu, n*a-t-i nin ovré tote si vèye ? Il est bin halcrosse 
a c'ste heure ! 

Djôseph. 

Lu, halcrosse ? i potch'reût co al copète di m' tièsse. 

4 
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Nanâts. 

Ses oûys div'nèt mâvas, ses mains* Ironlèt ! Adon, il a sogne 
de tourner sins ovrèdje. 

Djôsbph. 
1 sèrë corne mi, paraît. 

Nanâte. 
Kl di qwè vikrans-gne ? 

DjÔseph. 
Oh ! on vike todi. 

Nanéte. 

Tot-rade, i d'héve qui, si ç' n'esteût nin por rni, il ireût as 
Incurâbes ! 

DjÔseph. 

Vos volez co bourder po m'adawî, èdon? Mins dji v'dfré qu'as 
Incurâbes on n'est nin si ma. 

Nanâtb. 
Et vos r latrîz-st-aler, vos ? 

DjÔseph. 
Si c'èsleût si-îdôye ! Ghaskeun' si gos'. 

Nanéte. 

Hoûtez, DjÔseph, sèyfz pus riknohant. Dji se bin qu'dji so 
pus djône qui vos, dji n*a nin l'dreût mutwè di v' fé dël morale, 
mins portant i m* sonle, qu'è vosse pièce, dj'âreû si bon de 
rapwèrter mes aidants a m' vî grand-pére ! Dji n* so cial qu^ine 
ètrindjlre. Dispôy li mwért di m* pauve mame, c'est vosse 
grand-pére qui m'a-st-aclèvé. Dji nèl roûvèyerè mây ! Ossi, 
dj'ouveûre, dj'ouveûre tant qu'dji pou, dj'a bon d'ovrcr, dj'a 
bon d'adouci on pô li vicftrôye di vosse grand-pére ! Et vos, 
vos qu'est si p'tit fi... 

DjÔseph (on pd fwért). 

Assez ! assez ! Alléz-ve vini ramter corne lu ? 

, Nanète. 

Djâsez pu doucemint, i dwèm. 



— 51 - 

DJÔSBPH. 

Enfin, m'a-t-on niètou â monde po m* fé de mâva song'? Si 
c'est- ainsi, on n'aveût qu'a m* lèyi wice qui dj'èsteû î 

Nawète. 
Mins portant, Djôseph... 

DJÔSBPH. 

C'est tôt !... A-t-i CD dès cigares cial ? iqwîrt), 

Nanâte. 

Dji n'è se rin! — (A part) S*i voléve, nos ârîs tant d'bonheûr, 

ca mâgré tôt dji Pinme ! 

Djôseph. 

On n' trouve mây rin cial, nin minme on nnâva cigare. 

Nanâtb. 

On deûtwârdersèsçanses popayî lès djins !... Vos v' pass'rez 
bin de foumt sûrmint ? 

Djôseph. 

Oh ! lès feum'rèyes ! Vos v' ravisez totes ! Vos n' kèyez nin 
on boquôt d' cigare a in-home. 

Nanète. 

Dji coraprind co, qu'après djournêye, in-ovrî seûye contint 
de foumer s' pîpe, mins qwand on d'meûre sins rin fé, dji nèl 
comprind pus ! Ovrez, vos wangnVez po dès cigares. 

Djôseph (brèyant), 

Nanète, dj'ènn'a-st-assez ! Vola pus d'on qwârt d'heure qui 
vos m' pelez V vinte avou vosse vî sam'rou ! Si dj' n'ouveùre 
nin, coula m' rigarde ! i n'a nouk a m'èspêchi de fé çou qui m' 
platt, et dji frè çou qui m' plaît ! Si dj' so d' trop' cial, on n'a 
qu'a mèl dire, dj'ènn* îrè ! 

Nanâte. 

Mins, dji n' di nin, coula, mi, Djôseph. Mon Diu, vos avez 
dispièrté grand- père ! (èle si mèV a keûse). 
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Scène II. 

NANÈTE, DJOSEPH, ANTONE. 

Antônb. 

Qui n-a-ti don cial? 1 m' sonléve bin qui v's eslîz riv'nou, 
vos. 

Djôsbph (a Nanète). 

Ine aute tchanson sol minme air. 

Antône. 
Avez-v' de mons Irové 'ne saqwè? 

Djôseph. 
Nèni, rin du tout. 

Antône. 
Dji m'ènnè dotéve. 

Djôseph. 

Mi ossi ! Après tôt, on m' mèlreût bin d' mâle hoûmeûr. 

Antône. 

Coula va-t-i durer longtimps, Djôseph ? 

Djôseph. 
Dji n'è se rin. 

Antône. 

Prindez èximpe, loukîz, so cisse bâcèle qu'ouveûrreût nut' 
et djoû ! Ele n'est portant qu' l'èfant d'on camarade di vosse 
pauve père. Mins vos, vos n'avez noie èhowe, dji sèreCi bin 
honteûs dé dire qui v's estez mi p'tit-fis ! Et çou qui m' 
mâvèle li pus, c est qu'a tôt çou qu' dji raconte, vos n' prindez 
mây astème. 

Djôseph. 

Oh ! grand- père, vos barbotez, vos barbotez todi, vos ! Vos 
n'avez d' douces paroles qui po Nanète, vos n*inmez qu' lèye, 
djèl vefl bin ! 
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Antône. 

Dji barbote, dji barbote ! N'aîmYeû-dje nin cint fèys 
mî di n'aveûr noie rimonlrince a v*fé?... Dji n'inme qui 
Nanète ! Mins, dji v's inrae los lès deûs, mes èfants!... 
Djôseph, dji n' vis d'mande qui de sûre li bone vôye. Vos 
avez slu a sèrwî, â boidjî, a pondeû, â dèssineû^ qui sé-dj'co ? 
Vos n' dimanez noie pâ ! Ine fèy a fé, tchûsihez vosse mèsll, 
fez vosse position, valet. Grèyez-me, ovrez, vos d' vinrez 
mèyeû !... A don, dji n' vis l'a mây dit, mes èfants, mins lot 
m' bonheur sèreût di v' marier vos deûs. 

Nanbte (a part). 
Oh ! mon Diu ! 

Antône* 

Nanète èst-ine feume di manèdje, ine bêle et djintèye 
crapaude; vos, Djôseph, vos n'estez nin mètchanl, vos estez 
pus vite voltrûle, et, çou qui v' mâque... 

Djôseph. 
Hoûtez, grand-pére, ni djâsaus pus d' coula. 

Antône. 
Poqwè ? 

Djôseph. 

Bin, s'i fat qu'dji v's èl dèye, dj'a tapé mes oûys pus haut. 

Nanète (a part). 
Pus haut ! 

Antône. 

Kimint don, calfurtî ! Pus haut ! Nanôle pout èsse fîre di 
lèye-minme comme dji so fîr di lèye, et po tchûsi pus haut, 
nèni, vos n' polez nin. 

Djôseph. 

bji n' mi vou nin marier po m' taper èl misère, dji prinllrè 
*ne feume qu'are dès ganses. 
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Antônb. 
Po v' fé noûri ? 

IXjôsbfh. 
Si v' volez. 

Antône. 

Vos estez don d'ine aute sôr qui nos autes, vos, a qui 
Tovrèdje fait sogne? Vos n'i tûsez nin minme, a Tovrèdje, et, 
tôt vosse sohait, c'est d' marier 'ne feume d'ârdjint po poieûr 
viker lès deùs mains dVins lès potches ! 

Djôseph. 

Dji n* tûse nin a l'ovrèdje, mi?Tinez, dj'ènnè rapwète. 

Antônb. 
Kimint coula ? 

Djôskfh. 

Dj*ènnè rapwète, vis di-dje,... por vos! Tinez, vola on 
cahiè qu'i fâreùt copî deûs fèys. Ni scriyez qu' d'on costé dèl 
pâdje, c est po mon Dupaswér, on l' dimande po d'main al 
nut'. 

Antône. 

Po d'main al nut', tôt çouîa ? 

Djôseph. 
Awè> sins fâte. 

Nanète. 

Vos n'ârez mây fini, grand-pére. 

Antône. 
Sia, tot-z-ovrant on pô pus tard. 

Nanète. 

On pô pus tard ! Et vos avez co sîsé hîr djisqu'a onze heures 
et d'mèye ! 

Antône. 

I fât bin magnî, mi-èfant, i fât payî tôt T monde, et, po 
coula, dji n' trouve qui Tovràdje. 
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Nanstv. 
Djôseph ? Vos l'ètindez ? 

Djôsbph. 

Awè. 

Nanètb. 

Et vos n'dihez rin ? ' 

Djôseph. 

Oh ! dji nèl sâreû-st-aidt èdon mi ! Dji scri co pus m& qu'in- 
avocat. 

• Antône. 

Dji n' dimande nin dresse aidt, Djôseph. 

Djôseph (o Nanète), 

Vos vèyez bin. 

Nanbte (a Djôseph), 

Djôseph, vos ouveùrrez èdon ? 

Djôseph. 

0/rer ! A qwè don ovrer? Dji n' pou nin portant aler vinde 
dès cowètes ou dèl savonète avâ lès vôyes ! 

AntÔnb. 

Coula, c est tos bwègnes mèssèdjes ! Qwand on a V gos^ 
d'ovrer, on trouve di Tovrèdje. Dj'ènnVst-assez, mi, dji n'vou 
nin noûri on naw, on baligand et ça n' pout nin durer ! Si po 
pus lâfd vos n'avez rin trové, vos baguYez foû d' cial. 

Djôseph. 

C'èstainsi qu'on m'acompte? Dji m'ènnè va! (a part) Il èôt 
rheûre, èie va passer ! (haut) Dji r'vinrè (Jwand vos serez 
d* mèyeûse houmeûr tos lès deûs ! (i sôrt^). 



Scène III. 

NANÈTE, ANTONE. 

Antônk. 

Et vola Tèfant di m' brave fi Houbert ! Bin, qu'a-t-i d'vins 
l'âme? Dji m'aveû tofér dit qu'i sèreût V consolation d' mes vîs 
djoûs ! Li consolation!... Ah! si dj' n'aveû nin mi p'tite 
Nanète, j'inm'reû mt... 

Nanètb. 

Taîhîz-v', grand-pére !... Djôseph rivinrè a dès mèyeûs 
sintumints, pace qu'i v's inme bin, vos ! 

AntÔne. 

Et vos don, pauve pitite ! Mi qu'aveu pinsé fé vosse bonheur 
a tos lès deûs î Dji n'ârè fait qu' droviér ine plâye è vosse cour ! 

Nanète. 

Nèni, grand-pére, ni v' fez nou chagrin, dji n'inme nin 
Djôseph. — (A part) I vât mt de minti, por lu. 

« 

Antônb. 

Vos n' i'inmez nin ! Vos avez raison, mi-èfant, nos v* 
trouv'rans bin on djône home d'adreût. 

Nanète. 

Dji n* vis vou nin qwiter, mi, grand-pére. 

AntÔne. 

I fârè bin portant s' qwiter on djoû... qwand dji frè V grand 
voyèdje? Uji m'sindiv'ni halcrosse. 

Nanète. 

Vos' avez bon pîd, bon oûy, ni v' fez nin pus vî qu' vos n'estez. 
Vos 'hii^ ayezco po dès annêyes! Vos veûrez, dji v' can'dôs'rè 
tant... ! 
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Antône. 

Brave pitit cour! Mins djiroûvèyed'ovrer, rai;kiminQans lès 
ovrèdjes po mon Dupaswér. Dji m' va slrumer 'ne noûve pêne 
po fé Qoula d*adreût. 

(1 8* assît al tdve po acrîre), 

Nanete. 

Et mi. dVant d'ataquer mes ovrèdjes, dji m' va todi peler 

lès crompîres. 

(Èk 8Ôrt'). 

Scène IV. 

ANTONE, PAUL. 

Paul. 
Dj'inteûre sins m* fé anonci. 

Antône. 
La ! qui vola ! Paul ! 

Paul. 

Lu-minme! Paul qu'est d' passèdje cial et qui n' vout nin 
'nnèraler sins v's avu dit bondjoû. 

Antône. 
A la bone heure. 

Paul. 

Dj'a v'nou po fé dès afaires amon Dètintche. 

Antône (H fait aasîr). 

TrîmezV todi pol minme mohone? 

Paul (qui s'assît). 

Dispôy vint ans, dji r' présinte li mohone Bougnârd po lès 
papîs. Dj'a-st-intré la avou vosse fi Houbert. Pauve camarade 
va ! Nos èstis toi'ér èssonle ! Ossi, dji n' pou passer cial sins 
v' viiii vùy lurlos. Kimint va-t-i ? 

Antône. 
Corne vos vèycz, la ! 
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Paul. 

Nin trop mi a çou qu'i m' sonle ! Vos eslîz-st-en train de 
scrlre, (toi riant) a 'ne crapaude sûrmint ? 

Antône. 

Oh ! lès crapaudes ! Li pus djintèye di mes crapaudes, c'est 
m' vèye pfpe. 

Paul (riant), 

Ele n'est nin sovint IVeûle èdon ? 

Antône. 
Coula c'est vrèy. 

Paul. 
Et qui fez-v' di bon ? 

Antôkb. 
Dji scrî po passer m* timps. 

Paul. 

Et po wangnî dès çaiises èdon? Vos 'nn' ârez mây assez 
sùrmint ? 

Antône. 

Taihîz-v' don Paul, lès timps sont bin deùrs ! 

Paul. 

Çoula, c'est po tôt V monde. M ins^ après l'hiviér, li prétimps. 

Antône. ' 

On n' ratind pus 1' prétimps a mi-adje. 

Paul. 

Oh ! sia, on s' sansowe tote si vèye, on trîme bôcôp, tôt 
doucemint on d'vint vi, mins 1' prétimps 'nnè va nin d'ine 
pleinte pèce, et qvirand on n* l'a pus, corne vos T dihez, on 
r riveiJt d' vins ses èfants ou ses p'tits étants ! 

Antône. 

Talhîz-v', Paul, taîhîz-v'. 
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Paul, 
Vis a-dju fait dèl pône? Est-c* qui par hasard, DJôseph... 

Antône. 
Awè, djustumint, c*èsl Djôscph qui m* fait dèl pône. 

Paul. 
Kimint ! Djôseph ! Li fi di m' rigrèlé camarade ! 

Antône. 

Awè, dji deû prétchî lot V timps et coula n' sièf a rin. Ci djône 
cwér la ni tûse qu'à plaisir. L'ovrèdje It flaire. 

Paul. 

Portant s' père èsteût si vigreûs, si plein d' corèdje ! 

Antônb. 

Oh ! djèl se bin. Tinez Paul, si dji v' dihéve qui, dispôy on 
meus, Djôseph est sins rin té, qu'i n'qwîrt rin, qu'i n' rapwète 
cial qui s' mâle houmeûr... 

Paul. 
Vos m' èwarez ! 

Antônb. 

Et c'est qu'jl a fait d' lot, lès trintedeûs mèslis, direû-dj' 
bin ! 

Paul. 

Lu qu'aprindéve si bin è scole ! Houbèrt èsleûl fîr di s' ù. 

Antônb. 

Awè, çôula n a nin duré ! Et n' sVt-i nin bouté è cèrvo de 
voleur siposer *ne feume d'ârdjint ! 

Paul. 

Oh ! oh ! dj'aveû pinsé qui li p'tite Nanète iî freùt tourner 

r liesse. 

Antône, 

^wè, d'in-aute coslé. 
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Paul. 

Enfin, i n'est nih trop tard ! Djôseph pou r'prinde li vôye 
qui s' père sûvéve. 

Antôms. 

Li bone vôye ! Li cisse qui nos d'vans sûre turtos sol tére ! 

Paul. 

Ni V* chagrinez nin, papa Ântône. Li song' di vosse pitit fi 
èsl d'ine hèlèye sûr èl vos V veùrez pus vile qui v' nèl pinsez : 
Djôseph frè corne si père a fait; i rotrè dreût, fir di lu-minme. 

Antône. 

Loukiz, vos paroles mi fèt de bin, Paul, dji r'prindrè corèdje. 

Paul (a part). 
Fauve vî ! 

Antône. 

Aoureûs'mint qui dj'a co Nanèle. 

Paul. 
Li p'iile Nanète qui v' nome todi grand-pére ! 

Antône. 
Coula m' fait tant d' plaisir ! 

Paul. 

Et wice èst-èle, li p'tite souwêye ? Dj\i 'ne saqwè por lèye, 

cial. 

Antône. 

Dji so sûr qui v's avez co fait dès bièstrèyes ! 

Paul. 

Taihtz-v' don, papa Antône. Dj'a si bin k'nohou T marne da 
Nanèle ! Dj'a vèyou li p'tite qu'èle aveût treûs qwatre ans, dji 
l'a fait potch'ter so m' haut co cint et cint fèy, et dj a stu si 
binâhe qwand vos v's avez Ichèrdjî d' Tèfant al mwcrt dèl 
marne ! Vos avez fait la 'ne saqwè d'in-home di cour. 
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Antônb. 

Oh ! dj'a fait... dj'a fait... 

Paul. 

Çou qu' bêcôp n*àrlt nin fait I Mi, toi m* bonheur qwand 
dj'vin cial, c'est dèl candôser ine miète, di lî rapwèrter on p'tit 
ruban, ine pitite bièstrèye... 

Antône. 

Ine pitite montre d'ârdjint, corne Tannêye passêyç èdon ? 
Mostrez-m' on pô li p*tit ruban qu' vos It rapwèrtez co. 

Paul. 

C'èst-a lèye qui djèl donrè, vos estez trop curieûs. Ah î Volcial 
djustumint. Bondjoù, Nanète ! 

Scène V. 
PAUL, ANTONE, NANÈTE. 

Nanâte. 

Bondjoû, moncheù Fièstâ ! 

Paul. 

Vos avez Tair bin binâhe ! 

Nanètb. 

On veut toJi vosse visèdje avou plaisir. 

Antône. 

Doucemint savez la, bâcèle. 

Paul. 

Eh bin ! dji ratind... dji ratind... 

Nanète. 
Awè, di tôt cour ! 

(èle Vabrèsse). 
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Paul. 

A. la bone heure, mi p*tileNanète!Savezv'bi ri qu'on n's'a pus 
vèyou dispôy in-an ? 

Nanetb. 
G^èsl vrèy ! 

Paul. 

Vos n* m'avez nin rouvî, djèl veû. 

Nanète. 
Oh ! moncheû Fièstâ ! 

Paul. 

Mins, po v' fé tùser pus sovint a vosse vt camarftde, dji v's a 
rapwèrté... 

Aktônb. 
Ine bièstrèye ! 

Paul. 
Ine bièstrèye, come vos l' dihez. 

Nanète. 
Vos estez trop bon. 

Paul. 

Coula n' vât nin lès pônes qu'on 'nnè djâse, c'est toi bonemint 
ine pitite paire d'orilyèles ! Tinez, voila. 

Nanétb. 

Oh ! qu* c est bê ! Loukîz on pô, grand-pére \ (A Paul) Dji v' 
va co bâhi po coula, (èle Vabrèsse) et dji v' rimèrcih bêcôp 

d' fèys ! 

Paul. 

Dji v' di qu' ça n' vât nin lès pônes, c'est d' keûve. 

Antônb. 

Coula d' keûve ? Paul, vos avez bourde. 
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. Paul. 

Estez- v' la po m' fé passer po bourdeû, vos ? (A Nanète, lot 
riant) C'est l' djalosVèye de, quel fait djâser ainsi. (A Antône) 
Vî djalos, avez-v* de i ja vèyou 'ne pîpe come coucial ? 

Antône. 
C'èst-ine fène bèlchéye, on veut qu' vos n* mâquez d* rin? 

Paul. 
Dji l'a-st-atch'té po on camarade. 

Antône. 
C'est fwért djinti ! Tinez, r'prindez vosse pîpe. 

Paul. 
Wârdez-r tôt d'on côp. 

Antône. 
Nèni, dji n' voreû nin... 

Paul. 
Wârdez-r, vis di-dje. (A Nanète) I n'veût nin qu* c'est por lu! 

Nanète. 
Vos gâtez lot r monde, vos ! 

Antône. 
G*èst por mi ? 

Paul. 

Avvè, c'èst-on hasard qui dj'a fait. Dj'a loumé so locâsion, 
dj'ènn'a profité. 

Antône. 

Dji n' se k'mint v' rimèrci. 

Paul. 

C'est fait, c'est bon. 

Antône. 

Mins, portant, Paul... 
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Paul. 

. C'est tôt, dji n'a nin V timps. 

Antônb. 

Vos prindrez bin 'ne jate di bouyon avou nos autes et vos 
magnVez 'ne cromptre ? 

Nanâte. 

Eles sont pèlêyes et dj* lès va mète so 1' feû ! 

Paul. 

Ni bouyon, ni cromptres ! Dj'a v'nou po v' dire bondjoû, 
c'est fait, vos v' pwèrtez bin, dj' so binâhe. Ac'ste heure, dj'a 
co 'ne visite a fé, adon-puis dji r' prind l' train. Ni m'astârdjîz 
nin. Qwand dji r'vinrè co, sèyîz pâhûle, dji magn'rè-st-avou vos 
autes et vos polez bin r'monter vosse cave et vos dinrôyes, ca 
dj'sost-on hôtî pansa. 

Antône. 

Vos prindrez bin on p'tit vère sûrmint ? 

Paul. 

Dji n' beû mây dès p'iits vères, dji n' beû qu' dès grands, 
mins dji n'a nin V timps a c'ste heure. 

Djâreû volou vèy Djôseph, c'est damadje qu'il est sorti. 
Savez- v' bin qwè? qu'i m' vinsse dire bondjoû tot-rade al 
gare, a onze heures et d' mèye, èdon ? 

Antône. 
Dji rèvôyerè. 

Paul. 

Papa Antône, djisqu'a d'vins quéques meus, et bop 
corèdje !... Vos veûrez, c'est come dji v's a dit. 

Antône. 
Djel sohaite. A r'vèy, Paul, dji v' rimèrcih bêcôp d* fèys ! 



Nanèts. 



Paul. 
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Nanètk. 

A r'vèy, moncheû Fiestâ. 

Paul. 

Oh ! vos, dji n'a wâde di v' rouvî (i tabrèsse), Tinez, mètez 

coula avou lès aules. A c'sle heure, dji m' sâve. Ojisqu'a on 

djoû. 

Antônk. 

Awè, Paul. 
Bon voyèdje. 

Merci. 
(Ènnè va). 

Scène VI. 

ANTONE, NANÈTE. 

AntÔNE. 
Que brave cour cil à ! 

Nanâtb. 
Todi djoyeûs ! 

AntÔNE. 

Todi po fé plaisir ! Dji so-st-hureûs qwand djèl veû v'ni cial. 
Dji n' se k*mint qu*i si a pris, mins dji m' sin pus a mi-âhe... 
Dji voreû tchanler, dj'a V cour pus lèdjlr ! 

Nanète. 

A la bone heure, grand-pére, dj'a bon di v' vèy ainsi. Tchantez 
vosse pitit hoquet, mi dji m' va sognî V dîner. Dj'a fait de 
bouyon corne vos l'inraez bin, avou bêcôp dès rècènes divins. 

AntÔNE. 
Nos gostrans coula. 

Nanètb. 

Awè {si retournant), Tchantez don, grand-pére. 

(Èle sorti). 

5 
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Scène VII. 

ANTONE (tôt aeù). 

\Tarlatant.) On dimègne qui dj* côpéve dès fleurs divins 
nosse pré... 

(7 louke H cahièy i s' met' a scrîre, min s s'arèstèye so t côp 
po sètchî r pipe fou di s' poche. Adon, i r'iouke H pipe avou 
plaisir). 

Scène VIII. 

ANTONE, D JOSEPH, puis LOUIS. 

DjÔSEPH (racorant foû (Vîû). 
Vocial ine novèle afaire a c'ste heure î 

ANTONE. 

Qu'est-ce qui c'èsl ? 

DjÔSEPH. 

Dji creii qu' moncheii Dèlinlche vint po v' djâser. 

Antône. 
Po m* djâser? Qui vout-i ? 

DjÔSEPH. 

I v*s èl dire bin lu-minme. Volcial. 

Louis {mâva). 

Vos v' polez bin sâver, alez, tchinisse qui v's estez. Qui 
coula n'rikmince pus, pace qui dji v' sitwod' li bûsê. A-t-on 
mây vèyou ? Moncheû vorè v'ni fé l'astèrloque âtou di m' soûr 
ôt lî demander po hanter ! Vos sârez qu'nos n' volans nin dès 
nawes, awè, dès nawes, è nosse pari ni èd je. Vola pus d'on meus, 
paraît-i, qui v' lourniqucz âlou, et oûy, vos V vorîz sûre mâgré 
lèye, rnâgré qu'Ole vis a dit d' passer vosse vôye ! Vos n'estez 
qu'on halcolî. mins n' rikmindz pus, vosatrapiîz 'ne dèyeûte. 
(l Vapice po Vpogn). Avez-v' oyou, bê pièle ? 
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Djôseph. 

Waye ! Vos m* fez de ma. 

Louis. 
Avez-v' compris ? Rèspondez. 

Djôseph. 

Awè. 

Louis. 

C'èst-ainsi qu' dji Tèlind. Sov'nez-v' di çou qu* dji v*s a dit. 
(Djôseph va s'assîr pus Ion,) 

Scène IX. 

LES MINMES, NANETE. 

Nanëte. 

La ! qui n-a-t-i don cial ? 

Louis. 

Mamzële, vos m' pardonnez, et vos ossi, moncheû Bolair, 
mins dji n* poléve nin lèyî passer coula. Si dj'a st-intré cial on 
pô foû d' mi, vos T comprindrez. Dj*ènnè so djinné por vos, 
moncheû Bolair, qu'èsl-on brave home, mins lu, fez-lî s' savon, 
èl mérite bin. A r'vèy, moncheû Bolair, a r'vèy, mamzèle. 

AntÔnb. 

Moncheû. 

Nanètb. 

A r'vèy, moncheû Dètintche. 

Louis (Hloukant Djôseph), 

Valet, c'est come nos avans dit. 

(IsorV). 

Scène X. 

ANTONE, DJOSEPH, NANÈTE. 
ANTÔNB. 

Dji so si sloumaké qui dj'creû qu'dji n'mi rare mây ! Ainsi 
don, c'est po çoula qui v's avez tapé vos oûys pus haut ? C'est 
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po m'aqwèri dès honleûs mèssèdjes ! C'est po v'ni djinner ine 
honièsse djône l'èyc ! Balijj'and qui v's estez ! Quî v's a don consî 
'ne sifaite keùre? Lès Dèlintche ! Dès djins dont nos avans 
mèsâhe po viker ! Dihez de roons qui vos r'grètez çou qu'vos 
avez i'ait?... Nèni !... Rin !... Nou bon sinlumint! \ c'ste heure, 
cèsl-assez ainsi, dji n'so pus por vos qu'in-ètrindjîr, vos polez 
baguer foû d'cial ! Vikez corne i v'plaîrè, fez tôt çou quVos 
volez, mins dji n'so pas vosse grand-pére !... Djans, haye, 
vasse fé t'paquèt, ramasse tes treûs hârs et qu'on n'ti veûsse 
pus cial. 



Djôseph. 
Cèst bon, dj'îrè. 

Scène XI. 



(laôrV). 



ANTONE, NANETE. 

Nanéte. 

Mon Diu ! grand-pére, qu'alez-v' fé? Qui va-t-i div'ni, 
Djôseph, qwand vos n'sèrez pus la po lî moslrer Tbone vôye ? 

Antône. 

S'il est sins honeOr, qu'ènnè vâye ! {Pus bas) Mins, nèni, 
ènn'îrè nin, si cour sonnrù, i n'a pus qu'mi après tôt. 

Nanète. 

Li monde est si mètchant ! Pauve Djôseph ! Qui va-t-i fé 
sins pèrsone poTaidî? Grand-pére, ni sèyîz nin si deur, alez. 

Antône. 

Deur, mi ? 

Nanète. 

Dji vou dire qui tôt lî pardonant, mutwè qu'i sèrè riknohant, 
adon qu'il ouveûrrè. 
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Antônb. 

Hoûlez. Nanète, dji n'vou qui Tèsprover ! Tôt vèyant 
Tboulète qu'i va fé, il ârè sogne lu-minme, ènn* îrè nin, i 
vinrè tchoûler d*vins mes brès' et dji lî pardonrè. 

Nanètb. 
Awè, èdon? 

Antônb. 

Li fond di si-âme est mulwè mèyeû qu' dji nèl pinse ! I n' lî 
fât qu'ine miète di sintumint po m'wârder *iîe pilile pièce 
è s' cour. I mVinré dj&ser doûcemint, come on deût dj&ser a 
s'grand-pére, et, s'i m'vout promète de candjî, dji roûvèyerè 

tôt. 

Nanètb. 

Mins portant... s'i n'djâse nin? 

Antône. 

Qui d'hez-ve? Si n'djâse nin, c'èst-on sins honeûr! Wârder 
on sins honeûr è m' manèdje, nèni!... S'i n'djâse nin, vola 
1' pwèle, qu'ènnè vâye ! 

Nanètb. 

Oh! grand-pére! 

Antônb. 

Taîhîz-ve, volcial. 

(I s^aspôye a ''ne tchèytre.) 

Scène XII. 

ANTONE, NANÈTE, DJOSÈPH {avou on paquet). 

Nanètb (a part). 
11 a fait s' paquet, V mâlhureûs ! 

DjÔSEPH [a part). 
On m' fait todi V mène, goula n' va nin. 
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AntôNE (a Nanèté). 

Qui r sov'uance di s' brave père vinsse It d'ner 'ne bone 
inspiration ! 

NanÈTB (a Antône). 

Qui va-t-i fé? Dji Ironie cial come ine foye. 

DJÔSBFH {a part). 

Si dj' n'èsteû nin si lîr, dji lî d'raandreû pardon!... Après 
lot, i m' rihouk'rè, djèl kinoh bin. 

(Après aveûr tûsé^ il a Vair de prinde d'an 
côp «' décision. I sôrf.) 

Scène XIII. 

ANTONE, NANÈTE. 

Antône. 
Èvôye ! Il èst-èvôye î 

Nanètb. 

Volez-v' qui djèl rihouke bin vite? 

Antône. 

Nèni, dimanez ! Avou Thoneûr, on n* deût nin djouwer !... 
Djôseph, mi p'tit fi Djôseph ! lu qu' dj'a tant fîèstî, lu qu'èsteût 
si binamé dVins Ttimps ! Dj'èsteû prêt' a lî droviér mes 
brès'!... Évôye ! èvôye ossi V riknobance ! èvôye l'amour! 
èvôye lès bons sintumints !... Que malheur divins mes vîs 
djoùs ! Oh ! Djôseph, Djôseph, qu'avez- v' fait la ? 

(I s* lait tourner so *ne tehèyire, abatou.) 

Nanètb. 

(Ele vint tôt près (t Antône). Grand-pére, binamé grand- 
pére, dji v's inme bin, dj'a ma di v' vèy divins lès tourmints!... 
Rimètez-ve, Djôseph rivinrè. 

Antône. 
Nèni, Nanète. 
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Nanète. 

El s'i n' rivinl nin, vos wâdrez todi vosse pilite Nanète. 
Ele ni v' qwitrè mây, lèye ! 

Antône. 
Brave pitit cour ! 

Nanète. 

Ni plorez nin, grand- père. Coula îrè mî qu' vos n' pinsez. 

Antône (qui s'a r^drèa^). 

Plorer ! Nèni. Nos a'vans wangni nosse vèye, nos n'avans 
nin l' timps de plorer ! Ovrans, Nanète, ovrans ! 

Nanète. 
Awè, grand-pére. 

{Li vî s'a mètou al tâoe po scrîre. Nanète va po-z-ovrer tôt mètant 
s' norèt d* potche 80 ses oûyspo catchî ses lames). 



(Li teûk tome). 



FIN DE 1' AKE. 



2" AKE. — Li djoû d' Saint-Nicolèy . 

{Minme décor. — Sol tâve^ on paquet devins on drap). 

Scène I. 

NANÈTE. 

(Ele est tôt près dèl tâve et lét n' lète.) 

« Nanète, dji so bin binâhe d'èsse èvôye, ni v's ocupez niri 
» d'mi, dji creû qu' dj'a trové m' vôye. Djôseph. » 

(Parlé). C'est V prumîre lète, mins V deuzinme est pus 
amistâve. 

(Ele print ine aute lète qu^èle lét). 

« Mi p'iite Nanète, dji so binâhe, dji k'mince a bin viker et 
» dji creû qu'on djoû vos serez turtos contints d'mî. Ni d'hez 
j> rin a grand-pére, dji v's èl disfind, dji vou lî ié 'ne grande 
ï) djôye pus tard, dji v' bâhe tos lès deûs. Djôseph. » 

(Ele ètint v^ni 'ne saquî et tchouke vite li lète è s'potche tôt rouviant 
V prumîre sol tâve. 

Scène II. 

NANÈTE, ANTONE. 

Antône. 
Nanète ? Ni d'vez- v* nin sorti ? 

Nanète. 

Sia, grand-pére, dji m' va rèpwèrter 1' robe da madame 
Dètintche. 
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Antônk. 

Bon, alez. Saytz de riv'ni avou lès aidants, qui dj'âye li 
compte pol mohone. Dèlintche vinrè pu tard et ci sèreût 
r prumlre fèy qu'on nèl pâyereûl nin. 

Nakâte. 

Nos r pâyerans, grand père, nos V pâyerans. Dji deû lever 
dt francs, djusse çou qui nos mâque. 

(Ele prind «* paquet et droûve li pwète po 'nn' aler; a ç* moumint, on 
ètinty èl coulisse, on brut (T tambour et d' trompèies). 

Que brut qu'i minèt, ces èfants la, avou leû Saiiit-Nicolèy ! 
On âreût bin sogne de vèy vini V djoû ! 

AntÔne. 

Djans, dispètchtz-ve, Nanete ! Dji n' fai nou bin. 

{Nanète sort'). 

Scène III. 

ANTONE PUIS LOUIS. 

{Li pwète èst'â lâdje. Antône haute on pHit inoumint li brut d! tam- 
bour et d* trompèfes qui «' fait èl coulisse, I rid^hint, trisse. Louis 
inteûre), 

Louis. 
Li pwète èst-â lâdje, j'inteûre lot dreûl. 

Antône (a part), 
Dètintche. Dèdja ! 

Louis. 
Bondjoû, moncheû Bolair. 

Antône. 
Moncheû Dètintche. 

Louis. 

Dji fai mi p'tile tournoyé et dji vin pol mohone. 
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Antône. 
Pol mohone ! 

Louis. 
C'est r date èdon ! 

Antône. 

Awè, awè, c'est V date, vos avez raison, (a part) Dji so cial 

so dès sper.es. 

Louis. 

Et k'raint v' va-t-i ? 

Antône. 

Bin, como vos vèyez là ! Todi pus vî ! 

Louis. 
Mins nin pus halcrosse. 

Antône. 

Sia, djèlsin bin !.. Assiez-v\ monchcû Dètintche. {a part) 
Si Nanète poléve riv'ni so Ttimps qu'nos copènans. 

Louis. 

Vos ovrez co bùcôp portant ? 

Antône. 

Djèl voreû fé, mins dji so sins ovrèdje po Tmoumint. 

Louis. 
Dji v's ènnè donrè, mi. 

Antône. 

Vos m'frîz bin plaisir, i fait si tchîr viker ! 

Louis. 

Dji v's ènnè donrè, v'di-dje. Dji v's èvôyerè lot-rade on hopê 
d'papis, vos ârez di qwè scrîre pendant qwinze djoûs. 

Antône. 

Dji so binâhe, moncheû Dètintche, et dji frè tôt po v'com- 

plaire. 

Louis. 

C'èst-ètindou. 

[1 d*manèt sine tin dire onp'tit mownint). 
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m 

AntÔNB (a part). 

I rawSde ses aidants. 

Loms (a part). 
Mi pâyerè-t-i ? 

ANTÔNB. 

Et lès afaires vont todi bin, inoncheû Dètintche? 

Louis. 

Tos lès djoûs m\ ! I m*fârô co r'prinde on novtj voyageflr, et 
coula soTcôp. 

AntÔNB. 
G*èst plaisir. 

Louis. 

I n'aqu'Iès mohones, coula n'va nin si reûd. 

Antône (a part). 

Les moliones ! Il î vint, djâsans d*aute tcliwè. (Haut) Et 
pèhîzV* tcdi, moncheû Dètintche? 

Louis. 

Nèni, dji n'a pus vvêre li timps. Dji djâséve di mes mohones, 
dj'ènn'a treûs vûdes po Tmoumint, et coula nïait nin mi-afaire. 
Aoureûs'mint qui dVins lès autes dj a tos bons locataires et 
qu'on m'pâye todi sins baiziner. 

Antône. 

Awè, awè. 

Louis. 

Dji cour èvôye, moncheû Bolair. 

Antône. 

Assiez-v' co 'ne miète. 

Louis. 

Nèni, dji deû r'çûr ine saquî. 

Antône. 

C'est qui... Nanète n'est nin riv'nowe... 



— 77 - 

Louis. 

Dji Ta rèscontré lot-rade, èle vis a on p'til roslant visèdje 
qu'on r'Iouke avou plaisir. 

Antône. 

Si dj* n'aveû nin cisse pitite bâcèle la, dji n*sé quî m'sutin- 
reûl ! Dji vike avou 'ne plâye â cour. Dji r'veû lodi Djôseph 
qu'ènnè va ! liivinrè-t-i mây î N'a-dju nin stu trop deur por 
lu? .. Li djônèsse n'a wêre ii raison dèl viyèsse. Si Djôseph 
loûne ma, ci sèrè di mïâte. Pauve pilit ! I crèyéve bin sûr qui 
djèl rihouk'reû? Dj'a ma fait !... 11 aveût raison, dji barbotéve 
trop' ! Dji d'véve prinde palyince î A c'ste heure, qui fait-i ? 
Wice èst-i ? 

Louis. 

£1 vicârèye, tôt i' monde a ses rabrouhes ! C'est bin sûr qui 
vos n' mèriliz nin coula. 

(A ç' moumint li brut éP tambour, etc., rikminee èl coulisse.) 

Antône. 

Ces èfants la m' front sôrli foû di m' pô ! I fât qu' dji lès 
tchèsse èvôye (i s* dresse d'on côp, court al pwète de fond^ 
mins i revint). Portant, ënnë polèt rin, zèls ! Djôseph a stu 
corne coula ! DJ'jI riveû co, qwand il aveût sîh ans, moussî a 
sôdârd ! Mon Diu, qu*il èsteût bô, fris' et spitant (li brut s'pièd' 
doucemint). « Dji v' va touwer, grand-pére ! » d'héve-t-i, tôt 
r'Ièvant s* tusik' !.. Qui n' Ta-t-i fait po T bon ! 

Louis. 

Djans, rimèlez-ve ! On pout piquer 'ne tièsse è l'êwe èl 'nnè 
sorti !... Dji voreù co d' mani tôt près d' vos, mins dji n*a nin 
r timps. C'est qui m' feume èst-èvôye et dj* deû rintrer so 
V côp. 

Antône. 

Awè, dji comprind. 
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Louis. 
Adon, si vos volez... 

Antône. 
C'est po les çanses, èdon, moncheû Oèlintche ? 

Louis (riant)» 
Sûr qui dji n' vin nin cial po qwèri m* Saint-Nicolèy ! 

Antône. 

Pacequi,dji v' va dire... 

Louis. 

Oh ! si v' n'avez nin les aidants, papa Bolair, ni v' djinnez 
nin, savez. Dji r*vinrè, et dji n' direû nin coula a tôt V monde. 

Antône. 

Vos estez bin djinti, moncheû Dètintche, i m' mâque dt 
francs, vèyez-v', po fé T compte, minsdji Ifts ârè tot-rade. 

Loxns. 

Tot-rade ou d'main, c est todi bon, divins bût djoûs si vos 
volez. 

Antôxe. 

Nèni, c'èst-oûy qui dj' deûs payî. I)j'èvôyerè Nanète è vosse 
mohone avou lès çanses. 

Louis. 

Dji rVinrè pus tard mi-minme. Lèylz Nanèle a ses ovrèdjes. 

Antône. 
Ça n' vis fait rin èdon ? 

Louis. 
Sèyîz pâhûie, dji v' kinoh bin, alez. 

Antône. 
Riv'nez tot-rade, savez. 
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Louis. 

Awè, dji r'vinrè, n'âyîz noie sogne et dji v's apwèlrè 
d' l'ovrèdje. Djisqu'a pus tard. 

AntÔne. 
A r'vt'y, moncheû Dèlinlche. 

Louis. 
A rVèy (i sort'). 

Scène IV. 

ANTONE (totseû). 

(I d'hint, tôt tûsant, djisqu^al tâve,,, i veut V prumîre lète qui 
Nanète a rouvî; i léty tôt foû dHu. Adon i mèt^ li lète è s* potche et i 
rintaûre èl couhène doucemint ètavou tristesse.) 

Scène V. 

NANETE PUIS ANTONE. 

Nanète (djâsant â d^fo^). 

Rawârdez 'ne gote, dji n' se nin si grand-pére ni v's aveût 
nin roûvî. Ratindez, dji v' houk'rù. 

{Ele dihint, anoyeuse.) 

AntÔne (dèl coulisse). 

Est-ce vos, Nanète ? 

Nanète. 
Awè, grand-pére. 

AntÔne (intrant), 

Corez bin vite payî V mohone, dji v' va d'ner lès aidants, vos 
r'mètrez lès dî francs al copète. 



— 80 — 

Nanète. 
Dji n' lès a nin touchés. 

Antône. 

C'est po rire ? 

Nanètb. 

Madame n'èsteùt nin la. 

Antône. 

Et moncheû Dèlintche qu'a dèdja v'nou ! 

Nanètb. 
Dji Ta vèyou. 

Antône. 

Dji lî a dit qu'i r'vinsse pus lard. Dji n' pou nin portant payî 
so dî francs près. 

Nakète. 

Pusqui c'est s' ieume qui m' deùt ces dî francs la. 

Antône. 

Nos n*polans nin fé coula. I t'ârè co fôrdjî dès honteûs 
mèssèdjes. 

Nanète. 

Nèni, grand -père, vos n'frez nou honteûs messèdje, vos 
nriaîrez dire, mins dVant coula dj'îrè vèy madame Dètintche. 
Ele sèrè riv'nowe po doze heures. 

Antône. 
Awè, c'est coula. 

Nanète. 

Oh ! ho ! grand-pére, li p'tit valet dèl martchande di lèssê 
est la qui ratint;im'a dit quVos lî avîz promëtou s'Saint 
Nicolèy. Fât-i IVèvoyî ? 

Antône. 

Nèni, Nanète, il a raison, ci p'tit là. Dji l'aveu dit a s'mame, 
et Tgamin n l'a nin rouvî. Fez l'intrer. 

(i sôrtf). 
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Scène VI. 

NANÈTE, Ll P*TIT VALET, PUIS ANTONE, 

NanÈTE (droviant Pjywète de fond), 

Inirez, mTi: Saint Nicolèy a mètou "ne saqwè cial por vos, 
mins hoûtez lodi bin vosse marne et sèyîz binaraô, savez, 
pace qui Tlaid Hanscrouf vis vinreût sètcht po lès orèyes. 

AntÔNE (rintrant). 
Ah ! ha ! Voila, ïi p*tit cârpê {i s'assît). Vinez cial. 

Nanète. 

(Aminant V gamin adlé Antône). 
Alez, n'âyiz nin sogne. 

AntÔNE. 

Dj'a rèscontré Saint-Nicolèy, seûrmint i n'est nin fwért 
ritche ciste annêye, vèyéz-ve, mi fi. I n'a mètou cial qu'ine 
pitiie trompeté por vos, mins vos solèrrez la-d'vins pus 
âhêyemintqui d'vins 'ne grande. Vos m'avez Tair d'on binamé 
spirou, dji vVa d'ner vosse trompeté po djouwer as sôdârds. 
(Iprint V trompeté foû di s^potche), 

Nanète (a Vèfant). 

Dihez merci, savez. 

AntÔNE. 

Vos serez prumîre trompeté. Kimint v'nome-t-on? 

L'iîFANT. 

Djôseph. 

AntÔNE (fou d'iu). 
Djôseph ! 

Nanète (a part). 

Djôseph ! Si dj'aveû sèpou !... 

AntÔNE (a Vèfant). 

l fât qu'dji v'bâhe, mi-èfant (i Vabrèsse) Djôseph ! Tinez, 
vola vosse trompeté. 

(Vèfant apice H trompeté et a^sâve avou, tôt djouwant d'vins, 80 Vtimpa 

qu'Antone si r'so^we lès oûys). 

G 
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Scène VII. 

NANÈTE, ANTONE. 

Nanète. 

I n'a nin minme dit merci, Il p'tit capon. 

Antône (a part). 

C'est Taule qui dji r'veù co ! (/ fait on sègne corne po 
tchèssî'7iemâlevûsion.)'Sè\Vil... (Haut.) ^anète, dji n'vis a 
nin rouvî, savez, m'fèye. 

Nanète. 

Kiminl coula, grand-pére? 

Antône. 

Dji vou dire qui c'est- oùy Saint Nicolèy por vos. Dj'a ras- 
pârgnî on lot p'iit pô et vos ârez vosse bouname, awè, vos 
rirouvVez tôt- rade soT lave dèl couhène. 

(IsôrV pwète di dreûte). 

Scène VIII. 

NANÈTE, PUIS PAUL. 

Nanète. 

(Ele ni vent nin intrer Paul, èle va, al pwète di dreûte, 
braire.) Merci, Saint Nicolèy ! 

Paul. 
C'est co 'ne fèy mi ! 

Nanète. 
Moncheû Fièstâ ! 

Paul (il abrèsse Nanète). 

Bondjoû, nozêye pitite Nanète. ijioula v's èware èdon di m' 
vèy cial a c'sle heure ? 

Nanète. 

On n' vis a pus vèyou dispôy qwate rneûs. 
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Paul. 

Et dji d'meûre quéquefèy in-an sins v' rivèy ! Mins qui 
djâsîz-v' di Saint Nicolèy don vos? 

Nanète. 

C'est grand-pére !.., Pauve vî ! Mâgré tôt, il î a co lûsé. 
Portant li sov'nance dès autès annêyes deût It broyî T cour ! 
On èsteûl Ireûs adou, on teve todi 'ne clapante et djoyeûse 
heûrèye, et grand-pére aveùt si bon di nos d'ner nosse pititc 
coûque. On èsteût corne dès èfants/ on s' rivèyéve tôt p'tit, 
dorlotant 'ne pope ou lî mêlant 'ne gamète po l'èdwèrmi; on n' 
si d'héve nin qui grand-pére aveût irîmé pus lard po poleûr 
vis complaire, on n* tûséve qu'a Saint Nicolèy !... A c'sle 
heure, lot-atait est bin candjî, et Saint Nicolèy n'aminerè 
pus wêre qui dès pleurs et dès lourminls. 

Paul. 
Ta ta ta ! Mi qui v'néve co di mèyeû cour qui lès autès fèys ! 

Nanètb. 
Vos avez l'air tôt djoyeûs. 

Paul. 
Dji nèl sèrê mây trop'. 

Nanète. 
Dji veû qu' vos n' savez rin di çou qu' s'a passé cial. 

Paul. 

Qui sVt-i passé don ? âreût-on louwé 'ne saquî ? Si c èst- 
ainsi, dji m' sâve, dji n'inmenin lès visèdjes rifreûdis. 

Nanète. 
Ni riez nia, moncheù Fiestâ. 

Paul. 
Vos m' fez fruzi. 
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Nanète. 

Li dièrinne fèy qui vos avez v'nou cial, nos nèl rouvèyerans 
m&y !... C'est q djoû la min me qui Djôseph... 

Paul. 

Djôseph ! oh ! c est po coula ! Rimèlez-ve, bâcèle, on n' si 
fait nin de mâva song' po dès at'aires ainsi. 

Nanète. 
Kimint? Vos savîz... 

^ Paul. 

Awè, c'èst-on pô po coula qu' dji vin !... Dj'ast-arindji 'ne 
tournêye di ç' costé cial po loumer df v' vèy li djoû d' Saint- 
Nicolèy. Dji se bin qui ç' djoû la vos fez todi 'ne bone heûrêye 
et dj^ènnè vou profiter. Adon, dji môL' mes hârs et m' paquet 
divins 'ne cwène et dji hape inetchèyîre. 

Nanète. 
Ar!z-v' vèyou Djôseph ? 

Paul. 

Dj'a vèyou çou qu' dji d'véve vèy, èl, po V raouraint, dji veû 
'ne djône crapaude qui n* fait nou bin d* m'ètinde... — Houkîz 
d'abord li papa Bolair. 

Nanète (brèyant al pioète.) 
Grand-Pére ! Grand- père ! 

Scène IX. 

NANÈTE, ANTONE, PAUL. 

AntÔNB (sins vèy Paul), 

Vosse bouname èst-èl couhène, Nanète. 

Paul. 
Si bouname èl couhène ! oh ! ho ! 
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Antône. 
La ! qui vola ! 

Paul. 

Bondjoû vî camarade, dji v' riveû pus vite qui dj' nèl pinséve. 
Que novèle ? 

Antône (djinné). 

Oh ! lès novèles, vos savez... 

Paul. 

Vos n' kinohez rin ? Li rnanèdje est todi corne qwand dji l'a 
qwilé Taute fèy ? 

Antône. 

Nèni, Paul, mins i-n-a 'ne saquî qu' dji n' vou pus k'nohe, 
ine saquî qu'est rawért por mi. 

Paul. 
Djôseph ? 

Antône. 
Awè. 

Paul. 

C'est damadje ! dji v' néve tôt djustumint djâser d'Iu. 

Antône. 

Di mi p'tit-fi Djôseph ? Mins, djâsez, Paul, djâsez vite. 

Nanète. 

NosTinmans todi, moncheû Fiestâ. 

Paul. 

Djèl se bin ! Ni vïez nin pus fwért ni pus mâva quVos 
n'estez. 

Antône. 

Mins qu'a-t-i fait? Qu'èst-i div'nou ? 

Nanète. 
Nos n'fans nou bin, moncheû Fieslâ. 
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Paul. 



Çou qu*il a fait? Il a polou ratch'ter ses fâtes. Çou qu'il est 
div'nou ? In-home d'honeûr. 

Antônb. 

Sèreût-i vrêy ? Mi p'iit-ft ! 

Paul. 

Hoûtez : Qwand Djoseph vis a qwité. i s'a rindou tôt dreût 
al gare, volant prinde li train po dji n'sé wice ! Ënnè saveût rin 
lu-minrac. C'est la qu'ji I*a vèyou. Li valet m*a tôt raconté, et 
mi, dji n'a fait ni eune ni deùs, dji lî a dit : 

a Djoseph, vos avez ma tchèrî, mins dji v'rimètrè so bon 
D ptd, mi, dj'a trop bin k'nohou vosse père et dji vou fé coula 
» por lu. Vos vinrez d'ié mi. Vos n'avez nou bon mèstî, dji v's 
» ènnè donrè onk, vos frez rvoyageûr, vos v's î métrez pace 
» qui, mi, dji n'rèy nin, et vos n'donrez d'vos novèles a vosse 
» grand- père qui qwand vos serez so bone vôye ! » 

Li valet s'I a mètou. Ça n'a nin stu tôt seû, djèl deû dire, on 
mâva pieu èsteût dèdja pris, mins portant p'tit a p*tit, dji Ta 
vèyou candjî Bin sovint, i m'djâsa dVos autes avou Tpâpire 
mouyôye 'et dji m*dihéve : « Ces lames la vont rateh'ter tôt 
» r passé ! » 

Oûy, papa Bolair, vosse pitit fi si a si bin mètou qu'il est 
div'nou pus fin voyageur qui mi, portant dj'so-st-on hêtî 

brâcleû, savez, mi ! 

Antône. 

Djoseph !, Djoseph ! Et qwand l'riveûrè-dje ? 

Paul. 

Po l'moumint, Djoseph èst-alé amon Dètintche, i paraît qu'èl- 
zî deiU 'ne visite î Tot-rade, papa Bolair, vosse pitit fi sèrè 
d'vins vos brès'. 

Nanste. 
I va riv'ni ! 
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AntÔNE (si dressant), 

Paul ! Des homes come vos, on lès dVreût béni, dji n'roû- 

vèyerè nf)ây qui vos avez sâvé mi p'tit fi, dji n'so qu'ine vèye 

bonète, mins dji se çou quVèst quThoneûr ! Paul, dinez-me li 

main. 

Paul. 

Vo-lès-la tôles lès deûs. 

NAK£TE. 

Et mi, moncheû Paul, dji n*so qu'ine pitite ovrîre, mins 
grand père m'a todi djâsé dèl bone vôye. Vos l'kinohez si bin, 
vos, li bone vôye, qui dj'sèreù fîre di vVabrèssî co 'ne fèy. 

Paul. 

Alez î ! Des deûs coslés savez (èle labrèsse.) A c'ste heure, 
dji so payî. 

AntÔNE. 

Vos n'sèrez mây payî di çou quVos avez lait. 

Paul. 

Sia, n'âyîz noie sogrje, seûrmint qu'on mïaisse magnî lot- 
rade, savez. C'est quVos avez eût 'ne saqwè d'bon.Tot-z-inlrant, 
djodéve li rodje djote. Nèl lèyîz nin broûler, Nanèle. 

(Nanète sort'; on ètint l'brut dHamhour et d'trompèies èl coulisse). 

Scène X. 

PAUL, ANÏONE. 

AntÔNE. 
Oyez-v' les èfants? 

Paul. 

Awè, c'est l'grand djoû por zèls. 

AntÔNE. 

Dire qu'i-n-a dès djins a qui tos ces bruts la n'vont nin ! 
Awè, étants, amusez-ve, tapez so vos tambours, soflez d'vins 
vos trompâtes, Ichautez, riez, bêle djônèsse, i-n-a dèl djôye 
divins l'air. 
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Paul. 
Vos v's ènondez la, papa Bolair. 

Antône. 
Tais'-tu don, Paul, dj'a si bon ! 

Paul. 

Djèl veû bin, vosse Djôseph vis mâquéve. 

Antône. 
Awè. 

Paul. 

Mins dji v' Taveû dit : si song' est d*ine hêtèye sôr, savez ! 
On r pout mahi, on nèl pout nin candjî. 

Antône. 

Dji m' sovinrè todi de djoû dèl Saint-Nicolèy. 

Paul. 

Dèl Saint-Nicolèy ! Qui dj* so bièsse ! Qui dj' so roûvisse ! 

Antône. 
Qu'avez-v' don, Paul ? 

Paul. 
Dji v's èl va dire (i print on paquet). L'aute djoû, dji v's a 
rapwèrté 'ne pipe, mins dj'a rouvî di y' diner T toûbac' po mêle 
divins. 

Antône. 
Mins Paul... 

Paul. 

Awè, c'èst-ètindou, c'est co 'ne bièstrèye ! Vos mèl pardonnez 
sfjrmint ? 

Antône. 

Dji n'sé kimint v' rimèrci. 

Paul. 

(Lî (Vnant on gros sètchèt), Ènn' ârez-v^ assez ? 

Antône. 

. Avou goula, dj'a po t'ni botique. Merci, Paul. 
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Scène XI. 

ANTONE, PAUL, NANÈTE. 

Paul. 

C'est vosse Saint-Nicolèy ! ... 

NanÈTE (rintrant). 
Merci, savez grand-pére, po 1' bouname. 

Paul. 
On bouname ! Dji v's ënnè donrè onk ossi, mins pus tard. 

AntÔNE (a Nanète), 
Nanèle, ni rouvîz nin madame Dètintche èdon,po lèsdî francs. 

Nanète. 

Dj'î va tôt dreût, grand-pére (on bouhe al pwète de fond ) 
Vocial ine saquî !... Moncheû Dètintche. 

Scène XII. 

LES MINMES, LOUIS. 

AntÔNE (a part). 
Trop tard ! Qui va-dju dire ? 

Louis. 
Bondjoû li k* pagnèye. Tin, moncheû Pièstâ? 

Paul. 
On m' trouve tôt costé, mi. 

Louis. 
Dji vin payî lès dètes di m' feume. 

Paul. 
Coula, c'est çou qu' nos fans co d' mèyeû por zèles. 

AntÔNE (a Nanète). 

Nos èstans çlér§. 
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Nanete. 
Ci sërë po discompt^r sol mohone, moncheù Dètintche. 

Antône. 
Awè, dji va qwèri lès ganses. 

Louis. 

Kimint, discompler? Vosse location est payêye et vocial li 
qwitance. 

Antône. 

Payêye li location ? Portant... Sèreût-ce vos, Paul ? 

Paul. 

Mi ? Coula n' mi r'garde nin, vosse locârion. 

Antône. 

Dji m*î pied'. 

Louis. 

Pa, c'est vosse pilit-fi qu'a payî. 

Antône. 
Djôseph ? 

Louis. 

Awè, nos 'nnè djâsîs djuslumint lot-rade, dji Ta trové bin 
candjî ! G*èst-in-home a c'ste heure ! 

NanèTK (a part). 
Brave Djôseph ! 

Antône. 

Dji so tôt pièrdou ! 

Paul. 

Di binâhisté ! Vos v' ri trouverez. 

Louis. 

Nos avans djâsé èssonle di traze a qualwaze. Gome dj'a vèyou 
l'afaire, c'est -un clapant r'présintant. 
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Paul. 
Coula, dj'ènnè rèspond. 

Louis. 

Divins treûs djoûs, papa Bolair, vosse pitit-fi inleûre è 
m'raohone come voyageur. 

Antônk. 
È vosse mohone ? 

Louis. 

Il ârè deùscints francs par meus po k'mincî, mins i n'di- 
meûrrè nin la-d'sus. 

Paul. 

Li vôye est faite a çValèt-la. 

Nanbte. 

Que bonheur ! 

Antône. 

Deûs cinls francs ! Mi p'tit Djôseph ! Moncheû Dètintche, 
vos estez ITrovidince po nos auîes. 

Louis. 

Mi ? Dji so tbt bonemint vosse propriétaire. 

Paul (a Antône), 

N'âytz noie sogne, il est pus fin quVos n'pinsez. S'i print 
Djôseph, c'est qu'i veut bin qu'i fait 'ne bone afaire. 

Antône (âjinnè), 
Paul! 

Paul. 

Oh ! dji n'mi djinne nin, mi, djèl di come djèl piuse. 

Louis. 

Vos couyonez todi tôt Tmonde, mins dji v' veû voltt, vos 
ôstez-t-on brave horae. 
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Paul. 

Si c'èst-ainsi, vos dVrîz bâcler fmartcht d'papt qui v'n'avez 
nin volou fé tot-rade, louki/. 

Louis. 

Eh bin ! qu'i vasse po Tmartcht. 

Paul. 

Djèl va marquer, savez. 

(Iprint note). 

Louis. 
C'est bon. 

Paul (aNanète). 

Dji saveû bin de qu'dji l*âreû, dj'a wangnt m'djournêye, mi. 

AntÔNE (a Dètintche). 

Mins, mi p'iil Djôseph, wiceèst-i calchî vorminl? 

Louis. 

Cial podrî i*pwète. I nValint pus qu'on sëgne... 

Paul. 

Oh ! bin, vos polez hufler. 
(Dètintche droûve li ptoète^ Djôseph infeure et court divins lès brès' di 

s^grand-pére). 

Scène XIII. 

Lbs Minhes DJOSEPH. 
Antônb. 



Djôseph 



Grand -père ! 



Mi p'tit Djôseph ! 



Djôseph. 



AntÔNE. 
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Djôsbph. 

Awèy c'est vosse pitit Djôseph qui vos r'trovez, grand-pére, 
vos nèl pièrdrez pus, pace qu'il a-st-apris a k*nohe rhorieûr et 
l'ovrèdje ! Pardon, grand-pére, po tôt l'mâ qui dji v's a polou 
fé. 

Antône. 

Vos estez tôt pardoné, mi p'tit fl. Et tôt v'vèyant si corèdjeûs, 
si plein'd'bons sintumints, c'est vosse brave père qui dji r veû. 
I m*aveût rikmandé de vïé sûre li bone vôye. Vos l'avez trové, 
valet ! Rotez ! 

Djôskph. 
Nanète ! 

Nanète. 
Djôseph. 
(Is'bdhèt). 

Antône (a Dètintche), 

M'avez-ve apwèrté mes ovrèdjes ? 

Louis. 

Nèni, vosse pitit- fi n'a nin volou. 

Djôseph. 

Vos v'ripwès'rez, grand-pére, il est timps. 

Nanète. 
Djèl creû bin qu'il est timps, 

Antône. 

Dji n'pou nin portant d'mani sins rin fé ! 

Paul. 

Vos frez passer vosse pipe. 

Antône. 
C'est todi vos, on n' wèse rin dire. 

Djôseph. 

I n' m'èspêlch'rè nin portant de dire qu'il èst-in-horae di 
cour ! 
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Paul. 

In-home di cour ! Sèreût-cc po mèl fé hover ! 

Nanètk (a Djôseph). 

Vos n'ârez nin V dièrinne avou lu. 

Djôseph. 
Djèl se bin. 

Paul (a Djôseph), 

Djans, haye, vous-se té li demande? 

AntÔne. 

Quéle dimande? 

Djôseph. 

VociaI,f grand-pére, dj'a vèyou d' ion çou qu' dji n* vèyéve 
nin d* près : lès bèlès quâlitt^s da Nanèle, et tôt m' bonheur 
sèreût d'ènnè té ni' feume. 

Nanète (a part). 
Oh ! mon Diu ! 

Djôseph (porsûvant). 

Dji pinse qui cèst vosse pus grand d'sir, cèst V meun' ossi. 

Paul. 

Et si 1' crapaude ni voul nin ? 

Djôseph. 
Di qwè ? 

AntÔne. 

Rèspondez vos minme, Napète. 

NANÊ lE, 

On n' refuse nr)ây li bonheur. 

AntÔne. 
Vola r pus bê djoù di m' vicârèye, dji m*ènnè sovinrè. 

Nanète. 
C'est vosse Saint-Nicolèy, grand-pére. 
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Paul (a Antône). 

A dïail' di Saint-Nicolèy, vos polez bin raspftrgni po pus 
tard. Dji wadjequ*i-n-ftrè cial tote ine niôye d'èfants. (a Nanète) 
Et vos, Nanète, ni rouvîz mây qui c'est mi qui v's a rapwèrté 
vosse bonname ! 

(Imosteûre Djoaeph), 

DJÔSKPH [â public), 

fAiR : Binamé St-Nicolèy, a deûs mains djondant dji v'prèye.) 

Po V djoû dèl Saint-Nicolèy, 
Nos avans 'ne clapante djoamêye. 
Dé grand Saint de Paradis, 
Nos nos sovinrans todi. 
Po-z-ava V cour rimpli d' djôye 
Chaskeuuf deût sûre li bone vôye ! 
Mi grand-pére aveût raison, 
Rit'nez bin mi petite tchanson (bia), 

{Les autea riprinàèt po V bia), 

Po-z-avu 1' cour rimpli d' djôye 
Ohaskeon deût sûre li bone vôye ! 
Si grand-pére aveût raison, 
Rit'nez bin si petite chanson (bia), 

(Si vite qui V chanson est finèye^ on ètint co li brut d* tambour et 
cT trompètea èl couliaae). 

Li teûle tonte. 



PIECES DE THEATRE EN VERS 

(i6« CONCOURS DE 1900) 



RAPPORT 



Messieurs, 



Cinq pièces nous ont été présentées. Elles ne constituent 
certes point dès chefs-d'œuvre, mais témoignent cependant 
de sérieux efforts de la part des concurrents. Elles mon- 
trent de bonnes tendances à faire vibrer en nous les notes 
tendres du cœur, en provoquant les douces émotionè trop 
souvent abandonnées par le wallon et qui lui conviennent 
cependant si bien. 

Le n° I, Nos brognans (comédie en i acte) n*est pas, à 
proprement parler, une comédie; c'est une charmante 
scènette de brouille et de réconciliation entre deux jeunes 
époux. L'action est bien conduite; elle se développe natu- 
rellement de façon si preste qu'elle nous intéresse toujours. 
Par malheur, à côté de ces qualités, nous avons le regret 
de constater de nombreuses fautes contre la langue et 
contre la versification; la construction même laisse sou- 
vent à désirer : dans maints passages, elle est dure, lourde 
et pénible, il semble que l'auteur ait pensé sa comédie en 
français et l'ait ensuite transposée en wallon. 

Citons quelques exemples pour justifer nos critiques. 
Page I : 

Djdsant par choque, on dit : a choque^ a fèy; — En tout 
cas, on dit : so tôt bouf\ tant i a qui df se bin; — Uannèye 

7 
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(rnoasc niarwdjc, au lieu do : di iiosse ; — Rafiiz-ve cV passer 
'ne hèle heure, au lieu de : de passer. 

Page 2 : 

I-n-a dès djoùs qii dji m di : Ah ! qui lïso-dje co djône 
f(*yc, eoninie tous ces monosj'^llabes réunis rendent le vers 
dur ! — Tôt terminant le vers final de la seène I forme une 
rime isolée et trois rimes masculines se suivent : tôt, n'a, 
pas. 

Pour les besoins de la rime, Tauteur écrit : 

Lu (ju est eût si bon, si fêle 

Qui v'néve so lès bètchètes di ses pids, corne on pièle 

Mi surprinde et m' bàhi. 

Singulière comparaison d'aboi'd, puis il faudrait, fèl en 
supposant que ce mot fût le terme proijre. 

Page 3 : 

Tot-rade... qn' fârcùt m'assir, quelle dure élision ! 

On ne dit pas : Lé co Vgazète sins mèzâhe di bèrique, on 
(lirait : sins avcûr dandji ou sins d'veûr mète dès bèriques. 

11 n'y a pas plus de césure dans : Quon veut ses èfants 
aoureûs corne deiis poy^ons, que dans le vers suivant : 
Amoureûs corne li prumi djoiï qu'ons est tèmon, 
Dèl pus grande djôyc sol térequon pout-st-avu qu pout 
On s'reût bin sot di s'plainde. [èsse 

Voilà un singulier stj^le ! Qu'est-ce que cette phrase a 
bien pu faire à l'auteur pour être torturée de la sorte? 

Fin de la scène 3 et commencement de la 4® fièsse rime 
avec fièsse. 

m 

Page 4 • 

Encore une dure élision : Qu' nàreùt dès misères chai. 
L'auteur fait rimer àhe et tahe. 

Page 5 : 

Li tièsse qui bague, c'est du français, oii dit : // tièsse 
avâ lès qwàrts. 
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Page 6 : 

T* pous bin V fini a n\ sàrot ! Phrase duré et de plus 
contraire à la syntaxe, il faudrait : // V pous bin Vni a 
m' sârot. Remarquons en passant que tous les termes de 
jeu semblent empruntés au dialecte hutois; à Liège, dans 
ce cas, on dirait : si fui al tàve, trait au lieu de tire, etc. 

Que les mots suivants sont durs au débit : Çou qu c'est 
d'maktèye tièsse èdon ! 

Pasoppe (prenez garde) n*est pas wallon, c'est une locu- 
tion empruntée au flamand : Past op. 

Page 7 : 

'L est devins corne Hinri Qwate. Que signifie cette com- 
paraison? 

Page 9 : 

Po'Z'ôr sins s'mâvler, lès mètchants contes qu' vos 
m' dihez. Voilà, pensons-nous, suffisamment de citations 
pour montrer à l'auteur les défauts de son œuvre. 

Le n^ 2, Lès heures d'ine gazète, comédie en un acte, 
est assez médiocre. Mélie, fille du rentier Linâ, dédaigne 
l'amour de son cousin Pierre auquel elle reproche de trop 
s'adonîser. Celui-ci, pour la faire revenir à d'autyes senti- 
ments en sa faveur, imagine d'insérer dans la gazette 
locale une offre matrimoniale au nom de la cousine, alors 
que dans le même numéro du journal, Linâ a demandé une 
femme de ménage. On voit d'ici les quiproquos. Déjà deux 
fantoches ont été expulsés sans y rien comprendre, quand 
arrive un nommé Simon qui aime Mélie et pour lequel 
celle-ci est loin d'éprouver de la haine. Il lui reproche 
l'article inséré, une explication s'impose, elle s'ensuit 
claire et nette ; résultat ; fiançailles Simon-Mélie qui se 
font illico. 

Bien des personnages et des situations de la comédie 
prêtent le flanc à la critique. Cette fille de rentier qui 
nettoie le devant de la maison, fait l'ascension des étages, 
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lessive et pour comble n'triplèye lès hotchèts w et n'admet 
pas même un briiLde toilette, qui rabroue son cousin uni- 
quement parce qu'il est trop bien habillé, ce dont il s'excuse 
parfaitement en disant que son emploi l'exige, nous semble 
dépasser quelque peu la mesure. Que pourrions nous dire 
de Simon le bien-aimé ? Pas plus que le père Linâ, nous ne 
savons rien à son sujet, sinon son âge : 25 ans. Nous 
eussions étéj]^cependant bien désireux de connaître son 
habillement, étant donné le reproche fait à Pierre. Cette 
heure de la gazette, susceptible de savoureux développe- 
ments non utilisés, se terminant par l'arrivée injustifiable 
(sauf pour les besoins de la cause) de l'imprimeur qui vient 
relancer Pierre chez une tierce personne pour lui réclamer 
60 centimes ; le caractère mou, versatile et sans autorité 
du père Linâ : tous ces défauts ne sont pas faits pour 
relever à nos yeux les mérites de la pièce. Si les person- 
nages manquent complètement de prestige, par contre, le 
vers est facile, le style très clair, le wallon assez correct ; 
cependant nous y relevons quelques incorrections et des 
termes impropres. Exemples : 

A dreûie, on dit : a/ dreûte main ou a main dreûte; 
mèyeûse dès manîres on dit mèyeû; page 5 : li prumîre 
fèy au lieu de li priimî fey\ page 7 : d'on maîsse boquèt 
on dit d'on maîsse gos\ d'on maîsse côp ; page 9: qui V chape 
divins Moûse a toumé, on dit è Moiise ou pour la rime so 
Vpont èst'èvolé; page 11 : Vafaire est èmantchèye avou dèl 
compètince, dèl compètince n'est pas wallon; page i2;çoii 
qui va 'nn' advini pour çou quennè va advini; fé banque- 
rote pour fé bèrwète; page 14 : Va t-on bin agadlé, en 
parlant d'une annonce il faudrait adjancené, apotiké, bin 
tourné ; page i5 : comparaison n'est pas raison, à preuve : 
Vas pus sogne di Vgazète qu'on pourçê d'on mangon; page 
27 : li feume è Vârdjint qui poûhreût, mauvaise inversion; 
page' 28: c'èst-a gogne chai qu'on m'iint, cette phrase ne 
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s'explique guère; page 29 : au lieu de djolèyê\ il faudx'ait 
nozeye; a m'î comprinde, dji renonce n'est j)as wallon; 
macule est impropre dans le sens d'ennui, de mécompte. 

N° 3. Li vî macrê. Après avoir abandonné son enfant et 
mené une vie de polichinelle, Victor, espèce de chemineau 
jeteur de sorts, regrette, quinze ans après, sa mauvaise 
action et se met à la recherche de Jacques, le fils qu'il a 
délaissé. Le mayeur Lambert l'a recueilli, parce qu'une 
clause du testament d'une cousine l'instituait légataire 
universel sous réserve d'adoption d'un enfant abandonné. 
— Notons qu'il l'élève comme son fils, alors que rien ne l'y 
obligeait. — Victor retrouve son fils, se donne à connaître 
et Jacques abandonne son père adoptif pour suivre son 
père le chemineau. 

Voilà certes une donnée qui n'est pas banale et qui nous 
faisait espérer un drame fortement charpenté. Hélas ! il 
nous faut déchsinter. Sans doute l'entreprise était ardue, 
il était malaisé de rendre sympathique Victor, après l'aveu 
de son crime de lèse-famille, encore plus difficile d'ex- 
j)rimer les différents états d'âme de Jacques, placé entre le 
devoir filial et la reconnaissance; mais la valeur de l'œuvre 
était en raison même de ces difficultés* De tous les per- 
sonnages, un seul, Victor, est bien tracé, encore qu'il ne 
justifie guère le titre de vî macrê : c'est en somme lui qui 
tient lé premier plan de la pièce ; c'est en sa bouche que 
par deux fois l'auteur a placé de si beaux vers, de si fières 
paroles que nous ne pouvons résister au x^laisir de les citer: 

ViCTOB. 

Ratindez qu'dji m^rimète. Vos m^dimandez tôt plein 

Et mi dfso stoumaké ! Dji n^a pus nou parint. 

Çou qu^dji fai? Dji fai dHot Fé Vhirif c'est tote mi djôye ! 

Qwand djHrouve on mâlhureûs qwi tchoûle avâ lès voyes^ 

Djèl rapâhtêye si àjpou; dji lî di d'espérer^ 

Dji lî di quHotes ses ponts rii pôlèt nin durer. 
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Sienne va Veoûr lèdjîr^ dji fn*sin pus fîr è rame; 

Dji fCa nin pièrdou inHimpay ca âfa spârgni dès Idmes ! 

Dji rote, dji rote ainsi, riqtoèrant rpauvriteûs. 

Et qwand djèl rèsconteûre, nos nos aidans nos deûs ! 

Si dfveû mdye on pus vî qui ployé so *n« trop grande tchèdje 

Dji II done on côp demain po H fé prinde corèdje. 

Lès èfants, i/ ïès fièstêyef lès pHits m^ noumèt papa» 

(1 s^risowe lès oûyes.) Vola m^ pus grand bonheur! 

Que tout cela est bien dit! quelle belle tirade et cependant 
combien mieux encore est la suivante, empreinte de fraî- 
cheur idyllique et respirant d'admirable façon Tamour du 
grand air et de la liberté. On ne pourrait mieux expliquer 
et définir le pourquoi de cette vie de franc routier, si 
misérable en apparence : 

Jacques. 

Ni k^nohéve qui lès pônes ? 

Victor. 

Quéquefèy on râskignou 
Tchante âddiseûr dinCtièsse po m'sohaiti Vbondjou: 
Vola *ne gote di bonheur rèspârdou so mes pônes, 
Inegote di charité, ca df lèsprind, ces âmones / 
Ou dji louke so mes vôyes, potchtant so lès bouhons. 
Lès p'tits oûhês dèl plaine, lès pHits spitants mohons ; 
Et çou qu'épi prindr eu binpo flori m'vicârèye. 
Ci n''èst qu^lès fieûrs de pauve, qu'ont crèhou d'vins Pprairèye, 
Dès campagnes et des bwès dj^aîme li fièstante odeur. 
Vos vèyez, corne tôt Vmonde, dji prind m^pârt di bonheur ! 

Lambbbt. 

Et mi' çou qui m'èwâre divins çou quH radote, 

(Test qWvint d''djâser d*honeûr in-home qu^èst-a clicotes ! 

Victor. 

Uhonewr èstpo tôt Vmonde ! Mi dj'ènnè so djalos ! 

So rhoneûr, lès pauves diales sont quéquefèy lès pus glots. 

Voilà certes une riposte de fière allure. 
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Jacques, le fils que ses nobles sentiments, que son 
humanité l'endent si S3^mpatliique d'abord, est mis en 
singulière posture, et par sa décision finale encourt notre 
mésestime, car on ne pardonne guère la coulpe d'ingrati- 
tude, surtout non justifiée. L'œuvre nous semble trop bien 
constituée en x^rincipe pour ne pas en améliorer certaines 
parties fautives et nous engageons vivement Fauteur à 
remanier sa comédie i:)Our nous la représenter au prochain 
concours. Il y aurait lieu de tranformer en entier le dénoû- 
ment, modification que l'auteur accomplira sans grande 
difficulté. 

Xous voici arrivés à la comédie la plus remarquable de 
l'envoi. Certes l'invention du n" 4 • ^^^ Matante n'ôt gote 
n'est pas riche. L'utilisation de la pseudo-surdité comme 
moyen scénique est un procédé déjà bien ancien. Après 
avoir figuré dans les Passe-temps et Mémoires de l'époque 
du Régent, cette donnée eut son triomphe au théâtre avec 
le Sourd ou Y Auberge pleine, paroles de Desforges et 
musique d'Adam, en i853. De même Sacher Masoch en 
tira très bon parti dans une de ses meilleures historiettes, 
intitulée La tante sourde. Mais cet artifice est tout ce que 
l'auteur emprunte au fonds commun; les actes et les paroles 
des personnages sont bien du terroir et constituent le 
mérite et la caractéristique de l'œuvre, tout imprégnée 
d'essence wallonne et par cela même absolument originale. 
Il s'agit de deux amoureux : le galant Joseph, pauvre 
ouvrier serrurier ayant en plus contre lui une tare : c'est 
un enfant trouvé ; la crapaude Jeanne, fille d'un cabaretier 
bien à l'aise, lequel, comme beaucoup de parents, l'aime 
d'une affection passablement égoïste; il la sait indispen- 
sable au ménage et au café; aussi prétend-il, pour excuser 
ses refus, rêver pour elle un brillant mariage. Joseph 
n'oserait ouvertement se déclarer, n'était l'arrivée d'une 
matante de Liège, proi)ice aux amours traversées parce 
qu'elle même en a pàti dans sa jeunesse. 
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Pour que Tamoureux se découvre nettement à Jeanne 
d'abord, la tante Tonton feint une surdité qui lui permet 
de constater combien le garçon est épris, (elle nous permet 
également de constater combien ce timide devient auda- 
cieux une fois lancé : morbleu ! quel fier coq !). Elle se fait 
alors l'avocat des deux jeunes gens auprès de son frère 
Nondrd, furieux d'abord, mais finissant quand même par 
consentir au mariage. Le thème, on le voit, est banal : 
c'est l'épisode final d'une hantrèye comme on en voit tous 
les jours, mais que ce vulgaire scénario est bien traité, 
comme tous les types sont bien en place, que de savoureux 
détails et quelle finesse d'observation ! Certes, le début ne 
promet guère ce que tient la suite, on y trouve des lon- 
gueurs et des banalités; mais voyez comme l'aveu de 
l'amour de Jeanne est adroitement amené : cette bienveil- 
lante curiosité de Tonton, mise en éveil par les sous- 
entendus et par les discrètes allusions de son ancien amou- 
reux Tchantchèt, oblige Jeanne à confesser son amour et 
ses craintes relativement au père. 

Et cette scène entre les deux énamourés sous les yeux 
de la tante qui fait semblant d'être sourde, est vraiment 
délicieuse, elle est traitée de touche délicate nous rajipe- 
lant le faire de nos meilleurs auteurs et nous emplit l'âme 
d'un doux émoi. 

Le restant de la pièce est également bien, l'intérêt s'y 
soutient d'un bout à l'autre et l'auteur prouve qu'il a le don 
de l'émotion et du pathétique. Comme nous le disions plus 
haut, les personnages sont bien campés ; ils sont peints de 
couleurs modérées, mais bien vivantes; leurs défauts 
même n'ont rien qui nous offusque. Il n'est pas jusque 
Tchantchèt, le joyeux comparse, qui ne soit relativement 
pondéré, car s'il aime à lever le coude, il ne tomberait 
cependant pas sous le coup de la loi contre l'ivresse 
publique et n'est pas trop ganache ; bref si même ils font 
rire, les rôles ne prêtent pas le fla^c au ridicule. 
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Il y a cependant certaines phrases de sens douteux à 
critiquer. Des locutions et maintes tournures gagneraient 
à être modifiées, transformées ou transposées. 

Ainsi, page i : 

A mi-adje, on nlieût pus ses manêyes pour rimer avec 
fèyes. Quel sens lauteur attribue-t-il à manêyes ? Manière? 
Alors il faut manire; est-ce manie? Alors il faut maquèt; 
d'ailleurs êye et èye riment mal. 

Page 2 : 

Est V vis NonSird èvôye ? Wy a-t-il pas là une lacune ? 
Cette tournure est d'un emploi rarissime, même à la cam- 
pagne. I sét bin qui m' matante Tonton deût V vini vèy^ 
il faudrait : èl deût v'ni vèy. 

Page 3 : 

I d'meûre pris, c'est corne faute. C'est s'vicàvèye ainsi. 
Il faudrait expliquer : c'est come Faute. 

Page 4 • 

Tchantchèt qui s'a dressou, forme inusitée pour dressi. 

Page 5 : 

S'vint dès cantes, pour s'i vint, est une élision bien dure. 

Oh ! nèl fez nin si bin ! dans le sens de faire l'ignorante, 
est sans doute un spot nouveau, mais aurait besoin d'un 
renvoi explicatif. 

Page 8 : 

S' plait-st-a Diu est une élision trop forcée et bien dure. 

Taper les côps foû est-il bien wallon ? Ce serait dans ce 
cas un néologisme tout à fait inutile, puisqu'on a l'expres- 
sion coutumière : taper fou raine. 

Page 9 : 

Tonton à Jeanne : Vos estez vile assez, terme impropre; 
il faudrait grande. 

Père deût s' fé ine idêye. Il faut s'deût fé ; quant à idéye 
le mot est là pour la rime, il faudrait ine raison. 



Page lo : 

Qu'on r sése. Formo verbale qui se rencontre assez 
souvent dans le cours de la comédie ; à Liège on dit qu'on 
l' sépe: 

Dinome ou mieux diloine est ici un terme impropre, il 
faut lome. 

Page II : 

Dilàrmèye est un mot forgé; il n'existe dans aucun dic- 
tionnaire. Dans ce sens, Du Vivier donne dilofiiriic et 
Forir diploré. 

Surtout n'est pas wallon, on dit Et pôr. 

Page 12 : 

Fé V tchafète signifie à Liège faire la bigote, l'auteur lui 
donne le sens inconnu de caqueteur, caillette. 

Qui v'nos iwiz roùvl, qui vos n nos v'nîz pus vvèy, 
comme c'est dur ! 

Page 19 : 

Ainsi nos àrans Itinips de demain blaguer nosse sô ; 
voilà une tournure de phrase bien embarrtissée ; c'était si 
simple de dire : Ainsi nos àrans V tiinps demain de blaguer 
nosse sô, etc. 

En conséquence, nous décernons au n^^ 4 ^' Matante nôt 
gote, une médaille d'argent; et au n^ 2 Les heures d'ine 
gazète, ainsi qu'au n° i Nos Brognans, une mention hono- 
rable sans impression. 

Les Membres du Jury : 

I. DORY, 

Ch. GOTHIER, 

J. Haust, 

0. Pecqukur, 

Ch. Semertier, rapporteur, 

La Société, dans sa séance du 29 avril 1901, a pris acte 
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des conclusions du Jury. L'ouverture des billets cachetés a 
fait connaître que MM. Arthur et Lucien Colson sont les 
auteurs du n** 4 -W Matante n'ôt gotc; que M. Maurice 
Peclers, de Liège est Tauteur du \\^ 2 Lès heures dîne 
gazète^ et M. Arthur Xhignesse, de Liège, Fauteur du n^ i 
Nos Brognans. 

N. B. — La pièce de MM. Arthur et Lucien Colson, Mi 
Matante n'ôt gote a été publiée dans le tome 41» fasc. II. 



SCENES POPULAIRES DIALOGUÉES EN VERS 



(iS» CONCOURS DE 1900) 



RAPPORT 



Messieurs, 



Quatre pièces nous ont été présentées : i° In-ènocint ; 
2** Ine barète ; 3^ Deûs feumes di sôlêyes; 4° Bin rèscon- 
très ou Lès âmes qui sont soûrs. Cette fois encore, le 
i8® concours n'a produit aucune œuvre remarquable. Il 
semble cependant que la muse de nos poètes dût aimer 
ces levers de rideau, scènettes humoristiques dont ils 
peuvent aisément croquer les personnages sur le vif, petits 
drames en raccourci dont la vie du peuple offre tant de 
variétés. 

Nous écarterons d'abord le n® 4 (devise : grand sot 2228} 
qui ne rentre pas dans les conditions du concours, n'étant 
ni une scène populaire ni même un dialogue. C'est un 
monologue dont le fond n'est qu'un tissu de puérilités et 
dont la mise en scène prétentieuse prête souvent au 
ridicule. 

Len® 3 (devise : Djônès fèyes, loukiz a deûs fèys) nous 
présente le lamento de deux femmes d'ivrognes. Le thème 
était bien choisi : nous allions sans doute entendre un 
dialogue puissamment réaliste s'échanger entre ces deux 
martyres obscures, et jaillir des cris émouvants de ces 
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pauvres cœurs éternellement broyés dans Fenfer qu'est le 
taudis d'un ivrogne. Point : ces plaintes alternées man- 
quent d'émotion vraie; rien de vécu; ni variété, ni coloris ; 
mais une litanie monotone, sans relief, sans originalité. 
D'un sujet excellent, l'auteur n'a tiré qu'un devoir correct, 
soigné et bien ordonné de forme, mais en somme superfi- 
ciel et froid. Nous citerons la fin : 

Si dji n' coréve nin vite èl rowe, 
Tos lès djoùs, dji ^èreû batowe. 

— Piére n'est nin mèyeû qui ti-home, va... 
C'est lu qu' m'a fait Pneûr oûy qui dj'a. 
Ah ! qui n'a-dje dimoré djône fèye ! 

— Coula, dj' l'a pinsé bin dès fèys ! 

— Mes pauves èfants ! — Mes pauves pitits ! 

— C'est la m' grande pône ! — Qui d' vêront-i ? 

Si le style pèche par trop de sécheresse, la langue est 
pure et le vers facile (^), mais l'étrange idée de choisir, 
pour exprimer des sentiments aussi douloureux, le petit 
octosyllabe, d'allure légère et sautillante ! 

Dans Ine barète (devise : / fdt qu' djônesse si passe) y un 
écolier se met en frais d'éloquence pour décider un condis^ 
ciple à faire l'écolo buissonnière. Le début ne manque pas 
de vivacité : 

Vins-se avou mi, Djôseph ? — - Wice don, Piére ? — T'ès-st-on drôle! 

Ti comptes bin, sot bada, qui ç' n'est iiin sûr è scole ! 

— - Fé barète ?... — Po 1' pus sûr ! — Oh ! coula, dji n' vou nin ! 

— L'as-£e djamây fait ? — Nèni. — Eh bin ! sâye, ènocint ! 

— Awè vos !... Po bin èsse barboté, èdon ? èsse 
Par tricté par mi père... (*) et mascâsé tiropèsse ! 

(*) Parfois une cheville : (7rt, ra, dji n' so nin mi tournoyé, on un vers dur : 
Çon qu fait qu' dji n^ xdred C tùpiv V hâte... 
(*) Gallicisme; il Caudrait : rf/ m' père. 
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Le bon garçon — qui finalement succombe — lui donne 
avec grand sens de solides raisons pour rester fidèle au 
devoir : 

* 

Poqwè don freû-dje barète, si ça n' roi tèm'têye niu ?... 

Ireû-dje cori lès vôyes corne on nawe, on vârin, 

Qwand dj' so-st-a mi-âhe è scole et qu'tot m* plaihant dj'ouveûre.... 

De cori lâdje et long, veûs-se, mi, Piére, dji n'a d*keûre I... [^) 

Dji trèfèle d'aprinde vite, d*èsse in-home come papa. 

Et puis, on est si bin è scole... so s^ banc... on n'a 

Qu'a scrîre di timps in timps et hoûter dès histwérea ! 

Nosse maîsse est si djinti ! 

Soudain le tentateur — qui vient de menacer grossière- 
ment l'autre s'il se permet de racuser^ — se révèle poète et 
trouve, pour célébrer la libre vie, des accents que n'aurait 
pas désavoués le Chemineau : 

Dimande don s'il a bon de viker a molion, 

Â tcbèrdin s'i frusih qwand H tchaud solo 1' broiile, 

Â râskignou s'i tcbante qwand il est d'vins 'ne gayoûle î 

Si dj'a bon !... Mins sés-se bin qui so l' timps toice (*) qui t'n'as 

Qu' dès raâs d' tièsso a spèli dès i, dès o, dès a, 

Dji cour come on d' labi-st-è grand bwès pleins d' grands âbes, 

Qu' PO l' timps qui dj' m'èsoctéye tôt doûcemint inte deùs djâbes, 

Ti n' pous qu' fé baye so bâyo d'vant l'maîse qu'a l'oùy sor twè !... 

... Ti t' broûles lès oùys a 1ère... et sondje qui ti pôreûs 

T'ènairi tôt on djoù, et come in-awoureûs, 

Loukî divins lès hièbes lès frumihes et leùs transes, 

Puis lès bièsses di tonîre è l'air qui f sèt dès danses... 

On a si bon, Djôseph, di s'rimpli disqu'a la 

D' frambâhes, d' fâvadjès fréves, et di beûre sins hèna 

Â sûr qui sint 1' brouwîre et qu'est frisse come dèl glèce !.. 

— Dji n' dimaud'reûs nin mî, veûs-se. mi, Piére... mins dji n'wèsse. 

(*) Inversion forcée. 

(*) Encore un gallicisme ; wice est de trop. 
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Tout cela est-il bien naturel ? Les caractères sont-ils 
bien observés et restent-ils constants ? Le sujet enfin inté- 
resserait-il sur la scène ? Nous ne le pensons pas, et c'est 
dommage, car l'auteur, qui n'est certes pas un débutant, 
connaît bien son wallon ; sa langue — à part certains 
passages embarrassés — est vive, dégagée et nourrie. Xous 
lui conseillons de choisir un sujet moins insignifiant et 
d'écrire de bonne prose plutôt que d'user d'incorrections 
pour mettre sur pied des vers iDénibles (^). 

Reste le n** i In-ènocint (devise : Çou qu'on n'a nin on 
s* Vaqwirt)y la meilleure sans contredit des quatre pièces. 
D jaque, jaloux de sa femme après plusieurs années de 
mariage, vient demander conseil à Colas, vieil ami qui le 
traite en fils et qui cherche à lui démontrer la vanité de 
ses soupçons. La donnée, on le voit, offre plus d'intérêt 
et d'originalité que les précédentes; mais aussi, il fallait, 
pour la faire admettre au lecteur, plus de vraisemblance 
dans l'exposition, et, dans l'observation, plus de justesse. 
Il n'est pas naturel, nous scmble-t-il, que chez un homme 
du peuple — d'ordinaire plus rassiou^ — pour des motifs 
vraiment trop futiles, s'éveille soudain une jalousie à ce 
point exacerbée. Ce n'est pas parce que son entrée impré- 
vue fait tressauter sa femme ou parce que le miroir n'est 
pas à sa place habituelle, qu'un mari va concevoir des 
doutes ; il dispose, que diantre ! d'autres occasions plus 
sérieuses pour éprouver si on l'aime ou si on le trompe. 
Maître Jacques, pour tout dire, nous paraît un malade, un 
fou, qui pourrait bien quelque jour finir par le crime. 

Ces réserves faites quant au fond, nous reconnaissons 
volontiers que la scène est assez bien filée ; le style s'élève 
parfois au pathétique, comme dans les derniers vers ; 

(*) Eviter de faire rimer samaine et ifj'aime, blâme et âme et d'écrire de ces vers 
cacophoniques : Qu'aimes-lu ? Qu' vous-se ?... A cori d'hâr et d'hole as-se si bon? 
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Qwand dji t' di qu' dj*a yèyou... — Qui ti pwèrtéve dès cwènes ? 

— Nèni !....Mins;.. Djans, Colas !... Dj' t*acwède qui si t'prpûve dVène, 

L'meune halcQtéye mitwè... Mius à m* pièce mèt'-tu don ! 

Et, 1' cour sol main, di-me : i( Djâque, dji t'djeure qui tes raisons 

K' valet nin qu'on lès hoûte... » Colas, so Tâme di t' mère, 

Di-mo li vrêy,... çou qu' tipinses !... sonâf qu^ fes V seul home sol tére 

Qui pout m' dire : « V*la ti dVwér ! », qui t' pauve Djâque mèsbridjî 

Vint t' braire : « Qui fât-i fé ?» — Mi fi Djâque !.. va 1' bâbî ! 

La langue a de la saveur et de l'énergie, mais trop sou- 
vent riiarmonie est sacrifiée. L'abus des qui et des que 
rend la phrase rocailleuse ; la nécessité de la mesure amène 
des élisions trop fortes, dans le genre de sondf qu' fes 
pour sondje qui fes, dire 'n-avé pour dire m-ayé, etc. 
L'auteur ne recule pas devant des cacophonies telles : 

Qu'as-se vèyou ? Tôt djusse çou qu' t'as vèyou tote ti vèye... 
Et mâgré qui dj' vorèû qu' t'arivahe â coron... 

Enfin nous avons relevé quelques incorrections : on 
pâtér pour ine pâtér; on si awoureûs cope pour ine si 
awoureûse cope;li nute où(!j nV cèrvê n'sét pinser; à 
m' pièce mèf'tu don pour è m* pièce, etc. 

En conséquence, nous n'accordons à la pièce n° i qu'une 
mention honorable sans impression. 

Les membres du Jury : 

I. DORY, 

Ch. GOTHIER, 

O. Pecqueur, 

Ch. Semertier, 

J. Haust, rapporteur. 

8 
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La Société, dans sa séance du 23 mai igoi, a pris acte 
de3 conclusions du Jury. L'ouverture du billet cacheté 
joint au n^ i In-ènocint a fait connaître que M. Arthur 
Xhignesse, de Liège, en est l'auteur. Les autres billets 
cachetés ont été détruits séance tenante. 



SATIRES OU CONTES EN VERS. 

(i9« CONCOURS DE i960). 

RAPPORT 

« 

.1 • 

Messieurs, 

Des concours inscrits à notre programme, un des plus 
intéressants, celui des satires et contes en vers, n'a réuni 
cette année que peu d'envois. 

C'est cependant dans le conte rimé que la verve et la 
causticité wallonnes trouvent leur véritable forme, légère 
et railleuse, et c'est dans ce terrain si propice que 
devraient éclore les plus précieuses fleurs de notre litté- 
rature locale. 

Parmi les i6 pièces soumises à notre appréciation une 
seule nous a paru mériter une distinction. C'est le n^ lo 
intitulé : On bon r'médey auquel nous accordons une 
mention avec insertion au bulletin. 

En quelques lignes, l'auteur nous conte la réponse 
rabelaisienne d'un médecin facétieux à son client trop 
bien portant. 

La pièce écrite en bon wallon, est gaie; les vers sont 
bien cadencés et d'une lecture aisée. 

Des quinze autres envois, nous n'avons malheureusement 
que les défauts à signaler, défauts toujours les mêmes 
d'ailleurs et constatés souvent dans les rapports de la 
Société. . 

. Ils sont très apparents dans le présent concours et on y 
aperçoit, une fois de plus, le travail fait à la hâte, la pensée 
française traduite en un wallon approximatif et sans saveur. 

Nous devons aussi dire quelques mots de tpois pièces 
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encore : elles renferment certaines qualités, insuffi- 
santes pour l'impression. Ce sont d'abord les n?^ 5 Li 
tapresse di qivârdjeûs et 9 Hinêye du prétimps. 

La première de ces pièces est trop courte, on pourrait 
dire inachevée; la seconde est trop longue et allonge, 
d'irritante façon, la banale et facile louange du printemps. 

Toutes deux sont écrites en un wallon passable et 
prouvent que leurs auteurs sont capables de plus inté- 
ressants travaux* 

Le n^ 3 Uhome qui beût et Vhome qui n* beût nin nous 
séduit par son sujet d'un réalisme désabusé. 

L'auteur, en un tableau pessimiste, nous montre un solide 
buveur que sa passion égoïste rend heureux et un ouvrier 
sobre que la phtisie ronge et enlève aux siens. Il nous fait 
voir les hommes faibles et irresponsables des caprices de 
la destinée. 

C'est grand dommage que la pièce ne possède aucune 
valeur littéraire; nous regrettons de ne pouvoir couronner 
un travail échappant aux tendances antialcooliques et à la 
morale coutumière et invraisemblable de nos concours. 

En résumé, le résultat du 19^ concours est fort médiocre 
et nous souhaitons pour l'an prochain une moisson plus 
abondante et de plus belle venue. 

Les membres du jury : 

H. Hubert. 

L. Parmentier. 

Fr. Renkin, rapporteur. 

La Société, dans sa séance du 28 mai 1901, a pris acte 
des conclusions du jury. L'ouverture du billet cacheté 
Joint au n^ 10, On bon r*méde, a fait connaître que 
M, Edouard Doneux, de Liège, en est l'auteur. Les autres 
billets cachetés ont été détruits séance tenante. 



On bon r'méde 



PAR 



Edouard DONEUX. 



Devise : 
C'est l'tot d'i pinser. 



PBIX : MÉDAILLE DE BRONZE. 



Li gros Mèn'cheûr, 
Qui n*si sint nin bin dVins si-assiète, 
A failhoukt T Docteur 
Et li splique lot hayète 
Çoii qu'èl fait-st-assoti, 
Mais qu' c'est l'mâ dVinle, surtout, qui r vint todi. 
» Oho, disl-i r Docteur al vole, 

ï) G'ésl-assez drole, 
1» Mais... et l'apétit don ? b 
» Bin, çoula, '1 est co bon, 
ï Rèspond Mèn'cheûr, dji magne mi fricassôye 
» Po d'djuner tos lès djoûs; 

» Ine bone tchèm'nêye 
» Di lâ»'d, avou qwatre oûs. 
» Adon, po fé dîh heures 
» Kco 'ne treûzinne di tâles, avou 
» On bon p'tit vt piquant r'modou. 

» Vès lès ine heure, 
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» Po cUner, deûs assièlcs di supe ou de bouyori, 
9 Deûs assiètes hoplêyes di cromptres, 
V Ine côteiète, ou bin deûs, d*mouton ; 
» On bon boquètdi dïalant; on floyon, 
» Et 'ne qwite di btre, 
» Ou bin 
» Ine bone crotèye bolèye di vin. 
» Po fé qwatre heures, quéquefèy 
» Ine dimôye, ou treûs qwârlîs, d' blanque dorôye. 
» Et po soper, 
B On riz dVô bin apotiké, 
» ine intricwèsse bin assâhnêye, 
B On dri d'aloyâ bin hôdé 
» Et dès crompîres rostêyes 
B Divins de boùrc. Ainsi, vos vèyez bin. » 
— « Awè, awè, yî canoaride, 
» Rèspond V Docteur : èh bin ! ç'n'ést rin, vos n'avez wâde, 

» Nfais... fârè qui nos v' fausse seûlmlnt 
B On deûzihme trô d* cou dVihs lès reins n 
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CRAMIGNONS ET CHANSONS 

(20« CONCOURS DE 1900) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Le 20® concours a réuni' quarante six envois ; — mais dès 
la première lecture un déchet considérable s'est produit et 
la tâche du jury n'a été ni longue ni malaisée, — quelques 
pièces seulement restant à examiner. 

Dans son ensemblé,en effet, le concours apparaît incolore 
et sans intérêt. Les sujets usés et d'une banalité lamen- 
table y sont traités d'une façon hâtive, distraite presque, 
et sans souci d'un plan ou même d'une gradation dans les 
couplets. 

La versification, dans la plupart des pièces est incorrecte 
et laisse entrevoir une fois de plus la légèreté naïve et 
confiante du travail. 

Une constatation consolante pourtant : la langue 
employée est généralement plus pure, plus savoureuse et 
plus sincère que d'habitude. 

La première pièce nous paraissant mériter l'impression 
s'intitule : Les grosses liesses nP 8 ; c'est une chanson, une 
boutade plutôt, sans grand fond d'ailleurs, mais tournée 
avec assez d'entrain. 

Avec des corrections, surtout à la i**'' et à la 3^ stropl»e, 
le n** i5 Ni brogjiîz pus^ Nanète pourra paraître dans notre 
Bulletin. 
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Le 11° 24 Lu mèyeù bèhe, en wallon verviétois, constitue 
certainement le meilleur envoi du concours : en des vers 
de lecture agréable, Tauteur a mis une tristesse résignée 
en dehors des mélancolies coutumières. Nous accordons à 
ces différentes pièces la mention honorable avec impres- 
sion, mais nous tenons à déclarer aux auteurs que, dans 
le cas présent, nous entendons par là, un encouragement 
plus qu'une récompense. * 

Les Membres du Jury : 

MM. H. Hubert. 
N. Lequabbé. 
L. Parmentieb. 
F.-J. Eenkin, rapporteur, 

La Société, dans sa séance du 23 mai 1901, a pris acte 
des décisions du Jury. L'ouverture des billets cachetés 
joints aux pièces couronnées a fait connaître que 
M. Maurice Peclers, de Liège, est l'auteur du n** i5 Ni 
m'brognîz pus, Nânète; M. Martin Lejeune, de Dison, 
l'auteur du n° 24 Liz Meyeû bohe ; et M. Arthur Xhignesse, 
de Huy, l'auteur du n** 8 Les grosses tièsses. 

Les autres billets cachetés ont été détruits séance 
tenante. 



Li mèyeû bôhe 



(Wallon de Verviers) 



CHANSON 



PAR 



Martin LEJBUNE. 



Devise : 
Qwand on d'vint vî. 



PRIX : MENTION HONORABLE. 



1. 

Mu cotir Iribole ; lote lu nature 
Stitchant ôrs et pièles a s' céture, 
Hôgnesès tôviês lès plus flotch'tants. 
Dju tchante tes làs plaisirs dèl vèye; 
Wice est r malheur ? Wice est l'èvèye ? 
Dju potche ! Dju danse ! Oûy dj'a vint ans ! 
Et dju m'di, sintant m' cour qui blâme : 
a Lu mèyeû bèhe, c'est T cisse du m' famé ! !► 

2. 

L' bonheur s'èvola come on speure. 
Mu famé si hèle, si douce, si peure. 
On djoû l' mwért mu Ta v'nou haper. 
A gn*gnos, clintchî so lu pHite banse 
Wice ku dwêrt mu frodjule hèyance, 
Et trôlant d' mèl vèy co noper, 
Dju ra' di : a L'Amour n'est qu'one hûfêye ; 
Lu mèyeû bôhe, c'est V cisse du m' fèye ! » 
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3. 

Pauve fëye, lu rnwért dustint lès lèpes. 

Po méclt du m' cour lu cop d* hèpe, 

Voci m* mère àvou ses blancs tch'vès. 

Su douce vwès, gotant corne dèl lôcne 

Sol plôye qui met' foû-song m* pauve ftme, 

Rëschftfe cissèle come on covèt. 

Et dju m' di : 4 Chai, toi est chimère; 

Lu mèyeû bôhe, c'est T cisscdu m' mère ! b 

4. 

On djoû. so m* cour, et sins sofri 

Mu pauve vîle mère vûne a mori ; 

Ële duslèda tôt come one lampe. 

Oûy dju ratind tôt seû so m* soû ; 

Lu vèye por mi n'est qu'on léçoû. 

Su fin, one distchôdje po mes djambes. 

Dju m* di, dVant lès spiyons du m' cwèr : 

« Lu mèyeû bôhe, c'est V cisse dèl Mwért ! » 



Lès grosses' tièsses 

Air : A la Fi/^/t^, d'Aristide Bruant. 

CHANSON 



■ «> 



PAR 



Arthur XHIGNESSE 

i; 

Lès cis qu'pnt rflëme. 



PRIX : MENTIÔIJ HOîîORABLÉ. 



1. , - 

N-a dès hièdes d^ustèyes corne goula. 
Qui fsèt d'Ieû yan', et d' leû ratcha : 
1 s' lèyèt viker come dès bièsses, 
Lès grosses tièsses. 

2. 

C'est r grande ârmêye dès bèl-a-fé, 
Qui polèt fé r nawe foû d' leû ,lét,» 
Et s'ècrâhî come dès priyèsses, 
Lès grosses tièsses. 

- ■ ■ ■ '' ' • ' : 

Ènne n'a nin dîh, ènne a vorrnint 
Dès mèyès qui n'kinohèt qu' leûs dintsj 
•Nn'a tant qu'è pèhon n-a d^arièsses, 
Dèsr^rossès tièsses. 



,..f n 



' T-Jl 



•! . 
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4. 



Bill Ion d* sèpi çou qu' c'est d'ovrer, 
1 rouviôt ténefôy de lûser ! 
... 'L ont co trop pô d' timps po fé fièsse, 
Lès grosses tièsses ! 

5. 

Crâs corne dès lotes, todi r*pal)ous, 
N' sârtt r'ployt Y djambc disqu'â cou 
Sins mate leùs burtèles divins 'ne liesse... 
Lès grosses tièsses ! 

6. 

Dèl cwène di loûy bwèrgnant Tovrî, 
I sèpèt li mèskeûre â mî 
L*franc qui gagne tot-z-ovrant timpèsse, 
Lès grosses tièsses ! 

■ 7. 

Po d' Tôle di brèo' ènne n'ont sûr nin, 
'L ont dèl mwôte tchâr âtou dès reins ; 
... N*a qu' po fé 'ne baye qu'i risquèl 'ne fwèce, 
Lès grosses tièsses ! 

8. 

On dit qu' leûs antins travayît 
Come dès laids m' vé, qu' l èstît ovrts, 
Qu'i n' mèttt wère a leu finièsse 
Leûs grosses tièsses. 

9. 

Djèl vou bin, mais fât l' dire tôt plat : 
L' djônê n' rissonle wère a s' papa, 
— Ou bin n'sét dire â djusse qui-èst-ce — 
D'costé dèl tièsse. 
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JO. 

On pout dire qu*i tchamossihèt ; 
Mais, portant, sont fëls po *ne saqwè : 
Il ont V mantre po inète è crësse. 
Lès grosses tièsses. 

11. 

So r monde, dji v' dimande, qui fsèt-i, 
Cisse bande là d'zulants canaris ? 
... S' poitt, de mons, chèrvi d'ahèsse, 
Les grosses tièsses !... 

12. 

Mâgré lot, c'est zàls qui riyèt. 
N* lès fât-i nin r'iouki d' triviès I 
... I frit vite clore m' tchanson cagnesse 
Lès grosses tièsses !.. 



Ni m'brognîz pus, Ntinète 



CHANSON 



PAR 



lff«iurice' PEGLERS . . 

Devise : 
Après r plôvé,' li bê limps î 



PBIX : MENTION HONORABLE. 






Qwand li solo s* mosleûre djdyeûs, 

Qwand roûhê grusinêye. 
Et qui r pâvion lèdjîr, vigreûs, 

Come on sot, s'ènondôye, 
Mi polez-v' brognî, mi rbouler? 

Rilouktz-m* inc iiiiète, 
Rlloukîz-m', dji v'saîme, djans, hoûlez, 

Ni m' brogniz pus, Nanèle. 

Mi p'tile Nanète, ni m' hoûlrez-v' nin? 

Tûsez qu' c'est dim^gne fièsse. 
Vos métrez vosse bê frisse vantrin, 

Ine fleur d*ôr so vosse tièsse. 
Vos irez dès croies a vos blonds tchVès 

Sins catchî vosse hanète, 
Et l'Amour douç'mint nos sûre... 

Ni m' brognîz pus, Nanète. 
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3. 

Si v' volez, Nanèle, nosirrms 
Cori d'vins lès prairèyes. 

So rdous.wazon, nos nos r'pwàsVans 
t Qwand vos serez nâhêye ! 

Si v' volez minme, vos m'frez rôler 
So r croupèt dal copète. 

Nos djâs'rans d' tôt çou qu' vos volez. 
Ni m* brogniz pus, Nanète. 



4. 

Vos avez m' cour et vos l' wâdrez, 

Vos r tinez bin a gogne. 
I sèrè si tére qui v' TaîmVez, 

Mins ni lî fez nin sogne! 
Corne in-èfant qu'on barbotreût 

I tchoûl'reût pol rawète. 
Nèl lèyiz nin don la tôt seù, 

Ni m' brognîz pus, Nanète. 



5. 

Si v' vollz, nos arts si bon : 

Dj'atme tant mi p'tite mamêye ! 
Et lès djônès djins d' lâdje et d* long 

DjalosVît nosse hantrèye. 
Ni roirans-gne pus è clér pasô, 

Wice qu'on côpe dès violètes? 
Qui diront-i, les p'tits oûhôs, 

Si vos m' brognîz, Nanète? 
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6. 

Tchèssiz vile ïbû d' vosse cour nozé 

Totes vos laides pinsôyes. 
Après Porèdje, vos dVez lûser 

Qu' c'est r bleu dr qui blawlêye! 
Vos oûys riglalihèr, dji r*veû 

Vosse fossale, vosse clignote! 
Dji rôûvèye tôt, dji so-st-hureûs, 

Vos n' brogntz pus, Nanète! 



PIECES DE VERS EN GÉNÉRAL 



(210 CONCOURS DE 1900) 



RAPPORT 



Messieurs, 



Nous avons reçu vingt-huit manuscrits. L'un d'eux, 

intitulé O hasard dèl pêne, est un recueil de vingt-six 
poésies. Il nous a paru que nous ne pouvions comparer ce 
travail aux autres ne comportant qu'une seule œuvre. 
Nous avons donc cru devoir juger cet ouvrage hors 
concours. 

Il y a dans O hasard dèl pêne de charmantes choses, 
écrites de façon impeccable, à côté d'autres pièces où des 
négligences se sont glissées. L'auteur, ensuite, en ajoutant 
des traductions aux œuvres de son imagination, court le 
risque de voir celles-ci perdre de leur valeur et de leur 
originalité. Eu égard à ces considérations, le jury demande 
à l'auteur de vouloir bien élaguer les traductions ou imita- 
tions et de se soumettre à quelques légères corrections que 
lui indiquera le rapporteur. A ces conditions, il accorde à 
l'ouvrage le premier prix, soit une médaille de vermeil. 

Des vingt-sept autres pièces, le jury n'en a couronné 
que deux : le n° 21, intitulé È Barbou et le numéro 16 : 
Li buveû et V cdbartî. La première est le récit dramatique 
d'une promenade en chaloupe que font deux amoureux et 
au cours de laquelle la jeune fille se noie. La seconde est 

9 
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une excellente adaptation de la fable de La Fontaine : La 
Cigale et la Fourmi. Elles obtiennent toutes deux un 
second prix, médaille d'argent. 

Nulle autre distinction n*a été accordée. Non pas que 
tout soit mauvais, cependapt. Li hikète et I plout ne 
manquent pas d'observation ; mais on sent la hâte chez 
leurs auteurs et le travail est insuffisamment soigné. 

L'àrire-sâhorif Mi prumi, Tâvlê sont de petits sonnets 
qui ne dépareraient pas les colonnes d'un journal wallon; 
mais on a le droit d'exiger plus d'envolée dans une œuvre 
qui ne comporte que quatorze vers. 

Pône n'est pas sans qualités ; mais le sujet est banal. 

L'auteur de Lèytz-m'oder vosse pitit deût avait trouvé 
un sujet qui se prêtait à de charmants développements; il 
n'a pas été à la hauteur de sa tâche. Enfin, regrettons que 
dans une Ine leçon, la richesse de la rime ne puisse 
racheter la pauvreté de l'idée. 

Nous ne dirons rien des autres : c'est d'une banalité 

désespérante ! 

Les membres du Jury : 

Alph. TlLKIN, 

H. Simon, 

Ch. GoTHiER, rapporteur. 

La Société dans sa séance du aS mai 1901, a pris acte 
des conclusions du jury. L'ouverture des billets cachetés 
joints aux pièces couronnées a fait connaître que M. Martin 

Lejeune, de Dison, est l'auteur du n^ i, O hasèrd dèl pêne; 
que M. Vrindts, de Liège, est l'auteur du n° 21 È Barbou 
et que M. Emile Gérard, de Liège, est l'auteur du n^ 16 
Li buveû et Vcâbarti. Les autres plis ont été détruits séance 
tenante. 



O hasord dèl pêne 

(Waij.on de Verviers) 

PAR 

Martin LEJEUNE 



Devise : 

On pô lot aivô. 



PBIX : MEDAILLE DE YEBMBIL 

(Hors Concours) 



ECO ? TODI ? 

Vos qui r'trouve toeli lu même note 

Ë lès scrièdjes ku dj*a risqué, 

Nil m' traitiz nin d' pauve ou d' nônolej 

Et lèyîz-me d*abôrd èspliquer. 

Chacun a dès cwèdes duvins si-ôme 

Qu*ont bin pus 6hî d' tréfiler : 

Dj'a i' malheur d'èsse t'wérl tinre al lôme; 

On rin du tout m' fait triboler. 

Si dj' chante todi P même rilournèle 

Sol même air timpèsse rumolou : 

L'amour po Dj'hène, Tamour po Nèle, 

Lu fène bolèye, ses chérs glouglous, 

L's èfants, Ttamile, lu vik6rèye, 

Dèl nature lès riants tôv'lês, 

Et lès mèye p'titès tchin'tirèyes 

Qui fèt qu' nosse sort avise mons laid, 
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N'est-ce nin corne coula qu' fait V siyète 

Sèmiant toi Tavri so s' violon? 

N'est-ce nin V même note lèdjîre, hèyèle 

Qu*ële vint nos d'clicter tôt de long? 

Chaque oûhê n* \vôde-t-i nin si-arpége? 

Kumint sél-on V ruknohe a sachant? 

Chaque sôhon n'a-t-èle nin s' cortège 

Du mênnès fleurs avô lès tcharops? 

Lu fleû-d' lis, lu même frisse nlvaye? 

Lu clawson, lu même fène sinteûr? 

Et Tdoûs hoûson d*air de meus d' May 

Lu même gazouyèdje si flateûr? 

Lu tchanson de ru qui djowtêye 

A l'écart, è fin ibnd de bwès, 

N'est-ce nin lu même air qui glign'lêye 

Po r payîsan corne po lu rvvè? 

Bleûve aireûre et sîse siteûlêye, 

Mèye-nul' et noneont leûsclôrlés... 

Tôt rVèyant todi V même tôvlêye, 

Pinsez-ve djamôy a barboler? 

Por mi, qu'on m' lowe ou bin qu'on m' blôme, 

Djèl avowe sins bècôp d' façons : 

Po dire l'Amour qui m' broûie è Tome, 

Mu p'tit huflèt n'a qu'one tchanson ! 

(^UÎ DJ' SO? 

Fi d'ovrîs stokèsses et doguèsses, 
Al reûde sucrène, al vireûse tièsse, 
6s brès' d'acîr et faits d' tos nièrs, 
Qwand dj' bouhe so mu stoumac' du fièr, 
L'Ô-d'vins rèsdondih èl hiltêye; 
Mu vwès r'donse, et clape, et polchtôye 
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Corne one fanfare qu'on fwèrt èchô 
ôreût fait r'tocterco traze côps. 
Duspô rbroumeùse heure ku dju m^ live, 
Timprou corne l'alôye qui s'èllve 
Po-z-adaî^inî Talreùre de djoû, 
Dju trîme, timps ku Tdjoûrnêye seûye foû, 
El grande campagne, la qu' dj*a l*ôh*mince 
Du duspMe, tôt a mi-6he, lu s'mince 
Qui pôyerè chaque gote du m' souweAr 
Avou dès pôles d'or pleines d'aweûr* 
Tchôfez, solo! boulez, lavasses! 
Soflez, tirapèsse, i fôt qu'dj'è vasse! 
Tchèvi, c'est m' vèye et c'est bonhefir ! 
Ku r cîr seûye clér ou qu'i seûye neûr, 
Dj'acour, fidèle, l'ovrèdje mu houke; 
La-d'vins dju flahe, dju dore, dju souke, 
Et dj' sin l'èhowe è m' cour brotchî ! 
Mins, l'al-nut', dju m' sin rassètchî; 
Po m' ru mêle d'adrarae du i'ovrèdje, 
Dj'aime du sinti ploûre so m' visèJje 
Qwand dj' rinleure, hureûs mins nôhî, 
One gole d'amour qui m' vint bôhî! 



L'ÈFAN(T prèye. 



A pané, lès deùs mains djondawes, 
Seyant d'i mêle tote si-atintion, 
Lu loukeùre ô cîr come pièrdawe 
Et l'coûr hiltant, lu p'tit poyon 
Gruzinéye mftfait'mint l' priyfre 
Ku s' mame li spèlih mot par mot, 
Adjunêye so l'bwèrd dèl Ichèyîre 
Wice qu'est planté l' roslant marmot. 



— 134 — 

L'oûy clér corne one gote du rosêye 

Du Tèfant blawtèye p6hûlmint ; 

Lu r'djët de solo V can'dôzéye 

Et vint s't fonde ainoureùs'mint ; ' 

I fait 'ne ridôde so s' lèpe si rose, 

Ëmé lès craies i va djowter, 

ôrdjintéye lu teùle m61 èclôse 

Du s' tchumihe ku Tair fait balter. 

Lu riyant vint rutint si-halène 

Dès'qu' ëtint bôboter V cèrpê, 

Po qu' ses sinteûres, par trop calènes, 

Nu v'nèhe nin même aduser s' pô ! 

L'oûhé, djonkeû, su tait sol ptce 

Du s' guèyale po n' nin l' distriyt ; 

I fait pdbûle corne è Tëgltse; 

Tote lu nature èl hoùte priyL 

Les cint mèyes vwès dès Ôbes, dèl wêde, 

De cîr, sont mouwales po 1* moumint ; 

Lu bon andje su tint a Tawaite, 

Dès lèpes It mostrant chaque mouv'mint ! 

Qwand i-a fini, d'on clér côp d'éle, 

Fîr et tôt frusihant d' plaisîr, 

1 v's èpwète, messèdjî fidèle, 

Lu dji'nli gazouyèdje ô cîr ! 

TOT HOSSANT. 

i. 

Pitit pîket rose et potMé 
Du m' poyon qui va fé nanàne, 
Vos k*tapez V bèdrèye al dubâne 
Si vite qu'on v's a bin rafûlé 
Dusos F bê bleu duvet dà lét ; 
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Qwand, pus lôrJ, vos vorez fé l' crâne, 
Qui sét wice ku v's irez rand'ler. 
Vos qu'on n' pout dèdja rètrôcler, 
Pitit pîket rose et pot'lé ? 

Pitit ptket rose et pot'lé, 
M6gré mi-amour et mes caresses, 
Vos vorez, hipant foû d'mès brès', 
Avô r monde on djoû rèvoler ! 
Ah! ku n' polez-ve, sins tant hôlyer, 
Et sins voleur kunohe lu rèsse, 
Tofèr dumoni racrolé 
So m' cour ku vos fez tréfiler, 
Pitit pîket rose et pot'lé ! 

3. 

Pitit ptket rose et pot'lé, 

Si r vèye èst-one twèrlchêye pîd-sinte 

Pleine du makefièr, du dârès cindes 

la qu'on risquôye du s'afoler, 

Paw ku vos n' ruv'néhe ècwèdlé 

Dju priyerè timpèsse mu bone sainte 

Du v' mostrer la qu'i fôt faler, 

La qu'i fait tinre et bin wllé, 

Pitit pîket rose et pot'lé ! 

4. 

Pitit pîket rose et pot'lé, 
Si vosse satin du fleur drovawe 
D'one grosse supène èsteût pondawe, 
I n' fôreût nin trop' vus d'soler ; 
Nu roûviz môy ku vosse râler 
C'est m' cour, tchapële tofèr drovawe, 
Wice ku v' serez ondou, bindié, 
Et d'vins dël ouate bin atoûtié 
Pitit pîket rose et pot'lé ! 
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A MU P'TITE FÈYE. 



Voste oûy, qui n*a co noie brouheûr, 
Fèfèye, sole ruioukî vès V cîr, 
Peur et clér corne one bêle aireûre, 
Blawtante corne one supite d'acîr ! 

Vosse main si rose, si délicate 

Avou ses deûts si grèyes, si courts, 

Qui, dVins m' grosse main, mu soie dèl ouate, 

Est grande èssez po tére on cour ! 

Et vosse pitite ôme pawoureûse, 
Èmé lès broumeûres du nosse cîr, 
Êst-one suteûle avintureûse 
Qui murèye on monde tôt ètîr ! 

NOS 'nn' allans. 

TÔV*IiÊ D' MANÈDJE. 

— « I fait bê. Qu'est-ce qui vint avou ? » 

— a Mi, mi! 1» respond tote Tatèlêye; 
Et, de niyô, so V côp, sûvou, 

Dju m' awêmôye dusqu'è V alêye. 
Dj'apogne vile mu cane et m' tchapê. 
Mu famé duspint su clére ombrèle. 
iMins v'Ja qu'a chaque du nos napês, 
T manque one saqwè. Dju quèrèle. 
Zèls sont tôt come dès assotis ! 
One porminôde, c'est quôi^î 'ne fièsse ! 
Mu famé raléle d'abord lu p'iit 
Qui, tôt foù d'iu, rèy, pied' lu tièsse. 
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I manque ëco çouci, coula ; 

Onk est d*cosou, Faute est m6-prôpe, 

On-aute qui hèspléye sins nou r1as 

A s' rodje mûjon bôré d' sirop'. 

Lu pHite mère, so deûs tours du main, 

A vite rumèlou tôt ë pièce ; 

So deûs minutes, nos garnumints 

Ont r'trové leûs kèsses et leûs messes. 

Dju droûve l'ouh ! So mons d*on-èclair 

Tote lu niyôye est rèvoléye; 

Ca, po-z-èsse lu preume a prinde Tair. 

I sont capôbes du té ^ne troûleye. 

Lu boulot, ku dj' rutin pol main 

Mu sètche po cori come tôt V monde. 

Et mi, djèl quèreule tôt doûcemint... 

Alez don maintére one aronde ! 

— « Lu ci qui n' su tint nin pôbûle, . 

Qui potche so lès bauts soûs, qui court, 

Rinturrèal prumî mAkule 

Rucompter lès pavés dèl cour. » 

D'on côp, c'est tôt Bin sadjes, sol rawe, 

Al cowôye, come al porcèssion, 

On 8* tint pol main..., tôt tant co 'ne frawe 

Qwand vos n' priniez pus atinsion. 

A pône arivés sol lèvôye, 

C'est fini. Tôt come dès d'iahîs, 

Onk court; Taute gripe so lès bavôyes; 

On-aule, po-z-aveûr pus ôbî, 

Su d*mousse et djète la hatche et matche : 

C'est r mame qui sièv du garde-habits î 

Lès buskèdjes sont tôt pleins d' ramadjes, 

Lès wédes ont i'air du s' règondi, 

Lu solo rèy du vins lès craies 
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Du m' pus djône, qui n' fait ku d' hèspler... 

£t m* famé, tôt lès vèyant si diales 

Mu r'iouke è cwène, vint irt' atèler, 

Et s' lait tôt doucement pinde a m* brès'... 

Et nos sintans 'ne lôme du bonheur 

Aponde pôhûl'mint d'sosT pôptre... 

Noste av'nir nu nos soie pus neûr... 

Nosse famile vèt pus qu'on-arapîre ! 

Mins v'ci 'ne wêde. Hay lès coupèrous ! 

Onk lance où bin rôle a faguène, 

On-aute, lèdjtr corne on tchivrou, 

Court al hftye, apice, rôye ou hène 

One cohe dèdja tchèrdjôye du fleurs. 

Lu pus tranquile bateû cwèn'tôye, 

Fant on bouquet d* totes lès coleurs 

Po su petite marne qu'i buskintèye... 

L'al-nul', on l'ovin! tôt fornôhts, 

Gontints, sôs d* grand air et d' loumîre, 

Âvou *ne grosse faim a toi crahi 

Et pus hureûs qu'on n* sôreûl T dire ! 

dAr HIVIÊR 
Po LES P'TITS PÎKKTS. 

Lès p'tits pikèts du satin rose 

as fènès vônes d'on doûs clér-bleù, 

Âl pé tinre come one faye du rose. 

Su racrampihèt tôt frouhleùs. 

Portant, dVins Tôsse, lu blâme djoyeùse, 

Come s'èle voléve èspadroner, 

Potch'têye et linwtèye, gawdiyeûse. 

Et rèfant V ruiouke, èstèné. 

Lu p'iite mère, tourmintéye, dulèce 
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Bin vite lès soles du s' côrpê; 

Làs pHits pîkèts, freûds corne dèl glèce, 

Foû dèl prihon h&gnèt leû pê : 

I sont si fins qu*on veut tôt oute ; 

Si p'tits qu'i s* catchèt duvins i' main 

Dèl djône mémére que lès aboute 

ô feû po lès r'handi doûcemint. 

Sintant V tcholeûr que lès caresse, 

Lès deùts, tôt djoyeûs, su stindèt ; 

Quant 6s mots qu' Tèfant Tzi adresse 

Lès mères seûrmint lès comprindèt. 

Pôk-a-pè, r plkèt s' ravigote; 

Adon, come s'i voiéve lûter, 

T va, vint, stitche, croie ou tricote, 

Et r mame trèfeule dèl vèy djowter. 

C'est qu'il est co si môladrèt' ! 

Comptez don ! I court so noûf meus î 

K'mint volez-ve qu'i vasse al porète, 

Ou qu' ôye on bass'mint bin fanieûs ? 

D'sos r pwès dècwèr, lu fène djambe clintche; 

Lès pîkèts tékefèye su k*mahèt ; 

One tèy a dreûte, l'aûte fèy a hlintche, 

Tôt è-marmêce i bardahèt ! 

L'dâr hiviêr, ossu, lès k'moudrih ; 

Lu tére lèzi dane lès frèssons; 

Mins raw6rdez ku 1* wêde florihe, 

Iront cori so V vèrl wazon ! 
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LU PAUYE ET l'amour. 

— Cac ! cac so 1" ouh ! Qu'èst-ci ? — Qu'èst-la ? 

— On-èfant ! — D'on timps corne çoula ! 

— Coucou, c'est r Amour ! — Hay èvôye ! 
Dju n'a nin V timps. Sins feu, sins djôye, 
Inte les qwate meurs, dju vike mièrseù. 

— Bin ! n' sèrans prtsonlrs nos deùs ! 

— V's intrez qwand même ? Bin, djans, qu'i vasse ! 
Louktz 1* teût : V pus lèdjire lavasse 

Passe oute, c' n'est qu'one pelote du strin ; 
One mate crouweûr v' heût d'vins lès reins ; 
Et come èn-on beûr, i fait sombe ! 

— Po-z-ôsse avou vos, dj'aim'rè Tombe ! 

— A c'ste heure, po çou qu'est d*amagnî 

Dj' n'a qu' de sètch pan... qu'i m' fôt spôrgnt ! 
Waltîz vos même l'ôrmô d' couhène ! 
Kh bin ? dumone7-ve al vihène ? 

— Dj' n'a d' câre, çu sèrè 1' paradis 
Si dj'a r bonheur du v' plaire todi ! 

— Via m' payasse so dès freildès pires. 
Avou treûs pètêyès crôpîres 

So lu stoumac', dju m va coûkî, 
Rindou come s'on m'aveût splinkî. 

— Dju n' vus d'mandVè, duvins V coucète 
Qu'one tote pitite bôhe a picètes. 

— Si dj' voléve èsse ritche come on rwè, 
I n* tint qu'a mi. Dj'aime mts, ma fwè, 
Esse pauve, tôt seû, ftr, mins honièsse, 
Qu'èsse ritche et du d'veûr baht 1' tièsse ! 

— Vosse pauvruté n' pout m' èwèrer; 
Vos m' serez tôt ! — Alors, intrez ! 
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LU PRUMÎ RISLÈT. 

1. 

Uûreùse mohinèle ! 
Lu tote djône marna, 
Âvou r sanJronèle 
Qu'èle mèl' 6s djamas, 
Tint s* fi qui pîlêye 
Duvant V blame de feû ; 
L' tcholeûr èl fièsléye, 
Et rèfant d'meûre keù. 

2. 

6 dïoû, lu bîhe tchoûle; 
Lès cohèles craquèt; 
Lu pauve vî tchin houle ; 
L'ouh bal' so s loquet ; 
Lu freûde plève zinglôye 
Du côps d'ongue furieûs 
L' finièsse qui hoitêye* 
Come on djeû d' cwôrdjeûs. 

3. 

Lu blame djowe è l'êsse, 
Potcbe djusqu'ô plafond, 
Ou, tote è-marmêce, 
Danse on rigodon. 
Lu rodje burzt spite 
Mëye blawètes du feû, 
Cft r vint Y*s èl kupite 
Co pés qu'on moudreû. 



— 142 — 



4. 



Dusos r tchaude caresse, 
î/èfant qu'est d'fahî 
Sutint djambes et brès' 
Djourmôy èlabis. 
Su pôpèye ô lôdje 
Wice ko r blâme ruiût, 
Rèvôye lès imôdjes 
A fait' qu* èle lès r'çût. 



l.u marne, tote sondjeûse, 
Hoûte su cour tocter; 
£ si-ôme corèdjeûse, 
L' bonheur vint balter; 
Et, sol tchife tote rose 
Du s' cher binamé, 
Roslante come one rose, 
Ele met' on mamé. 



6. 



Sintant l' bone caresse, 
L'èfant tôt doûcemint 
Sutint ses gros brès', 
Ses pot'lêyès mains ; 
Drouveure dès grands oùys.. 
Puis lu p'tit polèt, 
Tôt tapant 'ne rumoûye, 
Fait s' prumî risièt. 
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ZÛVION d'amour. 

Qu'èsl-ce qui gazouye dusos Tramêye? 
Ku vout dire, qwand Throne est toumêye, 
Avou ses mèye ral'nawès vwès 
L'ètrandje zuzinèdje de grand bwès ? 
Lu frusihèJje si doûs, si lène, 
Qui, passant so IVivî, lulène 
Su tranquile muieù si doùcemint 
Qu'i nèl mwèrèye nin tant seùleraint? 
L'èstchantèdje qui v'hosse po rdjoû d'oûy, 
Dunant tant d'iangueûr a vos oûys 
Timps qu'vosse brès' so Vméa' vint peser 
Quand, djonkeûte, vos m'hoûtez dViser ? 
Lu mistére qui plonke et qui mousse, 
Qui r'mowe vosse cour et quel dumousse 
Tôt v'nant k'mahî tos lès p'tits s'crèts 
Ku v'catchîz-st-avou tant d'agrè? 
Lu mouwèdje si doûs qui frusih, 
Qui sprantche vosse cour et quel saisih, 
Puis rVint tôt doùcemint v'can'dôzer ? 
N'est-ce nin l'amour qui vint d'passer ? 

sov'nance. 

C'est rhouhou d'Phivièr : i djale, 
One cwahante bîhe vus côpe è deûs, 
Lu nîvaye plaque come dèl vèrdjale, 
Et rirudeûre fait k'pèl'ier les deûts. 
De fond de bwès, lélefèy, one plainte, 
Strègne et pilante, casse lu brouheûr ; 
C'est d'Ianguidône ku i'vwès sole pleinte. 
Qu'est-ce qui s'passe duvins lu spèheûr? 
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G'èst-on pauveoûhêqui hoûplôye. 
Âpisté so 'ne cohète qui moûrt, 
1 pleure lès aireûres rèvolêyes 
El Tdoùce sov'nance du ses amours ! 
Ainsi, qwand Tadje nîve so s'grtse tièsse 
Et qui sYatome du s'bê prétimps, 
L^home ruiouke dèl vèye lès riyèsses 
Et djëmih tôt r'houkant s' djône timps ! 
Ê si-&me, d'on côp, 'ne saqwè frusih 
Quel rèstch6fe dusqu'è làs ohés, 
C*èst-one tchaude sov'nance quel saisih 
Et s'adjîstrêye corne on-oûhê. 



SÎSE D'HIVIÉR. 

Sonet. 

Dusos r leune qu'est so su d'falant, 
Chaque teût, chaque ouhène s'ôrdjintêye ; 
É vô tôt djont-keût qui som'tôye 
Lu têre est blanke, lu cîr est blanc. 

One saqwè d' pôhùle, d'ècwèd*lant 
Pènantih so l'air qui bleûtêye .. 
I a m' cour qui sondje et s'èssoctêye, 
Lu freûd rèdwêrt tôt Tacôblant. 

Lès fowîs stitchèt dVins V brouheûr. 
One londjineûse foumîre vint s* heure 
Dèl fène copète, a petits nikèts. 

Tôt ôtoû, n*a pus rin qui bodje; 
Et r forfante loumîre dès quéquèts 
Spite foû d' lès finièsses totès rodjes. 
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POC^VV^È, DJINTÈYE MAGRIYÈTE... 



1. 



Djinlèye et vigreûse magriyète 
Qui steûle si bin lu vert wazon, 
Poqwè hôgnîz-v' dès pièles a biède, 
On poreût v* lès prinde sins façon ? 
— Dièw aponlèye duvins mi-assièle 
Dèl clére roséye ô p'tit pavion. 



w> 



Djinlèye magriyète qui r' yialih 

Dusos 1' Ichaud r'djèt d'on grand solo, 

t broùlant marné qui v' nantih 

Qwand vos v' livrez, dju so djalos ! 

— C'est ku, d\sos l' mamé qui m* hatih, 

E m' cour lu vèye monte a gaiop. 



3. 



Morante florète qui s' dufoyetêye 

Tôt vèyant heure totes vos coleûrs, 

Poqwè d'ner 'ne sinteûr èstchanlêye 

ô p'tit boûson d'air si voleur? 

— C'est po qu'i k'pwète, la qu'i djowtêye, 

L'ôme tôle ètîre dèl pilite fleur. 



lô 



— 146 - 

LES NOÛLÊYES. 

I/ombe èsèv'lih dusos 'ne dintèle 

l,ès forfants risièts dèl clôrté. 

So rtimps kii ricbaude djournôye dulèle, 

Dju louke lès noûtôyes s*èhôster. 

VVand*)ant so leù mér sins rivadje 

■ 

Sins Irover pièce po-z-atèri, 

Ku Tvint seûye fièstant ou sôvadje, 

Ëles vont, sins qu'ria les pôye maîstri. 

Kubin dïèys, è m'baltante pinséye, 

A-dje sohalli d'èsse so \cù bwèrd 

Po risquer Tèwaranie pa^sèye 

Ku n'I'rans, muiwè qwand o'^èrans mwèrts ! 

Toi lès vèyant roler t,impè.ssc^ 

Passant, r' passant lot av6. Tclr, 

N*direûl-on t)\}^, qwand rorai>o l'sl spèsse, 

Dès grands balès bwèrdés d'acîr ? 

Kl, dèiijoû, leû ruv'nance ùlrandje 

D'éles èl du grands vwèles d'ipioyîs. 

Lès l'ait raviser 'ne volôye d'andjes 

Ku TBon Dièw ôreût èvoyî ! 

Duvins rpôhûlisté dèl sise, 

Duvant l'clr qui parèl' pus grand 

Èl sole one haute et lôdje èglîse, 

Ku n's èstans p'tits... èl ôrgouwants ! 

Lu leune, t vint, dôûcemint s'birlance 

Inie lès noû'êyes, hign'lant nos d'sîrs, 

Dusmilin qu'èl grande disseûlance 

Tos nos sondjes assôJèt rbleû cîr ! 
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TCHANT DES GLOKES. 

È leûs haulès guèyales du pire, 

Rèlrôclêyes lot corne dès oûhês. 

Lès clokes tchantèl a leû roanire 

Et nos priyîres et nos sohails. 

Lu pus p'tite rèy po lès batèmes : 

De même triomphe dunant Tsignal 

Po IVilche, po Tpauve, sins prinde aslùme, 

Ele kusème ses notes du cruslaL 

L'aute, fiëstante, triboie po rmarièdje, 

Tchantant Tbonheùr dès cis qu'airnèt, 

Èlzî softant dès doûs dôvièdjes, 

ô risse de l'zî nnèlc on plounièt. 

Lu treûsênie pleure du s'grosse vwès d*basse 

So lès cis qui nos ont qwité, 

Seyant, po l'pauve ôme qui trépasse. 

Du prîyî Dièw et d'rapôv'ter. 

Téleièy, bôtaines ou résignêyes, 

Totes lès treùs dvvèrmèt pèsanmint, 

Livrant leû cote qui s'èrônèye 

63 oragnes qu î fèt dès hoùrmints. 

Mins vint l'djama que lès duspiète ! 

Vigreùses, totes ëssôle, èles tchantèt; 

Leùs riglaines du notes si hèyètes 

Êstchantèt les cours qui hoûtèt; 

Douces vwès de cîr pôrlant sol léré 

ô ci qui vint, ô ci qui inoûrt, 

Ëles nos rud'hèt lès doùs mistéres : 

Lu l'wèy i'ëspèrance et ramoùr. 
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meye-nut'. 



A gti^gnos ! lès mèye-nul' sont sonôyes; 
Nos ataquans 'ne novèle djournêyc : 
One tène lounnlre sol nature dwért; 
On p'iil vint rafriskôye Tairèdje, 
Lu leune 6rdjintéye lès ombrèdjes, 
Tos les bruts dèl nature sont nnwérts; 
Lu roskignou, duvins Tramêye 
Hosse lès amours du s' binamêye 
Avou s' rosinèdje lu pus doûs; 
L'ôme, abranlêye, prints' vwèle du doû 
Tôt s^ sintant sol monde ètchainéye ! 
A gn'gnos ! lès mèye-nul' sont sonôyes. 

Agn'gnos ! les mèye-nut' sont sonôyes. 
One douce priyîre qui brulînêye 
Mowe lès cohètes duvins V bouhon. 
Lès fayes toumèt tôt corne dès lômes; 
Dès loumîres, corne dès pauvès ômes, 
Blawtèt, morèt, tôt d'nant V pètchon 
s sondjes, ôs vûsions qui fèt sègne. 
Lu moinde afaire duvint l'asègne 
D'on laid spawta qui nos make dju ; 
Su trovant flôwe, et dVant V Bon Diu, 
Vite è ses brès' on s' astanç^nôye ! 
A gn'gnos ! lès mèye-nut' sont sonéyes. 

A gn^gnos ! lès mèye-nut' sont sonéyes. 
One foûgrande plainte du langonèye 
Monte dèl tère vès V vousseûre de cîr, 
Raukante tôt come s'on i' sutrôléve, 
Habèye tôt come s* èle aboléve 
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Foû dèl boke d'on canon d'acir ! 

Oh ! porvu ku 1* Bon Diu Tètinde ! 

Ku s' main compatihante su stinde 

Po nos sutére, nos aswadjî ! 

N*èst-i nin V père dès aflidjts ? 

Oh ! ku s' grôce doûcemint nos bènèye ! 

A gn'gnos, lès mèye-nut' sont sonôyes. 

• 

LU VEYE. 

I 

S*one mér qu'est sins fond, sins rivadjci 
D'on vint lofer traite ou sauvadje 
Kusofiant V limpèsse'èt 1' ravadje, 
One barque, sins vwèle et sins mastô, 
Kubourdoûssôye corne on banstè, 
Walcote djourmôy, al visse, al vasse, 
Dusos lès côps devint, lès lavasses, 
Sins vièrneù podrî, sins mat'lot 
Quel kudûhe so i' dèsért dès flots. 

Via longtimps qu'èle barigô Jôye ; 
C'est r hasard qui k'dût si-ènondêye. 
Mins qwand 1' vint, télefèye, l'assôdèyé, 
Qu'èle vint doguer s'on-arèsta. 
On pinse ètinde, duvins V fracas, 
One vwès qui djèmih, qui soglôle. 
Corne one pauve 6me qui s'sint so fiole; 
Et qui, tote kutèyôye du r*mwèrd, 
Houle 6 bleu c!r su désèspwèr. 

Lu pauve rènant djète V intcbe tinipèsse, 
Si bas qu' Têwe 11 sole neûre et spèsse; 
1/ intche, po hègni, nu trouve nin pièce, 
Tôt est mistére, tôt est parfond; 
Djaniôy i n'a rèscontré V fond. 
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I-ènnë lôyereût vint' al bêlcl:è'o : 

Ku rintche nu trouvVeût nin 'ne crah'He : 

Ni pire, ni crevasse, ni sftvion, 

Çu n'est qu'one gofe, a d'ner i' toûbion ! 

Minsqwand 'no Irop grande ditoùhe èi hante, 

ô ctr, one suteûle ruk'fwërtante, 

Du s' loukeûre d'espwèr si fièstanle, 

El vint dDÛcemint ravigurer. ^ 

Ainsi noste ôme su fait k'hèrer 

Sol mér de monde, risquant cint fèys, 

ïnte lès rabrouhes d'ôsse duhûfèyo; 

Mins rèspèrance, suleûlç de cîr. 

Vint tourner ses sondjes et ses d'sîrs. 

LÈS BÈLES-DI-NUT'. 

DVins r timps, totes lès fledrs, sadjes et bMes, 

Hôgnît, nut' et djoâ, leù mant'lèt; 

Et lès pavions, a ribambèle, 

L'zî fît co mèye èl mèye riblèts. 

Mins i-out dès fleurs qui d'nlt dès fièsses 

Po-z-assètchî T monde tos lès djoûs ; 

Et, bin vite, totes lès p'titès bièsses, 

6toû d' leû djîse su d*nît radjoû. 

Alors lès autes duv'nît jalosses 

Du cisse vikôrèye du plaisir; 

Et, furieuses du s' vèy prinde leû posse, 

Éles su d'hit : « Nos r'clam'rans ô cîr ? » 

Puis T fît r macrale et pindît l'éle, 

Sôlant sins fîrté, sins vigueur, 

Môgré ku r hoûson d'air fidèle 

Sèyahe du k'hoster leû lanj^ucûr ! 
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Al liii, T iourlt par si kègaesses 

Kii Dièw, po Tzî casser leûdôû, 

Dèl : c Vos, rtse, djalofrène, djuttièàse, 

Clawsons, v' serez fëi fleurs de djoû. 

Et vos, mazèteSy qu'il chaque Minute 

Houkèt d' costé ces qui passèt. 

Vos n' porez pus v' moslrer qu' dèl nut', 

El vos ôrez V leune po crèssèt ! » 

Ku faléve-t-i fé cVvant 'ne sufaite ? 

Et, duspôy, çou qu'lës fait brognt, 

Lès madrombèles fèt co rawaite; 

Mins T a'on( pus ku V nuV po s hôgni ! 

Rt Tofiy dèl leune que lès r'bvvèrgnéye 

Duspô r cruèle condamnation, 

Deût vèy, è leûs coapes cafougnêyes, 

Saqwantès lômes du p'tits pavions ! 

POLICHINÈLES ! 

Galants, qui huflez Tritourhèle 
Du laiilotir, tôt djondant lès rïiains; 
Hùzôs, qui djurez corànitnt 
Ku l'amour vus k'pice et v' troûbèle : 
Polichinèles ! 

Feùs-du-lwès, qui, so 'ne èscabèle, 
Prétcholez ku Tmonde deût candjî, 
Et d'héz vosse cour kumèsbrudjt 
Tôt vèyant Tpauve rèzer s'payèlu : 
Polichinèles ! 

Bt'ôkleûs, qui v'duhez sintinèles 
Totèr prêtes a d'finde rabondreûU 
Harlaques ô cour avintureûs, 
Vos grandes batèyes, wice sont èles ? 
Polichinèles ! 
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Banqui qui djowlêye.dèl sun>èle, 

Après aveûr bin fait hilter 

DVant lès pûys dès djins quVos d'h^n'tez 

Dès pourcintèdjes a ribambèle : 

Polichinèle ! . ^ 

Poète qui sinke a s'turturèle 
Dès vers qu*ont stii sûr ducopîs; 
Scriyeû qui s'hôgne s'on haut Irèpîd 
Po déclamer dès bagadèies : 
Polichinèles ! 

Tchafêtes qui k'pWèrlez les novèlcs 
Et mètëz rdisdû tôt costé, 
Tôt prindant 'ne air du charité 

* r 

Po d'caliner totes lès bôcèles : - 
Polichinèles! ' 

L'mitan de monde, vikant d'handèl, 
Tôt fant mamêye, goûre Taute mitan ; 
Et mi, qui bl6me lès autes portant, 
Kst-i bin sûr ku dj'vè raïs qu'zèls? 
Polichinèles ! 
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V * 



È Barbou ^'^ 



PAR 



J. VRINDTS. 



Devise : 

L'amour èst-aveûie. 



PRIX : MÉDAILLE d'aRGENT. 



El nèçale qu'èst-alèlôye 

Toi djondant de vî molin, 

Ji ra'rapinse qui, di m'djône limps, 

Inebâcè'e dès mis flotch'têyes 

r v'héve pèhî los lus djoûs 

Et r'trover sins fé lès qwances. 

On djône home di ses k'nohances 

É batê di leûs radjoûs. 

Dji r'veù, tôt corne si ç't'ouhe oûy, 

Li Barbou tel qu'il èsleût, 

Et nosse cope di djônes pèheûs 

Toi de long s'fé dès bês oûys ; 

Ossu n'hapît-î wê d' tchwè 

Mâgré leûs fènè.^ monteùres : 

I pèhît dès longues heures 

Sins atèler quéque ^aqwè. 



(*) Ancien cours d'eau d'Oulre-Meuse. 
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Lès âblètes dilé Inégale, 

SI rapoûlit-st-a hopê : 

Vos Ps âriz pris-st-â trûlè ; 

Mins Tamour rint si bouhale 

Qu'i nos fait vèyi bablou. 

Assious djondant d'onk di l*aute, 

So Tbaté, nos deûs apôtes 

Si tchoufiît corne dès piërdous. 

C'est vrôy qui pos'fô 'ne caresse, 

L*andrwèt qu'is avtt tchùsi 

Ksteût, vèyéz-ve, tôt rimpli 

Di pây, d'amour et d'promèsses : 

Li tictac de vîmolin. 

Lès grands plopes, et leûs ombrèdje, 

L'éwe qui raconte so s'passèolje 

Li tchanson qui n'a noie fin. 

Ci n'esteùt qui cîr, verdeûre, 

La qu'nos djônès v'ntt hanter. 

On djoû qu'èstit èslchantés 

Di caresses et d'do&ce sinteûr, 

I s'Ièyît d'hinde so Tcorant; 
Mins Tnèçale èsteûl catclieû-^c, 
Et rbâcèle estant vîreûse 
Tchin'Iéve è l'êwe tôt d'hindant. 
Si raon-cœûr aveût bè dire, 
Bêl'voleûr fé d'mani keû; 

Èle riéve de pawoureûs 

Tôt fant tote sôr di mantres. 

Mins lès êwes sont fasses come tôt : 

II est bon qu'on s'è mèfèye. 

Tôt s'clintchant, li pauve djône fèye 
Riguina divins lès flots. 
Vèyant s'crapaude piquer *ne tièsse. 
L'home qui naivîve, l'air ùlai, 



- 155 - 

Di l'aute bètchële do batê 
Si leva totd'ine plein te pèce. 
Mins tel qu'i sftveûl levé. 
Tel qu'i r'iouma-sl-èl nèçale. 
Et Téwe dimona mouwaie 
So Qou qui v'néve d'ariver 
A cisse pauve pitile djône cope. 
Mins foùbê, parey qui Ttleûr, 
Divisft tant di ç*mâlheûr 
Avou Tmolin et lès plopes 
Qu'ai di longue dj'a sèpou tôt, 
Et dji v'raconte lot parèy 
Corne li bâcèle fout nèyêye - 
Et qui s'galant div'na sot. 



Li Buveû et T Câbar'ti 



(FÂVE) 



PAR 



Emile GÉRARD. 



Devise : 
N'est-ce nin vréy ? 



PRIX : MÉDAILLE D'ABGBNT. 



Li buveû qu'aveûl pèqu'lé, 

Toi l'osté, 
SI sinta lès potches pus qu' tènes, 
Qwand 1' grève sera lès ouhènes. 
On p'tit boquet d* pan seûrmir.t, 
I nèl trova pus d^sos s* main. 
Âmon r cibar'tt Lârgosse, 
I s' va plainde qu*il est sins 'ne crosse : 
« Mi qu' t'a tant fait vinde, valet, 
» Dj'acoûr, ca dj' se qu' ti m'aidVès. 
» Alons î prustêye-mu treûs pèces 
D Qu'après V fore, avou de rèsse, 
» Dji t* rimètrè sins mâquer. 
» I m' fâl portant bin viker ! » 
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Li câbar'li s' mèl' a rîiv : 
« Qui vins-se don di m' Ichanler la ? 
» Mais tôt r timps qu^ l'ovrèdje ala, 
» As- se tchaïuossi so t' tchèytre ? 

— ï» Mi ? Nèni, come dj'aveû seû, 

» Chaque djoû» dj' buvéve cial mes gotes î 

— » A.h !*li buvêves?... Dji in*è dote... 

» Eh bin ! a c'ste heure, suce so t' deût ! » 



TRADDUTIO» OU ABiPTATIO» D'UNE IDYLLE DE T8É0CRITÈ. 



(22« CONOOFRS DE 1900) 



RAPPORT 



Messieurs, 



Le n*^ I est une adaptation en wallon de la XIV® idylle 
de Tbéocrite. Il est intéressant de constater coihbien de 
vie et de réalisme une traduction presque littérale de cette 
pièce ancienne présente aujourd'hui encore. Il y a çà et là 
des contresens et des nuances mal interprétées; c'était 
presque inévitable avec un auteur qui n'est pas un hellé- 
niste. J'ai proposé à l'auteur, en marge de son manuscrit, 
un certain nombre de corrections dont j'espère qu'il voudra 
bien tenir compte (*). L'original étant en vevs, j^e regrette 
que le traducteur ne se soit pas essayé à le rendre en vers 
simples et faciles. C'est un desideratum que je tiens à 
exprimer en vue des concours ultérieurs. Une traduction 
artistique d'un poète devrait toujours être faite en vers. 
Nous proposons de décerner à l'auteur de cette pièce une 
mention honorable avec impression. Il importe de montrer 
aux écrivains wallons quelle riche mine de sujets il y a 
pour eux dans l'imitation de Tbéocrite. A cet égard, je 
leur signale tout particulièrement la XV® idylle, aussi la 



(*) L'auteur, M. Martin Lejeune, n'a pu revoir son manuscrit, la mort l'ayant 
préoialurément enlevé aux lettres vs'allonnes. Nous avons fait nous-mêmes certaines 
corrections indispensables, et joint au texte quelques notes du rapporteur. 
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seconde (celle-ci serait très tentante i)ar un folkloriste, 
mais difficile), la XI®, et la XXP. Avant d'entreprendre 
une pareille tâche, il serait absolument nécessaire que les 
auteurs aient une ou deux conférences avec un helléniste 
qui leur commenterait la traduction en la confrontant avec 
le texte et en leur indiquant des nuances souvent négligées 
ou mal rendues par le traducteur. 

Les n^" 2 et 3 traduisent en vers la 19® idylle attribuée à 
Théocrite. La meilleure traduction est le n*' 3 ; nous y avons 
cependant dû encore indiquer à l'auteur une correction 
tout à fait nécessaire. Ces deux pièces étant très brèves, 
nous proposons de leur accorder une mention honorable et 
de les imprimer, à titre de spécimens d'un nouveau genre. 

Les membres du Jury^ : 

A. DOUTBEPONT. 

Ch. Michel. 

L. Parmbntier, rapporteur. 

La Société dans sa séance du 11 mars 1901, a pris acte dos 
conclusions du Jury. L'ouverture des billets cachetés 
joints aux pièces couronnées, a fait connaître que M. 
Martin Lejeune, de Bison, est l'auteur du n^ i L'Infidélité 
d*Cath'rène, et du n*^ 3 L'amour atrape lu pâtche; et que 
M. Jean Lejeune, de Jupille, est l'auteur du n** 2 L*amoiir 
et Vmohe al lame. 



Adaptation en waOon Terriétois de la W Idylle de TMocrite, 



PAR 



Martin LEJEUNE. 



Devise : 
I-ènn' Ôrè sûr onk qui rèspondrè 
corne coula. 



PRIX : MEDAILLE DE BRONZE. 



N.B. II est toujours très difficile de rendre, dans une langue 
étrangère, les nuances délicates du langage poétique d'un 
peuple. 

A moins d'être un helléniste distingué, ce n'est pas d'une 
mince audace de vouloir rendre, en wallon, la façon de dire, si 
naïve et si pleine d'abandon, du premier des poètes bucoliques 
de l'antiquité ! 

Que sait-on encore de grec après quelques années ? Puis, 
quelle différe*nce dans la manière de penser entre un contem- 
porain et un Syracusain vivant il y a 2200 ans, dans un miiieu 
intellectuel et politique donné ! Comment rendre aussi les 
multiples proverbes siciliens de la XIV" Idylle, en leur conser- 
vant leur grâce? 

C'est ce qui fait que je n'ai risqué qu'une adaptation; et, 
encore, n'aurais-je pas osé l'envoyer, si un ami, M. J. Boyens, 
docteur en philosophie et lettres, n'avait eu l'obligeance extrême 
de revoir mon travail. 

Je demande toute findulgence du Jury. 

11 



L'infidélité d'Cath'rène 

Antône, Thoumas. 

Antône. Bin l'bondjoû, camarôde Thoumas. 

Thoumas. Bondjoû, Antône. 

Antône. Gorae tu vins tord ! 

Thoumas. Tord ? Mins qu as-se don ? 

Antône. Vî t'ré, coula n'va wêre. 

Thoumas. Aha! c'est po çoula qu'tu d'kwèlih, ku tu lais crèhe 
lu Lobe, et k'mèler (*) tes craies. Tu ravises on vî niône (*) 
qui vûne briber l'aute djoû, lot hoyou, a pîds-d'hès, niôgré qu'i 
v*nahe du Paris, duhéve-ti. Lu, ossu, èsleût amoureûs, mins 
c'èsleût d'on boquèt d'milchot ! 

Antône. T'es bin mètou po rire, mins mi, Tbèle CalhVène 
m'a fait on crâne afront; dj'ônnè dVinrè sûr arèdjî; i nVènnè 
manque pus qu'd'on tchVè. 

Thoumas. Todi parèy, fré Antône ! T*ès-st-on pô trop vîf, 
qwand tôt n'rote nin d'adreûi a t'manîre. Djans, qu'a-t-i co ? 

Antône. Ele èsteût v'nawe, avou TAndrî, et quéques cama- 
rades ('), soper a m'manhon d'campagne. Dj'aveûs tait louwer 
dès polèts, apontîon djône cossèt,èt d'boutchî m'pus vîle botèye 
du Bourgogne, vos savez, lu ci qu'ode si bon. 0ns aveût sièrvou 
frulèdjes, glotun'rèyes et même dès plates mosses ; djans, one 
gasse ! 

(*) Lillér. soiiwcr. 
{*) Littér. pythagaricien. 

(*) Pour suivre le texte de plus près, il faudrait par ex. : un quidam des Ârdennes, 
un soldat, etc. 
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So rtôrd, on k'mince a trinker al santé onk du l'aute; tôt 
Tmonde èl duvéve fé, et dire a Thoneûrdu quî; i n'a qu'Gath* rêne 
qui n'vôve rin dire, et mi qu'èsteCil la ! Dj'assotihéve è m'pê ! 

Vola onk qui lî dit: « Estez- ve mouwale ? Avez- ve vèyou 
rieûp? — Gros malin ! » dist-èle; ons ôreût aloumé 'netchan- 
dèle a ses tchifes ! C'est Lèloup, loukîz, lu C\ de wèzin Lèloup, 
on djône lèhrê ku bêcôp trovèt bel home; c'est ç*bê pièle quel 
fait ianwi ! 

Dj'ônn' aveu oyou brùtiné, mins dj'nèl vvèséve creùre. On 
vî coke corne mi ! Et dju n'qwèra nin pus Ion. 

Nosestîs dèdja on pô hinéstos lès qwate; et v'Ia qu'onk dès 
pianquèts k'mince one pasquêye on pô crosse ku Tmô-tourné a 
fait so lès amours da Lèloup. CathVène su met' a plorer corne 
on-èfant qui voreût co tèter s'mére ! 

Dju n'î tin pus, come tu m'kunoh, Thoumas; dju It done one 
bafe et puis 'ne deûzême; èle rumèl' su chabraque et s'apon- 
lèye po filer, a Aha ! lî di-dje, venin, dju n't'ahôye pus! I l' fôt 
on-aute a can'dôzer; bin va Thonder, l'ci qu'tu pleures, flai- 
rante garse ! d 

Èle su nètia po l'colidôr et po Tpwèce, ossu vite ku Taronde 
qu'a d'né Tbètchêye a ses djônes, èl sevrante de teût, et qui 
ruspite èvôye po-z-aler r'qwèri a magnî. 

la st-on proverbe qui dit : Cori come on Ich'vô d*Iahî; c'ès- 
teût coula ! (*). 

Duspôy, dj'a compté lès djoûs, lès samaînes; et vola deûs 
meus qu'èle èst-èvôye, et dj' n'a nin co oyou Pcorèdje du 
m'runètî. 

A c'ste heure, c'est Lèloup qu'est tôt; c'est lu qui va al 
vîh'nôve; mi, dju n'so pus rin; on n'm'acompte nin pus qu'on 
Flamind. 

Ah ! si dju n'iaiméve pus, çu n'sèreût rin ; mins k'mint fé, 

(*) Le proverbe grec dit : « Un jour le taureau alla au bois. » L'idée est : Une 
fois parti, il ne revint plus ; il resta au bois. — N'y a-t-il pas un proverbe wallon 
exprimant, non la rapidité, mais le non-retour ? 
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Thoumas? Dju so corne lu mohon qu'a dèl verdjale 6 cou ! 
I n^a nou remède a on amoûr parèy I 

Portant TSimon, on-home du mi-adje, qu'aveût stu bouhl 
reûd-sot po Dadile, s'ègadja po l'ètrindjtr et r'vûne ruwèri. 
Mi ossu, dj'ènnlrè; dju m*ègadjYè; et dj' sèrè-st-on sôdôrd ni 
mèyeù ni pus môva qu'on-aute ! 

Thoumas. Ku tes amours, fré Anlône, nont èles roté corne 
tu l'ôreùs volou ! Mins, si tu t*ègadjes, vasse 6 Congo; tu sèrès 
bin payî, bin considéré; on n'tu rïusVè rin, si t'es raisonôbe. 
Sins compter ku lu Rwè, qui n'a rin a rïuser ôs homes du 
bone voilé qu'ànnè vont vers la, ôrè Toûy sor twè come sô 
Tsaules qvvand tu rVinrès-st-ô payîs ! Si tu vous l'bate et 
gâgnî 'ne bêle cocôde, vas-î ! Seûlemint, duhombeure-tu, tiraps 
quMu n'es nin co tcbènou ni reûd dVins lès mustôs ! 



L'Amour atrape lu pètehe. 

XIX" IDYLLE DU THÉOGRIÏE 
Adram'téyb è walon d* VÈavîs 

PAR 

Martin LEJEUNE. 



PmX : MÉDAILLE DE BRONZE. 



On bô djoû, tôt fant V haloplin, 

Lu djône Amour, on fin câlin, 

Ala sèyî d'agrawi V lôme 

Qu'odéve si bone foû d*on tchèteu. 

On gros malton veut 1' môbonteùs, 

Housse, su môveure, broke foû dèl sôme, 

Et vint It d'ner 'ne bone pètehe sol main. 

I faléve vèy nosse pauve gamin 

Hoûler, pîlt, cori dié s' mère 

Po racuser 1' biësse ! c Mame, dist-i, 

Méd!z-me, dj'a mô qu' po-z-assoti! 

One pitite, one mètchante vipère 

M*a v'nou hègnt ! » S' mère, tôt riant, 

Lt rèsponda : a Hoûtez, mi-èfant. 

Si 'ne tôt pitite crawêye pondàre 

Vus ènnè fait d'dja tant vèyî, 

Djudjîz, 6 cour ku vos k'tèyîz, 

Kubin vosse flitche deûl tourner dâre ! » 



Adaptation walloie de « l'Amour pinaé par nno Abeille. "> 

(XIX* IDYLLE DE THÉOCRITE). 

L'amour et F mohe al lame 



Devise : 
Àmor ! Amor ! 

PAR 

Jean LEJEUNE. 



PBIX : MEDAILLE DE BRONZE. 



Li djône Amour fève carachon 
AS mâgriètes dès prés, suçant l' gote di rosêye 
Qu'implihéve leû calice Ine mohe al lame côrcêye 
Porsût nosse franc djubèi, puis lî done li pèlchon. 

Nosse pitit dièw, li mwért è l'âme, 
Pleure et tripèle dès pîds, dimande môme de mori ! 
Dilé s* bone mère, i recourt tôt è lames ; 

— Save bin, dist-i, çou qui m' fait tant sofri ? 

Cèst-ir^e saqwè d' bin grêye, tûsez don, 'ne mohe al lame, 
Ine pitite blesse si flâwe, qu'i n' vât nin 'nnè d'viser ! — 

— Taihîz-ve, ini 11, d'ha l'mére, vosse copène vis fait blâme, 
Ga vos, qu'èst-ossi hinke qui l' mohe qui vos k'djâsez, 
Qwand vos lancez vosse flitche, vos pontîz fwért assez. — 



RECUEIL DE TRADUCTIONS EN VERS 

PBÂSENTé 

HORS CONCOURS EN 1900. 

RAPPORT 

Messieurs, 

L'auteur débute par une étrange affirmation : <c On cite 
communément, comme cause primordiale de la décadence 
de notre idiome, l'impossibilité où il se trouverait de 
rendre les pensées philosophiques ou de haute élévation 
lyrique. » 

J'avoue pour ma part n'avoir jamais entendu d'appré- 
ciation ainsi formulée. Au surplus, l'incapacité philoso- 
phico-lyrique du wallon est une raison d'infériorité vis-à- 
vis du français littéraire, et non une cause intrinsèque de 
décadence. Car l'assertion de notre auteur repose évidem- 
ment sur une confusion entre les concepts langue et litté- 
rature : il faut ici distinguer entre le wallon qui s'écrit et 
celui qui se parle. Certes, celui-ci est en « décadence » : 
chaque jour, il se parle moins et moins bien, hélas ! Mais 
la philosophie n'en est pas la cause indirecte, primordiale 
ni secondaire : si notre patois diminue en étendue et en 
pureté, cela tient surtout à la diffusion de la langue fran- 
çaise, base de notre sj^stème d'éducation, instrument 
principal de tout commerce intellectuel. Comme toutes les 
vieilles choses locales, littérature orale, anciens usages, 
coutumes traditionnelles, les patois disparaissent et 
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s'effacent sous le nivellement de la culture : le wallon 
n'échappera pas à la loi commune. Tout notre effort doit 
se borner à lui adoucir les amertumes du trépas et à lui 
faire des funérailles grandioses. 

Ce sera cette magnifique efflorescence de la littérature 
wallonne à laquelle nous assistons et que nous essayons 
ici de favoriser. Non, les lettres wallonnes ne sont pas en 
« décadence w; jamais elles n'ont été plus vivantes et plus 
honorées; jamais elles n'ont compté plus de fervents 
adeptes dans tous les domaines; jamais le mouvement 
wallon n'a été mené avec plus d'énergie et plus d'entrain; 
on a pour notre idiome toutes les tendresses et toutes les 
ambitions, et le jour ne semble pas éloigné où, dans nos 
murs, on lui consacrera un temple où régneront Thalie, 
Euterpe et Melpomène. 

Mais autre chose est de savoir si le wallon est susceptible 
de se hausser au grand Ijadsme ou à la philosophie. On nous 
soumet ici « quelques traductions de poètes sceptiques et 
pessimistes modernes », a petits chefs-d'œuvre poétiques 
français et étrangers des genres les plus délicats au point 
de vue du sentiment et de la pensée » : Finale de la Nuit 
(Vaoût d'Alfred de Musset, Quien siipiera escribir ! de 
Ramon de Campoamor (Doloras XXXVI), A se stesso de 
Giacomo Leopardi (Canti XXVIII), A una estrella de José 
de Espronceda (Poesias liricas), Lara (canto the first, 
XVIII) de Byron, Adieu à la vie de Lamartine, Chanson 
(Châtiments XIII, livre I) de Victor Hugo, Prometheus 
(Vermischte Gedichte) de Gœthe. La tentative était inté- 
ressante, mais le jury la considère comme manquée, et 
pour une double cause. 

Il nous paraît outrecuidant de prétendre que le wallon 
doit (c affirmer sa vitalité concurremment aux langues 
actuellement usitées » et qu'il peut, comme par exemple le 
français affiné par de longs siècles de culture intensive, 
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s'élever aux abstractions de la philosophie. Gonflé de 
pareille prétention, il rappelle trop la grenouille de La 
Fontaine. Les patois excellent dans l'expression des choses 
familières et des sentiments moyens, dans la peinture du 
terre-à- terre de la vie, dans la description des objets 
pittoresques : leur vocabulaire, expressif mais surtout 
concret, leur syntaxe rudimentaire et sans souplesse, leur 
interdisent l'accès du domaine de l'abstrait, qui requiert 
une langue flexible et nuancée. 

Si nos patoisants voulaient chercher à l'étranger des 
modèles à imiter, ce n'est pas aux grands poètes, aux 
esprits très originaux qu'ils devraient s'adresser, mais aux 
écrivains populaires, qui sentent donc et qui parlent 
comme eux, avec qui ils se trouveront de plain-pied en 
communion d'idées et de sentiments, et qu'il leur sera dès 
lors facile de « transposer ». 

A cette « cause primordiale » d'insuccès, nous devons 
ajouter l'insuffisance de notre traducteur. C'est pourtant 
un lettré : le choix seul de ses morceaux, bien qu'il n'en ait 
probablement pas toujours utilisé le texte original, le 
prouverait à lui seul. Mais son adaptation est souvent trop 
sorvile et sa versification malhabile. On sent troj) con- 
stamment qu'il s'évertue : il a des tournures pénibles, des 
inversions forcées et qui sentent leur français; ses élisions 
sont réglées par les besoins de la mesure, de sorte que 
certains vers sont en réalité ou trop longs ou trop courts ; 
il risque des chevilles trop sensibles ou même tout à fait 
naïves, des enjambements forcés, des vers sans césure; 
ses rimes sont parfois pauvres jusqu'à se réduire à l'asso- 
nance. Enfin sa traduction, tantôt trop servile, devient 
ailleurs trop libre, ou inexacte, ou délayée et prosaïque, et 
il est même plus d'un passage qui frise le galimatias. On 
sent que le traducteur n'est pas suffisamment initié au tour 
d'esprit général de ses auteurs, et des morceaux ainsi 



— 170 — 

détachés se prêtaient peut-être mal, dans leur isolement, 
à une adaptation. Il n'a pas non plus à un degré suffisant 
le sens du rythme de ses originaux : c'est ainsi que la pièce 
de Gœthe a perdu dans la version tout son charme poé- 
tique. Il est curieux que, dans l'ensemble, les morceaux 
les mieux venus sont précisément les passages descriptifs, 
comme la Chanson de Hugo, dont nous aurions proposé 
l'impression sans l'horrible cheville qui y détonne, ou les 
morceaux consacrés à l'expression des sentiments fami- 
liers, comme la pièce si naturelle de Campoamor, ce qui 
contredit directement la thèse de l'auteur. 

Quelles que soient ses faiblesses, il nous a pourtant paru 
que son essai, né d'une si noble inspiration, et ses efforts 
parfois heureux, méritaient au moins l'honneur d'une men- 
tion sans impression. 

Les membres du Jury : 

MM. J. DoRY. 

Ch. Michel. 

L. Parmentier. 

A. DouTREPONT, rapporteur, 

La Société, dans sa séance du ii mars 1901, a pris acte 
des conclusions du Jury. L'ouverture du billet cacheté 
joint au Recueil présenté hors concours a fait connaître 
que M. Arthur Xhignesse, de Huy, en était l'auteur. 



Il 



PHILOLOGIE a HISTOIRE 



SUFFIXES NOMINAUX WALLONS. 

(3« CONCOUÈS DE 1900) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Le jury du 3® concours a été appelé à juger une seule 
œuvre, ayant pour titre : Quelques suffixes nominaux 
wallons, et pour devise : Le suffixe est la couleur du mot. 
Nous avons eu le regret — unanime — de constater que 
cette œuvre manquait tout à fait de solidité. Il ne peut 
être question de lui accorder la moindre récompense. 

Nous reconnaissons à l'auteur une qualité, l'exactitude 
dans ses notations graphiques, mais il n'a pas reçu la pré- 
paration grammaticale indispensable. Il échoue par suite 
d'une illusion qu'il partage avec beaucoup de gens : il croit 
qu'on peut s'improviser grammairien. Il entreprend donc 
candidement son travail sur les suffixes nominaux wallons 
sans avoir une idée précise de ce qu'on nomme un suffixe. 
Il s'imagine que toute terminaison de mot est un suffixe. 
A ses yeux mdy pd, va (mal, pal, val) ont un suffixe, qui 
est ày et qui est le même que celui de djurnâj bocà. Puis, 
l'histoire de ce suffixe étant une des conditions du con- 
cours, il cherche le suffixe analogue dans les langues voi- 
sines, et il trouve pfahly thaï ! Ou bien il met dans le même 
panier tcKvày r*nà, cwèrbày (cheva/, renard, corbeau) et il 
trouve comme analogue en allemand le suffixe erd, 
exemple pferd ! Au reste, comme le travail ne contient pas 
de phrase, sauf six lignes pitoyables servant d'introduc- 
tion, il est impossible de savoir si l'auteur a l'intention de 
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rapprocher simplement des suffixes synonymes, — ce qui 
est en dehors de la question, — ou s'il entend présenter 
des formes diverses, romanes et germaniques, du même 
suffixe, — et alors il se tromperait grossièrement à chaque 
ligne. Dans quelle catégorie, en effet, faut-il ranger des 
aberrations de ce genre-ci ? Le suffixe -é de banstê est le 
suffixe "ier de panier, puisque banstê se dit en français 
panier ! mais le suffixe -é de tchapê n'est autre que -ero de 
l'italien ! Dame, puisque tchapê =^ sombrero ! C'est presque 
dépasser, en fantaisie funambulesque, la démonstratiou 
célèbre par laquelle on i)rouve que cubique ^ alambic et 
arabique sont trois mozambiques, donc trois nègres^ ou 
nègre-TroiCy ou négrillon^ etc., etc., jusqu'à démence 
complète du patient. 

Nous n'avons pas même la consolation de pouvoir dire 
que, si la partie scientifique est manquée, il reste au moins 
des listes longues, copieuses, complètes de mots wallons 
rangés suivant le suffixe, avec leurs variantes dialectales. 
Rien de tout cela. Après avoir fourni un ou deux exemples 
wallons, l'auteur court bien vite aux langues étrangères, 
beaucoup plus préoccupé d'étaler — à coups de diction- 
naires — des connaissances de polyglotte, que d'étudier 
notre humble patois. 

Les membres du Jury : 

MM. Auguste Doutrepont. 
Jean Haust. 
Nicolas Lequabré. 
Jules Feller, rapporteur. 

La Société, dans sa séance du i3 mai 1901, a pris acte 
des conclusions du Jury. En conséquence, le billet cacheté 
joint au mémoire non couronné a été détruit séance tenante. 



TOPONYMIE WALLONNE. 

(6« CONCOURS DE 1900) 



RAPPORT 



Messieurs, 



Deux mémoires ont été envoyés à la Société en réponse 
au sixième concours ainsi libellé : 

Nomenclature des termes géographiques du wallon 
liégeois. 

Le n** 2, intitulé Termes géographiques^ avec la devise : 
Wie schône ist die Natur ! a été immédiatement retiré i)ar 
son auteur. 

Le jury n*a donc eu à juger que le n° i, sous le titre 
à! Onomastique, devise : So V moncê d' pires dji tape mi 
cayewê. C'est une œuvre superficielle, qui dénote chez son 
auteur une inexpérience complète, on devrait même dire, 
sans intention de le blesser, une ignorance des choses les 
plus simples. 

Le mémoire est divisé en trois parties : 

A. Termes génériques, caractéristiques ou semblables. 

B. Noms des pays, provinces ou contrées. 

C. Noms de villes, villages et lieux. 

Le tout est suivi d'un index alphabétique. 

La première partie est de beaucoup la plus importante ; 
elle nous permet de jauger la valeur scientifique des 
recherches personnelles de l'auteur. Elle porte sur vingt- 
huit noms. Nous allons nous arrêter à quelques-uns d'entre 
eux. 
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(c I. Ville, correspondant au français Villers, très 
répandu dans la Wallonnie. Ce terme n*est probablement 
qu'une altération du mot village, etc. » — L'auteur ignore 
donc que ville ou viller dérive droit du latin villare, 
y z7/arzs,' signifiant une agglomération de dix ou douze habi- 
tations, soit une villula ou une petite villa, aujourd'hui 
un hameau. 

« 2. Vèye correspond au français ville. » 

L'auteur n'en dit pas plus long. Il serait assez intéressant 
de savoir s'il prend le français ville dans l'acception du 
latin oppidum ou urbs. Son silence nous autorise à le 
supposer. 

Or vèye, c'est la villa d'autrefois, c'est-à-dire une 
réunion de manses ou fermes constituant un village. A 
Jupille, il existe encore sous le nom de drî V vèye un 
chemin qui passe derrière le village. Au reste les trente ou 
quarante Neuville ou Noville de notre pays et les divers 
villages, comme Baillonville, Priesville, Profondeville, 
Vesqueville, Tenneville, Arville, Erneuville, Vieux-Ville, 
Viesville, Mohiville, Buissonville, etc., ne laissent aucun 
doute à ce sujet. 

^. Wé = weid = wez est un « suffixe d'influence germa- 
nique, correspondant à l'allem. weide et au flam. wei ou 
weide.^x. Wè (Chapelle-à-Oie) près Leuze; Basse-Wez.» 
L'allem. weide, pâturage, prairie, n'a pas le moindre 
rapport avec le wez de Basse-Wez. Celui-ci est l'équivalent 
du franc, gué, qui procède du latin vadum. L'allem. 
waten, marcher dans l'eau, en wallon wayî, a la même 
origine. 

« 6. Mont, suffixe qui se rencontre aussi très fréquem- 
ment et dont la signification est évidente, mo/if, montagne. 
Ex. : Tchtvrimont, Andrimont, Hornimont. » 

Voilà, en trois lignes, la solution d'un problème dont 
l'auteur n'a pas l'air de soupçonner l'existence. 
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Mont, dans le sens d'élévation, de hauteur est un terme 
français qui ne semble pas avoir jamais existé en wallon. 
Ainsi nos écrivains français ou romans appelaient S. 
Martin en mont ce que le peuple à Liège, nommait S. Martin 
èl thièr, 

Thièr ou mieux tièr, selon toute vraisemblance Téqui- 
valent du français tertre, désigne en wallon une élévation 
de terre, au même titre que croupèt et ter a. 

Mais il y a en wallon un autre mon, qui n'a rien de 
commun avec le latin mons, et qui signifie maison (mansio, 
mansus de manere). Ce mon est encore en usage dans les 
expressions a mon, è mon, di mon, po mon avec un sens 
analogue à celui du français chez, dérivé de casa. 

En présence de noms comme ceux-ci : 

Andrimont, qui se rencontre quatre fois en Belgique, 
près de Verviers et dans les trois communes de La 
Gleize, Jamioulx et Stavelot ; 

Hubertmont, qu'on trouve à Celles-lez-Dinant, à Mon- 
tigny-lez-Lens, à Neufville (Hainaut), à Ortho et à Tillet, 
sans compter Hubiermont à Maransart et Huheaumont à 
Arquennes ; 

Lambermont près de Verviers, à Amay et à Muno; 

Henrimont à Nivelles, à Ohain, à Thirimont et à Fosse- 
lez-Stavelot ; 

Gérardmont à Tourinnes-la-Grosse ; Géràmont à E-enliee 
et à Comblain-au-Pont ; 

Grammont sur la Dendre et peut-être Grandmont à 
Conneux et à Neuville-le- Chaudron (Namur) ; 

Robermont à Bressoux-Grivegnée ; Robelmont dans le 
Luxembourg, Robiaumont à Vinalmont; 

Cornillon ou Cwènion, en latin Cornelii-Mons ; 

Bouhàrmont, commune de Beyne-Heusay ; 

Gaillardmont, commune de Chênée; 

12 
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on se demande s*il n*est pas plus vraisemblable d'ad- 
mettre que les écrivains latins du moyen âge ont de bonne 
heure perdu de vue la signification de mansus ou mansio 
pour agrémenter le mon d*nn t final qui a fait de la maison 
d'André, de Hubert, de Lambert, de Henri, de Gérard, de 
Robert, de Corneille, de Bouchard et de Gaillard, la 
montagne des mômes personnages. Ce n'est guère que de 
nos jours et afin de perpétuer le souvenir de ceux qui les 
ont découverts, que l'on donne des noms d'hommes à des 
monts, des pics ou des caps de pays lointains. 

Au surplus, nos cartes renseignent encore Maison André 
à Stavelot (je n'ai pas pu m'assurer si dans la localité on 
dit A mon A ndri) y Maison Barnette à Argenteau, Maison 
Baudson à Beauwelz, Maison Bernard à Hachy, Maison 
FocardkAutelbsLS, Maison Mathieu àViel-Salm, etc., etc., 
car j'ai pu glaner quelque chose comme soixante-dix 
dénominations de ce genre. 

Nous avons aussi, mais agrémentés du t appendiculaire, 
Mont Delchive, à Gouy-lez-Piéton, Mont Durieu, à Grand 
Menil, Mont Etienne, à Floreffe, Mont Giiérin, à Villers- 
Notre-Dame, Mont Leclercq, à Villers-St-Siméon, Mont 
Quintin, à Dampicourt, etc.; et, plus fortunés au point de 
vue du t final, Monthonet, à Stoumont, A mon Nokar, à 
Ferrières, et, à Rocour, A mon Delbroucq que le vicinal 
Liège- Wihogne a fait admettre aux honneurs du Guide 
officiel des chemins de fer. 

Au surplus, si l'on s'obstine à donner au suffixe mont la 
signification de montagne au lieu de celle de maison, il y 
aurait à expliquer la présence de noms de lieux de ce genre 
dans la plaine et même dans des vallées. Les exemples en 
sont nombreux. En voici cinq ou six : 

Froidmont, commune de Liège, en plein dans la vallée 
de l'Ourthe et entre deux bras de cette rivière ; 

Hodimonty dans la vallée de la Vesdre et sur un espace 
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aussi plat que restreint, puisque la commune entière ne 
mesure que dix-huit hectares de superficie ; 

Oudoiiinont, commune de A^erlaine et Harduemonty 
commune de Haneffe. Ces deux localités sont situées en 
pleine Hesbaie et dans la vallée de TYerne, affluent du 
Geer; 

Li cinse d'à Goumont, dont les écrivains français — 
généralement suivis par les Belges — ont fait la ferme 
d'Hogoumont; elle est située dans la plaine de Waterloo et 
bel et bien dans un creux ; 

Herbeumonty aux bords et sur la rive droite de la 
Semoy, etc. 

Le plus curieux des noms de cette espèce est certes 
Valmont, dans le département de la Seine Inférieure. 

On objectera que les noms en mont sont relativement 
rares dans les plaines du Brabant wallon et de la Hesbaie, 
mais qu'ils pullulent — si Ton peut ainsi parler — dans 
la partie accidentée de la Wallonnie. 

Rien n'est plus vrai. 

Dans la plaine du limon hesbayen où le sol, naturellement 
fertile, a été défriché dès l'époque des Aduatiques, les 
villages se sont formés, sous la domination des Francs, 
par l'agglomération de .quelques manses ou fermes, et 
d'un certain nombre de mansurae, masures ou cabanes 
à l'usage des serfs attachés à ces fermes. Cette villa, ou 
village, était entourée des terres cultivées qui dépendaient 
des fermes. L'agglomération s'explique à la fois par un 
intérêt de sécurité et de défense et par un intérêt écono- 
mique qui mettait à portée des intéressés le moulin, le 
four, la brasserie et la forge de la villa. Voilà pourquoi les 
manses ou mons isolés sont rares dans la Hesbaie; voilà 
aussi pourquoi les communes y ont peu de hameaux. 

Ainsi aujourd'hui encore, huit à dix siècles après l'appa- 
rition des villages hesbignons, les cinquante-deux com- 
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munes des cantons judiciaires de Waremme^ et de Landen 
n'ont, pour elles toutes, q.ue vingt-six hameaux, dont sept 
pour Waremme seule et six i>our Celles, sa voisine. La 
superficie moyenne de ces communes est de 474 hectares. 

Sur la rive droite de la Meuse au contraire, la commune 
de Battice a cinquante-quatre hameaux ou maisons isolées; 
celle de Chartreux en a trente-huit; Aubel et Thimister en 
ont chacune vingt-un ; Boland, dix-huit, sur une superficie 
moyenne de 1480 hectares. 

Dans ces localités, comme presque partout sur la rive 
droite de la Meuse, le défrichement a été plus difficile, 
plus lent et plus coûteux. Les populations ont d*abord 
occupé les terres fertiles des vallées. Puis la place a fait 
défaut. On s'est alors appliqué à conquérir quelques bon- 
niers de terres sur la lande, sur la bruyère ou sur la forêt, 
autant que possible dans un emplacement dont le peu de 
déclivité du sol permettait de cultiver. Chaque fois qu'on 
a réussi, il s'est établi dans cette sorte d'oasis un mansuSy 
maison ou mon, qui très souvent a reçu le prénom, le nom 
ou le surnom de son maître ou de son occupant. 

Voilà pourquoi je vois autour de Liège, dans Cornelhon, 
Cornilhon, Cornillon, qui est situé, non sur la colline, 
mais au pied de celle-ci, la maison de Corneille, Corneil- 
mon, plutôt que Cornelii mons ; dans Robertmont, la maison 
de Robert; dans Gaillardmont, la maison de Gaillard; 
dans Bouhartmont, la maison de Bouchard, etc. 

Qui sait si Publémont, le berceau de Liège, n'a pas 
débuté par êtrePu5/icu5 mansus avant de devenir Publicus 
viens ? 

Mais, dira-t-on, si vous rejetez le suffixe mont = mons 
pour le remplacer par mon — mansio, que ferez-vous des 
noms en val ou va ? 

D'abord, la thèse n'implique pas le rejet radical du mont 
avec le sens de montagne ou de colline. Ainsi le Mont S. 
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Martin est incontestablement la traduction littérale du 
Thier S. Martin ou S. Màrtin-èl-Thier. 

Mais jetons un coup d'œil sur la constitution orogra- 
pliique de notre pays wallon. Nous n'y trouvons ni collines 
isolées ni chaînes de collines. Ce sont des plateaux ondulés 
que les rivières et les ruisseaux ont ravinés dans toutes 
les directions. Les vallées y sont donc et nombreuses et 
très apparentes. Les pics au contraire y sont moins visibles 
que dans la partie basse de la Belgique, par exemple : au 
Mont S. Aubert ou de la Trinité au N. E. de Tournai; à 
Heyst-op-den-Bergy province d'Anvers , etc. Dans la 
région plane, le moindre accident, la moindre saillie du sol 
frappe Tattention. Les Hollandais sont très fiers de leurs 
montagnes de la Veluwe, où TObservatorium plane à io3 
mètres de hauteur ! Aussi les érudits qui ont fait des 
recherches sur la toponymie, arrivent à cette constatation, 
en apparence paradoxale, que plus un paj^s est plat, plus 
les berg y abondent. 

Il serait oiseux, me paraît-il, de pousser plus avant le 
dépouillement des noms géographiques du Mémoire. En 
voici cependant quelques-uns encore dont je me ferais 
scrupule de ne pas parler, ne fût-ce que pour mettre en 
évidence Tabsence de méthode de notre auteur. 

(c lo. Bièt... suffixe d'influence germanique; allem. et 
flam. berg. Ex. Stimbièt, » Que Stimbièt vienne de Stein- 
berg, la montagne de pierre (c'en est ordinairement la 
matière première), ce n'est pas absolument vraisemblable 
mais non plus impossible. En tout cas, et à l'appui de son 
assertion, l'auteur devrait à tout le moins donner les 
formes anciennes expliquant la transformation, d'autant 
que les lieux dits de la commune de Stembert n'évoquent 
pas la moindre origine germanique. 

(c 14. Logne = Lègne.,. 11 est curieux que le suffixe 
wallon logne (qu'il dérive de lignum = bois, lieu boisé) se 
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retrouve littéralement dans des mots étrangers. » Et à 
l'appui, il cite comme exemple : Cologne ! ! 

<c 27. Stèr,.. suffixe d'essence germanique. Ex. : Mun- 
ster. » 

Or Munster, nul ne l'ignore, n'est que le latin monaste- 
rium, en wallon mostî et en français : moustier, moûtier. 

Quant à ster, c'est l'infinitif latin stare, pris substan- 
tivement et, comme tous les substantifs, décliné au moyen 
âge, ainsi que le témoignent les exemples suivants 
empruntés à Ducange : Dédit episcopus unum stare quod 
ibi habebat. — Hoc autem factum est apud Montempessu- 
lanum (Montpellier) in domo seu stari sancti Firmini. — 
Datum apud Arausicam (Orange) in stari domini Episcopi. 
— Dabit idoneum stare sacerdoti juxta ipsam ecclesiam, etc. 

Ces exemples de Ducange sont tous de la même région 
du midi de la France actuelle. Mais il ne faut pas oublier 
que, chez nous, les noms de lieu en ster abondent princi- 
palement dans l'ancienne principauté de Stavolot-Malmedy, 
et que le sol, en très grande partie boisé, au VII® siècle, 
fut défriché par des moines dont la langue était le latin. 

De tout quoi il résulte que Hodister, soit à Wegnez, soit 
près de Marche-en-Famenne, se trouve très proche parent 
de Hodimont'lez-Verviers et signifie comme lui la maison 
de Hodi. 

Je relève encore, dans la seconde partie, sous le n^ 25 : 
« Payîs de Rwè = Pays du Roi, nom parfois donné au pays 
de Hervé. » Pourquoi ? L'auteur ne le dit pas. Ce sont les 
Liégeois qui ont ainsi appelé, non le paj'S de Hervé, mais le 
duché de Limbourg, parce que, depuis le milieu du XVI® 
siècle, il était pays du roi d'Espagne par opposition à la 
principauté de Liège, qui était pays du prince ou du 
prince-évcque. C'est pour la même raison que les Vcrvié- 
tois qualifièrent aussi Hodimont de faubourg d'Espagne 
par rapport à leur ville.* 
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En résumé la méthode suivie par l'auteur ne pouvait le . 
conduire à de bons résultats. Il part de l'appel Jatiou 
moderne, au lieu de rechercher les formes les plus anciennes . 
dans les documents originaux et authentiques. 

Ainsi il ne m'est nullement prouvé que Tchîvrimont, 
qu'il cite comme exemple, soit bien un nom wallon. C'est 
la traduction de la forme Chèvremont, qui est elle-même 
celle de Caprae mons, en wallon Tièr dèl Gâte. Le vrai 
nom wallon existe encore à peu de distance au-dessus de 
la chapelle actuelle, bâtie en 1688 sur l'emplacement d'une 
plus petite, construite vingt ans auparavant. C'est le 
hameau de So Tchîrmont, dont le nom n'a pas été détrôné 
comme l'autre par les pèlerins fréquentant Tchîvrimont. 
La i)lus vieille forme est Kevermiint ou Kwermont. Qui en 
a fait Caprae mons ? Nous ne le saurons jamais. Mais si 
telle avait été la signification bien lucide de Kevermiint, 
Ttupert, dans la chronique de l'abbaye de Saint Laurent, 
ne se serait pas ingénié à le traduire par Caput mundi. 

Les concurrents qui seraient tentés de faire de la 
toponymie, par conséquent d'expliquer les lieux-dits, 
doivent tout particulièrement se défier de la nomenclature 
officielle du cadastre moderne. 

Chez nous, le cadastre a été dressé au commencement du 
XIX® siècle par des fonctionnaires français, étrangers au 
langage local, et qui ont estropié ou massacré quantité de 
noms de lieux. En voici un exemple significatif qui nous 
est révélé par notre honorable collègue M. Henri Simon : 
il y a, dans la commune de Sprimont, un chemin que les 
habitants de la localité ont de tout temps appelé // vôye dèl 
Mére-Diè. Le cadastre en a fait le chemin du Merdier ! 

Un autre : il existe entre Boland et Hervé, au lieu-dit 
Noblehaye, une chapelle de N.-D. qui attire encore 
quelques pèlerins. Tous les documents de la Cour du Ban 
de Hervé ne connaissent la localité que sous la forme : 
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En Ablin hdye; c'est encore ainsi que le peuple la désigne, 
sauf que la prononciation hervienne de la nasale in en a 
fait : en A blé hdye. 

Nessonvaux a eu le même sort : on disait et on écrivait 
autrefois en Essonvd. 

A ce sujet, je me permettrai de recommander aux 
concurrents qui nous enverront des travaux d'onomas- 
tique, d'avoir soin de faire précéder chaque nom wallon 
de lieu de la préposition convenable. Voici, comme 
exemple, une petite excursion de Liège à Olne par la 
chaussée d'Aix-la-Chapelle avec retour par la vallée dé la 
Vesdre. On passe successivement : 

È Cwènion, ds Tchdtrous^ a Robièmon, ds Wêdes dès 
Dames (di Robièmon), è Bwès-d'Breûs, d Heiisai, a Binne, 
d Croupèt (Fléron), al Clé, en Agnegneû, d Tièr de Grand 
Hu, è Fond'd^Gote, a Wèdjimon, a Soumagne, so Rafhai, 
a One, è Vd d'sos One, en Èssonvd, àl Haute et al Basse 
Fraipont, d Trô, al Findrèye, a Prdyon, al Brouk, è 
Tchaud font inné, è Haustèr, è Hène, è Vd d'sos Tchîvri- 
mont, è Bètchuron, so V Gravi, a Tchêgnèye, a Angleûr, 
d Rivadje è Pot, al Vd-V'neûte, a Frâgnêye et sor Aureû. 

En français, presque tous ces noms seraient unifor- 
mément précédés de la préposition à, 

Liège, le i8 avril 1901. 

Le Jury, 

Joseph Demarteau. 

Auguste DOUTREPONT. 

Eugène DucHESNE. 

X. Lequarré, rapporteur, 

La Société a pris acte des conclusions négatives du jury 
le i3 mai 1901 et le billet cacheté annexé au mémoire a été 
détruit séances tenante. 



VOCABULAIRES TECHNOLOGIQUES 



(a« CONCOURS DE 1900) 



RAPPORT 



Messieurs, 



Quatre vocabulaires nous sont parvenus pour ce con- 
cours, savoir : 

X"i. Vocabulaire wallon-français du fabricant de fonte, 
de fer et d'acier. — Devise : 

(c Dans ces fourneaux ardents, violents comme Tenfcr, 
Où pierres et minerais se mélangent aux scories, 
Où fond comme du plomb et Tacier et le fer. 
Métaux indispensables à bien des industries. » 

X** 2. Vocabulaire dès Scolis, — Devise : 

« Lès scolîs, lès barbotîs. 
On lès hape po lès deûs pîds, 
On iès hène disqu'â plantchî. » 

N" 3. Vocabulaire wallon-français du Monteur élec- 
tricien. — Devise : 

« Mâgré qu* tôt djône on deût pwèrter bèrique. 
Tôt r monde riqwîrt li loumire électrique. » 

N* 4« ^^^ Reliure. Vocabulaire technologique wallon- 
français. — Devise : 

« A chaque maiihâ s' clâ, » 
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Nul de ces quatre mémoires n'enrichit d'une manière 
sensible la collection des termes wallons que notre Société 
s'applique à recueillir, pour les sauver de l'oubli en les 
inscrivant dans son Dictionnaire. 

L'auteur du n^ i commence par nous exprimer dans sa 
liréface son étonnement « que, jusqu'à ce jour, l'idée de 
produire le vocabulaire wallon-français relatif à la fabri- 
cation de la fonte, du fer et de l'acier n'ait pas tenté ou 
plutôt poussé quelque chercheur à accomplir ce projet. » 
Il avoue implicitement qu'il ne s'est même pas donné la 
peine de consulter nos publications. Sinon, il aurait trouvé 
Bulletin de 1867, tome XI, pp. 4^ et suiv. un rapport de 
M. Dejardin sar un Vocabulaire technologique wallon- 
français pour l'industrie du fer, de la fonte et de l'acier ; 
au tome XVI, 2™* série, pp. 281 à 3io un vocabulaire cou- 
ronné des Mouleurs, Noyauteurs et Fondeurs en fer, par 
Achille Jacquemin ; et enfin au tome III, 2"™® série, pp. 207 
à 248, le vocabulaire liégeois des serruriers, par le même 
auteur. 

L'auteur a pris pour base de son travail la nomenclature 
française : cela suinte à toutes les pages. Il a eu beau, 
comme il le dit, interroger les ouvriers de différents 
endroits, ceux-ci lui ont répondu dans le langage industriel 
ou même scientifique dont les nouveaux procédés de 
fabrication ont répandu l'usage. Ce sont surtout les vieux 
mots wallons, tombés en désuétude devant le progrès 
industriel, qu'il aurait dû s'appliquer à recueillir. 

Parcourer l'article acîr : vous n'y trouvez guère que du, 
français plus ou moins heureusement vêtu à la wallonne : 
acîr affiné, allemand^ à V rose, à marque d'anke, angle, à 
sôder, à rsôrt, as ustèys, damas, d'drdjint, diamant, etc., 
etc., car il y en a une quarantaine de cette trempe. L'auteur 
est persuadé qu'il fait du wallon en écrivant acjr Bess'mair. 
En réalité il dénature un nom propre, celui de l'ingénieur 
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anglais Henry Bessemer, et il pèche ainsi contre la plus 
élémentaire des règles. 

Nous lui reprochons aussi de multiplier à plaisir, et sans 
la moindre nécessité, les articles de son glossaire par des 
répétitions surabondantes. 

Ainsi abèye fonte figure sous la lettre A et plus loin à 
l'article fonte sous la lettre F. Nombreux sont les cas 
semblables. 

Peuvent aussi être éliminés pas mal de termes qui ne 
sont pas du domaine essentiel de l'industrie sidérurgique. 
Tels sont : ahoie ou hôte, drzèye, bascule, bètchète, bir- 
laine, brique, maiste ovrî, et beaucoup d'autres, quoi- 
qu'ils soient wallons ; et à plus forte raison brigade, chef 
di fabrication, chef di réparation, directeur, régulateur, 
surveillant, traceii, ventimètre, etc., etc., à plus forte 
raison hématite, hydrogène, limonite, lignite, oligiste, 
silicium, etc. Ces derniers noms, déjà quelque peu barbares 
en français, feraient dresser les cheveux sur la tête d'un 
wallon. 

Hôte au lieu de mante. Mallieue au lieu de Mdle Linwe, 
manœuvre au lieu de manovri. 

Il y a donc à refondre quelques articles en un seul, 
remanier le classement en conséquence, et surtout il y a 
beaucoup à retrancher, si la Société veut, comme elle le 
doit, s'en tenir à ce qui est purement wallon et, à ce titre, 
utile à l'élaboration de son Dictionnaire. 

Même reproche au n° 2, le Vocabulaire dès Scolis. Il est 
en très grande partie formé de mots français ; il ne saurait 
en être autrement : l'instituteur ne parle et ne peut parler 
que le français ; tous les termes qui se rapportent à l'ensei- 
gnement, appartiennent à cette langue. Il n'y a d'expres- 
sions scolaires vraiment wallonnes que celles des écoliers 
eux-mêmes il y a un bon demi-siècle. 

L'auteur aurait donc pu se dispenser de ranger dans son 
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glossaire des mots tels que bâtonnet, bouché, boulier, 
cabinet, carte, case, casier, classe, condisciple, dessin, 
effets, encrier, élève, épeler, inspecteur, ligne, livret, 
point, sac, sonnette et autres. 

Il aurait pu laisser de côté des termes, qui, quoique 
Avalions, ne sont pas essentiellement propres à Técole, 
comme : assir, batch, bètchète, blouke, boude, bourdér, 
bourdeû, boule, broke, coleiïr, qwàré, deût, dimèye, 
fînièsse, hink et plink, horbi, djeû, djoiver, djdser, laver, 
1ère, lever, louki, marquer, mète, minte, minteûr, minti, 
noter, palète, portrait, râler, rèvoyî , rifé, rihorbi, 
ritourner, Saint-Nicolèy, savu ou saveur, sèyê, sitoûve, 
spàgnî, tièstou, etc. 

Il est vrai qu'il eût ainsi réduit son traVail à presque rien, 
d'autant qu'il omet de vrais mots wallons d'écoliers, 
comme fé barète, grèfe, raye, tchanter dans le sens 
d'ânonner, marquer avec la signification de donner une 
mauvaise note, a gngnos (puisque l'auteur admet dans 
son mémoire mète èl cwène et a pènitince), et même mète a 
gngnos avou deùs briques divins lès mains ou so lès 
maquètes don pôr-mantê. Il ignore également ricwèrder 
avec ses deux significations, l'a b c pour l'alphabet; 
tourner V foyou, qwand autrefois l'enfant savait enfin les 
vingt-six lettres de la première page dèl creûhète; li vèdje 
dont le maître abusait parfois, li caisse à l'usage des filles 
pour porter leurs livres, cahiers, plumes, etc., ine pènèye 
d'intche, littéralement une pennée d'encre ; lète signifiant 
lecture des manuscrits ; exemple : èle èst-âs lètes, etc. 

A i^ropos de live, l'auteur cite le lîve missive, dont il fait 
le synonyme de bouquin. Il s'est laissé égarer par la chan- 
son de Collette, // Cour, qui j)arle, non d'on lîve missive, 
mais d'o/i vi live missive qu'est tôt k'fouyeté. Notre biblio- 
thèque de riTiiiversiLé, qui n'a pas de creûhèle, a la bonne 
fortune de posséder trois ou quatre éditions du live missive. 
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L'auteur, s'il veut s'en donner la peine, pourra se con- 
vaincre que ce livre, pour lequel il affecte quelque dédain, 
était un manuel très utile pour l'époque. Il donnait, outre 
des modèles de lettres missives de tout genre, des notions 
d'histoire, même d'histoire du pays de Liège, des éléments 
de géographie, de commerce, de calcul, etc. 

Puisqu'il cite les vieux livres en usage dans les écoles 
liégeoises, il aurait pu faire une petite place au Lîve Djèsus- 
Christ, au Lîve di Comiinion, ainsi qu'au P'tit et au 
Grand Catrucème. 

Len° 3, vocabulaire du Monteur électricien, se présente 
sous la forme d'un élégant manuscrit, soigneusement calli- 
graphié. Comme glossaire technique, il paraît aussi bon 
que complet. Mais là est tout son mérite : il ne renferme 
que des mots français ! Aussi bien, où trouver, dans notre 
langue, des termes spéciaux pour exprimer les idées et les 
objets d'une industrie aussi moderne et aussi française que 
celle qui se rattache à l'électricité ? 

Le n° 4> la Reliure, pèche aussi par le même défaut, mais 
dans une proportion moindre. Que viennent faire, par 
exemple, dans le wallon, des termes comme album, anéline, 
basane, bijou, blok-note, bwète a saupoudrer, bradel, bro- 
cher, bronzer, caractères, carnet, chagrin, etc., etc? 

A quoi bon aussi reproduire des mots qui se rapportent 
également à d'autres métiers et qui ont paru, même plu- 
sieurs fois dans nos glossaires ? Apontî, aprèster, atèni, 
batch al bolèye, bateû, bon coûté, boubène di fi, broyai, 
broyeû, broyèdje, etc., etc., ne sont pas des termes exclu- 
sivement propres à la profession du relieur. 

Les explications ne sont pas non plus d'une clarté bien 
nette. Exemple : « Amidon, en français amidon. Fécule 
que Ton retire parfois des céréales et dont on fait une 
espèce de colle ou empois que l'on réserve pour le collage 
des peaux sujettes au changement par les autres espèces 
de colles. » 
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Autre exemple : « Assimbler. Assembler. Mettre par 
ordre les feuilles d'z/n ouvrage quelconque. Cette opération 
ne se fait que quand on a un ouvrage de plusieurs feuilles ; 
alors on étale les feuilles sur une table à la suite Tune de 
l'autre, la, première pile contenant toutes les feuilles i, la 
seconde, les feuilles 2 et ainsi de suite, et Ton prend une 
feuille de chaque pile en commençant au numéro i jusque 
(sic) la fin. » Il y a là tellement de sous-entendus qu'il faut 
deviner qu'il s'agit du brochage d'un livre dont il faut 
constituer séparément les volumes. 

En conclusion, le jury vous propose d'accorder une 
mention honorable au n<^ i et au n** 4- Quant à l'impression 
des deux mémoires, elle devra être strictement réduite aux 
mots esseniiellement wallons qui ne figurent pas déjà dans 
les glossaires que la Société a imprimés. 

Liège, le 18 avril 1901. 

Les membres du Jury : 

MM. Herman Hubert 
Charles Michel. 
Charles Semertier. 
Henri Simon. 
N. Lequabré, rapporteur. 

La Société, dans sa séance du 28 mai 1901, a donné acte 
au jury de ses conclusions. L'ouverture des billets cachetés 
accompagnant les mémoires couronnés, a fait connaître 
que M. Jean Lejeune, de Jupille, est l'auteur du mémoire 
n^ I et M. Antoine Rigali, de Liège, celui du mémoire n° 4* 
Les deux autres billets ont été brûlés séance tenante. 
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Abat-djoû, m. Abat jour, se dit des coupes verticales des 
marâtres d^un haut fourneau. 

Ab3 d'acoplèdje, m. Arbre d'accouplement. Pièce d'un 
laminoir qui sert à assembler les cylindres. 

Abèyeflér, m. Fer soudable, qui se forge bien et rapide- 
ment. 

Abèye fonte, f. Fonte rapide, qui s'affine vite au four à 
puddier. 

Actr, m. Acier. iMétal dur et ouvrable, de beaucoup supé- 
rieur au fer; — acfr à tchèrbon d^bwès, m. Acier de 
cémentation. Acier façonné avec du bon fer, chauffé avec du 
charbon de bois; — a deûs, a treûs marques, m. Acier à 
deux, à trois marques. Qui a subi autant d*aflinages que la 
barre de métal porte de marques ;— al savate, m. Acier a20té. 
Ainsi nommé en w., parce qu'il se fabrique dans des lingotières 
remplies de vieilles semelles de souliers et autres objets très 
azotés. Cet acier provient du fer soumis à une très haute tempé- 
rature; — discût, m. Acier non trempé, qui n'a pas subi la 
deuxième trempe; — infernal, m. Acier sans trempe. Acier 
très dur servant à travailler Taulre acier à l'aide d'outils. 

Acîr'rèye, f. Aciérie. Usine où l'on fabrique de lacier. 

Adeûri, v. a. Durcir la fonte, la rendre plus blanche, plus 
cassante, par un refroidissement brusque. 

Adouci, V. a. Adoucir ou recuire, le fer, la fonte, Tacier. 
Rendre les métaux moins cassants, moins durs par un recuit. 

13 
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Afflnèdje â bas fornô, m. Affinage par attachement. 
Pour cette méthode, on introduit sous la balle un ringard, 
jusqu^à ce que les larmes du métal se soudent à sa pointe et 
forment une sphère d'un certain poids de fer épuré; — a Fale- 
mande, par la méthode allemande, qui est pratiquée avec 
du charbon de bois comme combustible ; — a Tanglëse, par 
1.1 méthode anglaise, avec de la houille pour la combustion ; — 
al ^walone, par la méthode wallonne. Le même affinage 
que le bourguignon, à Texieption qu'il se pratique dans une 
renardière; — borguignon, par la méthode bourguignonne 
ou courtoise ; affinage comprenant ia fusion de la fonte et 
Tavalage. Cet affinage se pratique au bas fourneau. 

Aflner. v. a. Affiner, purifier la fonte avant de la puddier. 

Afineû, rn. Affîneur. Ouvrier chargé de l'affinage des fontes. 

Afln'rèye, f. Affinerie. Endroit d'une fabrique de fer où ?e 
trouvent les fours à affiner. 

Afrankihèdje, m. AfTranchissage ; action de finir une tige 
de fer et d'en enlever les extrémités à la cisaille. 

Alerè moulëcye, v. a. Aller en moulage. Produire dans le 
haut fourneau une fonte de moulage. Ualèdje est bone, nos 
alanS'St'è moulèdje. L'allure est bonne, nous allons en mou- 
lage; c'est-à-dire que le liquide se décompose très bien. 

Aler èn-aflnèdje, v. a. Aller en affinage. Disposer du vent 
et des charges d'un haut fourneau pour obtenir un métal pur. 
Alez èn-afinèdje, vos ârez ^ne blanke fonte. Aile/, en affinage, 
vous aurez une fonte blanche. 

Aloyèdje, m. Alliage, mélange. 

Ame, f. Ame. Dos d'un fer en U, d'une poutrelle. 

Aplati, v. a. Écacher. Travail du tréfileur, qui consiste à 
planer le fil à l'aide d'un moulin à écacher. 

Arèni, adj. Rouillé. Ine bàre ctarèni flér. Une barre de fer 
rouillé. 
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Arènihèdje, m. Rouillage, rouille. 

Aspoya, m. Frayeux. Pièce de fonle qui sert de point 
d'appui aux ringards, lorsque les ouvriers les emploient 
comme leviers. 

Avalédje, m. Âvaiage. Travail qui consiste à soulever la 
quantité de métal produit, à la faire rouler sur le sol en face 
des fours, pour la porter ensuite au marteau pilon. 

Avaler, v. a Avaler. Brasser la fonte, la ramener devant la 
tuyère. 

B 

Bâbe ou baveûre, f. Bavure. Trace de rognure laissée 
aux tôles, aux cornières, aux barres de fer, par la cisaille. 

Batch di trimpe, m. Auge de trempe. Réservoir pour 
tiemper les métaux ou pour refroidir les outils. 

Balance d^dive, f. Balance d^eau. Appareil servant à porter 
les mati'^res h ouvrer au niveau des gueulards. 

Balanct, m. Balancier. Levier qui sert à soulever la porte 
des fours à puddier, rechauffer, etc. 

Balë4je, m. Batlage. Cinquième période du puddiage. Elle 
se compose de la formation des balles précédée d'une série de 
soulèvements de métal. 

Banc a sètchf, m. Banc à étirer. Table qui sert à retirage 
du fil de fer. — Banc as masses, m. Etabli de masselier. Banc 
servant pour la confection des paquets. — Banc (tèsprouve^ m. 
Machine d'épreuve. Machine sur laquelle on constate, par la 
résistance, la force des fers fabriqués. 

Bârd, m. Barreau, barre de fer carrée qui supporte les 
grilles des fours. 

Bâre, f. Barre. Pièce en fer ou en acier de dimensions 
variables. — Bâre di paquet, f. Couverture de paquet; couple 
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de barres dont on garnit les faces supérieures et inférieures 
des paquets et qui sont généralement de même nature que 
l'intérieur, excepté qu'elles ont subi une chaude et un étirage 
de plus. 

Bas-Fornô, m. Bas-fourneau, bas-foyer. Creuset à souf- 
flerie formé de plaques de fonte ajustées et dans lequel se 
pratique TafTinage et le réchaufTage du fer ù l'aide du charbon 
de bois. 

Bascule, f. Bascule. Pièce d*un train de laminoir, sur 
laquelle basculent les tôles sortant des cylindres. 

Bâte, V. a. Marteler, cingler à l'aide du marteau pilon. 
Bâte as loupes. Cingler aux balles. 

BatYèye, f. Batterie. Se dit d'une série de bocards, tra- 
vaillant dans la même auge et alternativement. 

Baveûre, f. Voyez Bâbe, 

Bètch, m. Bec. La partie la plus étroite d'un convertisseur. 

Bëtcb, èchap'mlnt, co^we, ptpeou rinâ, m. Rampant. 
La partie de chaufTe en maçonnerie d'un four à réverbère. 

Heure, m. Bure d'un haut-fourneau. Espace en-dessous du 
gueulard où Ton verse la charge. 

Bidon, m. Fer de masse, ayant reçu un premier laminage 
dans les cvlindres à cannelures. 

Blauki, V. a. Finer. Épurer la fonte par une fusion 
spéciale. 

Blète, f. Fonte blanche. On l'obtient en coulant dans de 
grandes fosses, et en arrosant la surface de la coulée à Teau 
froide. 

Bodène, f. Panse. Carcasse, corps d'un convertisseur. 

Botèye, f. 1. Vérin. Cric servant dans la rechange des 
pièces de machines, colonne, cage de cylindres, etc. — 2. 
Cornue. Convertisseur, appareil servant à la fabrication de 
Tacier Bessemer,qui en est l'inventeur; ildonne l'action directe 
de l'air comprimé sur la fonte liquide. 
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Bot'ler, V. a. Fagoter. Façonner des fagots, de fer de masse. 

BotMt, m. Botteleur. Ouvrier qui fait des paquets de ro- 
gnures de fer, pour en façonner des masses. 

Botroûle, f. Débourbeur. Pièce en fer forgé, dans laquelle 
se déposent les incrustations des appareils à chaufter par les 
gaz perdus des hauts-fourneaux. 

Boubène, f. Cônes très aigus, sur lesquels s'enroulent les 
fils de fer en quittant le tambour. 

Boutchon, m. Bouchon. Cône de laitier fixé à l'extrémité 
d'un long ringard et servant à modérer la sortie de la foiite à la 
coulée du haut-fourneau. 

Bouheû, m Frappeur. Ouvrier de haut-fourneau chargé de 
battre à coup de masse le ringard avec lequel on perce le trou 
de coulée. 

Boutè^je à feû. m. Mise à feu, d'un four, d'un haut- 
fourneau. 

Bouter d'vins ou rapict, v. a. Saisir au moyen d'une 
tenaille le fer rougi devant être é!iré en barres et l'introduire 
dans les cannelures du laminoir. 

BouteA dVinsou rapiceû, m. Voyez Rapiceû, 

Bouyon, m. Soufflure. Vide qui se fait au moment de la 
fonte des matériaux et que la machine soufflante doit combler 
au moyen de l'air froid. 

Brame, f. (Allemand bramme). Lingot. Grosse barre en 
métal destinée à être laminée. 

Brasse, f. Brasque. Charbon de bois pulvérisé avec lequel 
on garnit le fond des foyers à affiner. 

Brèssëdje, m. Brassage sans efTervescence, ou simplement 
brassage. Troisième période du puddlage qui s'étend depuis la 
fusion complète jusqu'à ce que les matières commencent à se 
soulever dans f<? four. 



- 198 - 

Brèssf, V. a. Brasser. Remuer le bain de fonte et de laitier 
qui se forme dans la cuvette du four à puddier, de manière à 
bien mélanger les deux matières pour qu'elles réagissent l'une 
sur l'autre et que le fer se dégage. 

Brikèt, m. Moellon, minerai en bloc. 

Broûler, v, a. Brûler. Faire subir l'oxydation au métal. 
Broûler s' tchaude. Brûler sa chaude. 

Bûse, f. Porte-vent. Tube par lequel passe le vent en 
sortant de la tuyère. 

Garmeûre, f. Cannelures. Entailles pratiquées dans les 
cylindres d'un laminoir et servant à dégrossir les barres de fer, 
à leur donner des dimensions profilées et à les finir. 

Garmoter, v. a. Fendre. Laminer au train à cannelures. 

Garmoteu, m. Fendeur. Ouvrier lamineur chargé de la 
conduite des trains de fenderies dits a à cannelures, b 

Cal*motrèye, s. f. 1. Fonderie. Machine servant à fabriquer 
avec économie des fers carrés ou plats, dont les formes n'ont 
pas besoin d'une entière perfection.— 2. Fonderie. Endroit d'une 
fabrique de métaux, où sont installées les machines à fendre. 

Gatin, m. (hors d'usage). Catin. Bas-fourneau à creuset. 

Gaton, m. Caton, petit fer préparé à la main pour les tréii- 
leries. 

Gave, f. Cave. Face d'un fourneau catalan. 

Gaywô Ott caTvyô, m. Caillou. Pierre dure et siliceuse, 
employée comme fondant dans les charges de haut-fourneau. 

Càye, f. Cavité. Vide formé par la colonne du laminoir et 
dans lequel sont placés les coussinets portant les tourillons des 
deux cylindres du même équipage. 
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Cindrl, s. m. 1 Pelle de cendrier. Sert à attirer les cendres 
des foyers. — 1>. Cendrier. Vide qui se trouve sous la grille d'un 
foyer et où tombent les cendres. 

Golowe, f. Carnau. Canal construit en maçonnerie et par 
lequel s'échappe le gaz des appareils chauffés au charbon; au 
bois, etc 

Gosttre, f. Costière. Tuyère de côté d'un haut fourneau. 

Gossinet, m. Coussinet. Pièce d'une machine, laminoir, 
cisaille, scie, etc., et dans laquelle tourne un arbre. Les cous- 
sinets sont ordinairement en laiton. 

Goûve, f. Cuve. La partie intérieure et creuse du haut four- 
neau dans laquelle on charge les matières à traiter. 

Govièke, m. Couvercle d'un cylindre. Pièce qui ferme le 
cylindre soufflant, du côté où la tige du piston est en fonction- 
nement. 

Go'we, f. Queue. Voyez : Bètch. 

Grasse, f. Crasse. Scories produites aux appareils de com- 
pression et d'étirage du fer, par l'expulsion de laitier accom- 
pagné de métal. Dès ritches, dès pauves, dès demies ou dès 
finîmes crasses. 

Grasst, m. Crassier. Récipient dans lequel on déverse 
l'écume du métal en fusion. 

Gwèrbâ, m. (Littér. Corbeau; ainsi appelé en wallon à 
cause de sa tenaille très petite et munie d'un long bec). 
Appareil aérien composé d'une poulie et d'une chaîne au bout 
de laquelle se trouve une pince destinée à saisir les barres 
sortant des fours, pour les introduire dans les cylindres. 

G^vèrner, v. a. Corner. Travail relatif à la fabrication des 
bandages, qui consiste à percer un trou dans la pièce à l'aide 
d'un poinçon, au marteau frontal. 

C'wèrnî, m. Cornier. Fer en équerre. 
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C"Wèrno"we, f. Cornue. Appareil en verre dont on se sert 
dans les laboratoires chimiques et qui se compose d'une capa- 
cité ovoïde terminée par un bec en tube allongé. 

G^^èsse, f. Fenton. Fer fendu, métal servant surtout dans 
la serrurerie. 

D 

Dame, f. Dame, partie du corps d'un haut fourneau; elle 
repose sur le sol et détermine Tavancement. 

Dibârbèdje, m. Ëbarbage. Enlèvement soit au burin, soit 
au marteau à panne, des bavures aux fers. Voir bàbe. 

Dibârbf, v. a. Ébarber. Enlever les bavures. 

Dicapèdje, m. Dérochage. Œuvre du décapeur. Le déca- 
page se fait au moyen d'acide sult'urique. Dicaper on rôle d'ft 
(tarca. 

Dicaper, v. a. Dérocher. Décaper. 

Dicapeû, m. Dérocheur. Ouvrier qui enlève les couches 
d'oxyde dont sont recouverts les fils de fer recuits, les tôles, 
les cornières, etc., quand celles-ci sont commandées polies. 

Difornèdje, m. Défournement. Œuvre de l'ouvrier puddleur. 

Diforner, v. a. Défourner. Retirer d'un four à puddler les 
balles formées. 

Diforneûse, f. Défourneuse. Machine qui expulse, d'une 
çeule fois, tout le bloc calciné d'un four à coke. 

DigacU'mint, m. Dégagement. Ouverture d'un four à 
puddler par laquelle la flamme s'engouffre dans le rampant, 
j uste au sortir de la cuvette. 

Dishèrcyt, v, a. Décharger. Mettre hors du haut-fourneau. 
Dlspoye, f. Guangue. Toute la partie d'un minerai ne ren- 
fermant pas le métal que l'on veut extraire. 

Distèrer on leûp, v. a. Faire .sauter un loup. Enlever le 
laitier d'un haut-fourneau après chaque campagne. 
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Distributeur, m. Distributeur. Appareil qui se trouve à 
Torifice du gueulard des hauts-fourneaux, qui reçoit les charges 
et les répartit uniformément sur tout le pourtour de la cuve. 

Ditrimper, v. a. Détremper. Faire disparaître la trempe 
en chauffant la pièce durcie et en la laissant refroidir légè- 
rement. 

DJambtre, f. Gambier. Espèce de crochet en fer, pour rece- 
voir le fer refendu, lorsqu'il sort des rondelles des fonderies. 

Doblëdje, dobleûre ou paye. Paille, défaut du fer, se 
rencontrant surtout dans la tôle. Il consiste en un manque de 
prise de soudure de la matière. 

Dobleûre, f. 1. Yo\v doblè^e. — 2. Doublure. Enveloppe 
d'un fourneau. Trawer V dobleûre don côp rf' rabot. Percer la 
doublure d'un coup de ringard. 

Dobléye, f. Doublon. Se dit de deux barres soudées provi- 
soirement Tune sur l'autre et destinées à être laminées pour 
n'en former qu'une seule. (Cf. trokète,) 

Doguin, m. Toc. Outil que les tourneurs adaptent sur les 
cylindres pour leur donner le mouvement tournant de la plate- 
forme. 

Drësst, V. a. Dresser. Battre des feuillards à l'aide d'un 
maillet. Drèssî de spaté à mayèt. 
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Ëbâtchf, V. a. Ébaucher. Laminer les fers en barres plates 
au sortir du marteau pilon. 

Ëbrôdt, m. Ëbroudis. Travail de la troisième bûche des 
tréfileries. 

Ëspatârd, m. Cylindre polisseur. Petit cylindre dépassant 
rarement 0"'40 de longueur et servant à glacer les tôles fines. 



Êwe di batch f. Eau <le trempe. Eau dans laquelle on 
trempe les éprouveites de 1er ou d'acier. Po v'riwèri (Vvosse 
ma (PaquAre, i fàt beûre on gourdjon d'êwe di batch. ( Le peuple 
croit que cette eau guérit la syphilis). — Seûre ô'we. Voir 
ce mot. 

F 

Fâhin, m. Fazin, fraisil. Cendres de charbon de terre, dont 
on se sert pour couvrir un feu et laisser la chaleur dans Tinté- 
rieur. 

Filîre, f. Filière. Outil servant à tarauder les pièces de 
rechange des machines, laminoirs, etc.— Filfre di trèflleû, 
f. Filière h tréfiler. Plaque d'acier, percée d'une suite de trous 
placés en échiquier et dont les diamètres vont en décroissant. 
Les trous de la filière sont coniques et l'on fait entrer le fil par 
le grand côté du cône. 

Findou, m. Fanton. Fer obleriu dans les tréQleries, dans 
les mêmes conditions que le fier as clâs. 

Flosse, m Flux. Petit foyer du rampant. 

Fond d'tahe. m. Garcas, fond de poche. Quantité de masses 
durcies que peut laisser l'acier Bessemer dans la poche de 
coulée. 

Fonde, v. a. Fondre. Mettre en fusion. 

Fondèdje, s. m. 1. Fonte. Œuvre de l'ouvrier fondeur.— 
2. Fusion. Deuxième période du puddiage qui consiste à désa- 
gréger et à liquéfier le métal. 

Fondeû, m. Fondeur. Ouvrier charger de fondre Pacier ou 
la fonte dans les creusets, les hauts-fourneaux ou dans les 
convertisseurs. 

Fonte, f. Fonte. Métal inférieur au fer et à l'acier. Combi- 
naison de fer avec du carbone. — Fonte di crasse, f. Fonte 
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de laitier^ qui provient d*un fourneau où Ton a fail entrer dans 
les charges de minerai, des scories de puddiage. ~ Abèye 
fonte. Voir ce mot. 

FOr, m. Four, fourneau. Appareil, construction en maçon- 
nerie servant à la fonte et au traitement des métaux et du coke. 

Fortchôte, f. Vergettes. Lames qui empêchent les verges 
de fer de s'enrouler autour du découpoir. 

Fornô, m. Foyer, partie d'un four où se trouvent les feux. 

Forndye, s f. Fournaise. Tout Tensemble des pièces qu'on 
introduit dans un fuur. Avou dèl si faite fonte, on s'deût fé 
'ne klapante fornêye di gueuse. 

Froumadje, s. m. 1. Manchon. Matrice dans laquelle on 
adapte les extrémités des cylindres de laminoir.— 2. Fromage, 
petit cylindre de terre réfraclaire, pour supporter les creusets 
dans les fourneaux d'essai. 

Frumèle, f. Cannelure femelle. Entaille d'un cylindre de 
fonderie, serviint à façonner des fers plats. 

G 

Gade, f. Littéralement chèvre. Tréteau, chevalet. Petit 
appareil en fer, servant à supporter des tôles, des barres de 
fer. 

Glisstre, f. Registre. Appareil servant à régler le tirage 
des cheminées. 

Golé, s. m. 1. Col. La partie la plus étroite d'une cornue.— 
2. Bride, collet d*un tuyau. 

Gost, m. Gosier. Partie d'un soufflet par laquelle le vent 
passe de la caisse à la buse . 

Grain, m. Grain. Texture grenue qui provient d'une décar- 
buration incomplète du fer; le métal est alors intermédiaire 
entre l'acier et le fer ordinaire. 
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Gra^sr'tia, graw'tclia, m. Râteau. Oulil servant à attirer 
les mitrailles de fer. 

Grètèdje, m. Grattage. Partie du puddiage qui consiste à 
enlever le fer qui remplit les angles du four et à ramener ce 
métal dans la masse sur laquelle le travail s^opère. 

Grèteû, m. Crochet. Outil de puddieur, avec lequel on 
enlève les scories attachées à la sole des fours. 

Grifes, f. Griffes. Entailles façonnées dans les cannelures 
ogivales d'un laminoir, pour accrocher la balle et la forcer au 
passage. 

Grile, f. Grille d'un four, d'un fourneau. — Grile volante, f. 
Grille volante, qui ne sert que rpomentanément. Elle est uti- 
lisée dans la misé à feu des hauts-fourneaux. 

Gueûyâ, s. m. 1. Gueulard. Partie supérieure de la cuve 
d'un haut-lourneau, où la matière subit sa première transfor- 
mation, où elle se sèche, se calcine en partie. — 2. Gueulard. 
Appareil par lequel passe le gaz perdu des hauts-fourneaux, 
etc., et destiné à chauffer les appareils à vapeur. 

Gueûye, s. f. 1. Gueule. Cheminée du haut-fourneau qui 
empêche la flamme de rabattre; elle est percée d'ouvertures 
par lesquelles on fait le chargement. — 2. Bouche, ouverture 
par laquelle on introduit le combustible destinée à Tentretien 
des feux dans un four. — Gueûye di pèhon, f. Se dit d'une 
masse qui s'entrouvre dans les cannelures et qui demande à 
être chauffée une nouvelle fois. Li masse a fait V gueûye di 
pèhon. 

Guillotine, f. Cisaille découpeuse. Machine servant à 
découper les métaux. Elle est ainsi nommée parce qu'elle est 
munie d'un levier sur lequel est fixée une grande lame en 
acier fondu qui s'abaisse avec rapidité à l'instar d'un couperet. 

Guise, f. Moule, servant à couler de lacier et du fer. 
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Hacon, m. Sommier de grilles. Barre sur laquelle reposent 
les grilles d'un four. 

Hape, f. Happe. Instrument qui sert à enlever les creusets 
des fourneaux. 

Hatchà, m. Tranche. Outil en acier servant à découper les 
masses à Taide du marteau frontal. On hatchà qui ièye come 
on cougnèt. Une tranche qui coupe comme un coin, c'est-à- 
dire que le taillant ne tranche plus suffisamment. 

Haut-fornô, m. Haut-Fourneau. Grand appareil servant à 
fondre les minerais et diverses autres matières pour la fabri- 
cation de la fonte, du fer et de Tacier. 

Hazinèle, f. Cignole. Manivelle contournée en S pour 
faciliter le mouvement des soufflets. 

Htre, f. Hère. Paroi opposée à la face de travail dans les 
foyers à fabriquer le fer. 

Home, f. Écume, crasse. Dépôt qui monte à la surface du 
métal en fusion. Pouhî V home foû de creuset. 

Hoûsèdje, m. Gonflement. Mouvement tumultueux qui a 
lieu dans la cuvette d'un four à puddier, quand la fonte en 
fusion est brassée par l'ouvrier. La matière se soulève et la 
scorie s'écoule par la porte de travail et par le renard du four. 

Hoûser, v. a. Gonfler. Se dit de la fonte en fusion qui se 
soulève. 

HovUète di flér, f. Brosse métallique, servant au décapage. 

Hût-cvv^èsses, m. Octogone. Fer à huit pans, à huit côtés. 



Inte-deûs/m. Fausses- rondelles. Disques, qui dans les 
fonderies forment, par leur ensemble avec les taillants, ce que 
Ton nomme trousse. 
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Lames (a). Larmeux-se. Tout métal qui, étant en fusion, a 
laissé de.^ traces larmeuses, qui a dégoutté. Vosse gueûze a 
tchoûlé a làmeSy votre saumon a pleuré à larmes, ou vosse 
gueûzeèst tote a Idmes, votre saumon est larmeux. 

Leûp, m. Loup. Fer demi-affîné qui s'attache à la sole du 
haut-fourneau. 

Lûnète, s. f. 1. Regard. Ouverture pratiquée dans la porte 
d^un four et qui sert à examiner l'intérieur de celui-ci sans 
soulever la porte.— 2. Filière à tuyaux. Outil servant au tarau- 
dage des tubes destinés à refroidir les cylindres de laminoir. 



Mahote, f. Mas. Marteau très lourd, avec lequel on brise 
les lingots. 

Maka, m. Marteau pilon. Machine servant à cingler les 
balles, refouler le fer, l'acier, etc., ainsi qu*à dilTérenls autres 
usages. 

Makeflér, m. Mâchefer. Matière fusible, renfermée dans 
les combustibles minéraux et qui se ramollit, s'attache oux 
barreaux de la grille en formant une espèce de scorie de fer. 
On l'emploie comme fondant. 

Mak^tô4je, m. Martelage. Œuvre de louvrier marteleur. 

Mak'ter, v. a. Marteler. Travailler au marteau pilon. 

Mak'teû, m. Marteleur. Ouvrier qui eiTectue le martelage, 
le cinglage des balles, des fers. 

Mantd. Hotte. Trou de cône ordinairement en tôle dont on 
recouvre un fourneau, afin de rassembler les fumées pour les 
lancer dans l'atmosphère par l'ouverture du haut et éviter 
qu'elles n'incommodent le travailleur. 
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Mârâsse, m. Marâtre, pièce de fer carré, qui se place au 
dessus des embrasures de hauts fourneaux, à la naissance dés 
voûtes. 

Masse, s. f. 1. Paquet. Assemblage de ribions, rognures, 
déchets de fer, qui doivent être refondus pour en façonner des 
fers, des tôies, plats, cornières, etc. 2. — Masse. Plate-forme d*un 
haut-fourneau sur laquelle on dépose les matières qui servent 
à l'alimentation. 

MassYèye, f. Atelier aux paquets. Endroit d'une usine à 
fer où se font les masses. 

Mâye, m. Rondelle. Bague supérieure d'un cylindre, à 
cannelures. 

Mèche ou Mohe, f. Mèche. Outil de foreur servant au 
perçage des rails. Ine plate mèche. Une mèche plate. Ine mèche 
anglèse. Une mèche hélicoïdale. 

Minire, f. Minière. Fosse d'où Ton extrait les minerais qui 
alimentent les hauts-fourneaux. 

Moflète. Manchon dans lequel tourne un cylindre de 
laminoir. 

Mohe, f l. Voir mèche. —2. Frette. Manchon reliant deux 
cylindres. 

Mûsô, m. Gueule, museau d'une tuyère. La partie qui 
s avance dans le fourneau. Li mûsè dèl touivîre est m^gnî 
djusqua loûy. 

Nas^ f. Nez de la tuyère. Agglutination, tuyau de scories 
ou de métal durci qui se forme à la bouche de la tuyère et qui 
vient l'embarrasser. 
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Oûy, s. m. 1. Bouche d*une tuyère d'un haul-fourneau. — 
2. Bouche d'un haul-fourneau. Impli Ffomê djusqiCaVoûy, 
Charger le fourneau jusqu'à la bouche. — 3. Œil de la filière 
d'une tréfilerie. 

Oûyèt, m. Petit appareil d'une machine à tréfiler servant à 
retenir le fil au tambour. 



Paquet, m. Paquet. Assemblage de languettes de fer, 
devant être soudées ensemble par le martelage et destinées à 
la formation des paquets. 

Paplotte, f. Pièce en cuir que les marteleurs adaptent sur 
la partie supérieure du soulier pour le préserver des éclats de 
métal chauffé, qui se détachent en travaillant. 

Parer, v. a. Parer. Recouvrir le fil de fer d'un enduit cui- 
vreux en le plongeant dans un bain d'eau acidulée d'acide 
sulfurique et contenant du sulfate cuivrique et de la lie de 
bière. 

Pâvion, m. Papillon. Petit moulinet métallique, placé à 
l'entrée du vent du haut-fourneau, afin d'éparpiller le jet dair 
autour de forifice et d'agir également sur tout le pourtour de 
la cuve. 

Paye. Voir doblèdje. 

Pègnon, m. Pignon. Engrenage des trains de laminoirs, 
cisailles, scie. 

Pèle as loupes, f. Chariot à balles. Appareil servant à 
conduire sous le marteau, les balles sortant du four à puddier. 

Peûcèt, m. Came Pièce d'un marteau de grosse forge. 

Pihôye, f. Pissée. La voie de scorie d'un haut-fourneau. 



— 209 — 

Pire dl Martohin, f. Pierre de Marchin. Produit blanc, 
excessivement réfractaire et dont on se sert pour construire le 
creuset des hauts-fourneaux. On l'exploite à Marchin près de 
Huy. 

Platène, f. Nom générique donné aux tôles de toutes 
dimensions. On hopê à' platènes. Un tas de tôles. 

Platiné, m. Languette. Bandelette de fer ébauché, découpée 
à la cisaille pour en former des paquets. 

Platiner, v. a. Travailler la^tôle. 

Platineû, m. Celui qui fait l'action de platiner. 

Plèn^rèsse, f. Planeuse. Outil de tourneur servant à planer 
les cylindres de laminoirs. 

Pokète, f. Soufflure. Tache formée dans les fers, par les 
battitures, qui tombent entre les cylindres d'un laminoir. 

Polka, m. Table à rouleaux. Appareil servant à faire cir- 
culer les tôles passant dans les cylindres. 

Ponçon, m Poinçon. Outil servant à percer les pièces à 
chaud. 

Pourcâ, m. Bête. Masse de fer qui se dépose dans les 
fourneaux. 

Pope, f. Cage. Ferme en fonte dans laquelle on introduit 
les cylindres. 

Prfhon, f. Prison. Pièces de bois qui maintiennent la 
flèche des bocards et l'empêche d'osciller. 

Pru4j6, f. Parcelles de métal qui se détachent en martelant. 
Ramasser ^ne prudje. Recueillir des éclats. 

Pas', m. Fond d'un haut-fourneau. 

Rabot, m. Ringard. Outil en fer, muni d'un crochet à l'ex- 
trémité ; il sert aux ouvriers puddleurs pour attirer les balles 
de la sole au fourneau. 44 
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Ramasse, f. Ramassis. Fer de ramassis. Fagot, trousse, 
paquet de mitrailles. Dèl ramasse, du ramassis. 

tlamasser al paye, v. a. Recueillir des paillettes. Œuvre 
des apprentis ou des gamins travaillant dans les usines à fer. 
Ils vont d'une machine à Tautre pour recueillir les parcelles 
qui se détachent des fers en les laminant et les portent ensuite 
aux puddleurs pour ajouter à leur chaude. Ces apprentis 
reçoivent une gratification des puddleurs suivant la quantité 
de parcelles apportées. 

Ramayetèdije, m. Œuvre de l'ouvrier ramayeteû. 

. Ramayeter, v. a. Casser des rognures pour en façonner 
des paquets. 

Ramayeteû, m. Casseur de rognures, de mitrailles. 

Ramayetrèye, f. Endroit d'une usine ou travaillent les 
ap{>réteurs de rognures découpées à la longueur des paquets. 

Raminer, v. a. Ramener la fonte au titre prescrit. Œuvre 
du puddleur. 

Ramoli, V. a. Adoucir. Donner une trempe plus tendre à 
l'acier:- 

Rapicèdje, m. Rattrapage. Œuvre de l'ouvrier rattrapeur. 

Rapiceû, m. Rattrapeur. Ouvrier qui à l'aide d'une tenaille, 
saisit les barres de fer sortant des cylindres, pour les intro- 
duire dans d'autres cylindres. 

RapicI, V. a. Rattraper. Voyez Bouter éCmns. 

Raspoya, m. Respalme. La troisième pièce de fer du 
devant des fours catalans, sur laquelle on appuie les outils 
pour percer la coulée. 

Rave, m. Rable. Oulil de chauffeur qui sert au nettoyage 
du lit de grilles. 

Râv'ler, V. a. Rabler. Remuer le feu des fourneaux à laide 
d'un rable pour retirer les mâchefers. 
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Ra'Wète. Surcharge. La quantité de minerais que l'on peut 
ajouter à la. charge ordinaire d*un haut-fourneau, sans amener 
de dérangement. 

Rèfoncé, m. Embrasure. Grande enfongure voûtée, dans la 
maçonnerie rouge d^un haut-fourneau, servant pour travailler 
au creuset et surveiller les tuyères. 

Ricût, m. Recuit. Réchauffage des fils de fer pour leur ôter 
l*aigreur et les rendre propres à continuer le passage des 
filières. 

Rlyèsse, f. {Arèsse à Namur). Arête. Côte saillante d'une 
tôle, d*une barre, d'une cornière. 

Rlkète, f. Riblon, déchet, mitraille. Métaux destinés à être 
refondus, corroyés, laminés. 

Rik'ter, v. a. Réunir des quantités de vieilles bottes de fil 
de fer, des tôles minces, déchets de toutes sortes et les faire 
entrer dans un fouroù^parTefifet de la chaleur, elles s'effondrent 
dans le creuset en se niassant l'une sur Tautre. Ces déchets 
sont alors utilisés comme paquets. 

Rinâ, s. m. 1. Voyez Bètch. — 2. Renard. Fonte affinée, fer 
qu'on trouve dans le fond du creuset des hauts-fourneaux. 

Rinârder, v. Vomir. On dit qu'un four rindde quand la 
fumée s'échappe autant parla porte du travail que par la che- 
minée. Qwand on sére li glissîre, li fôr rindde. 

Ringuèle, f. Ringard. Outil en fer muni d'une pointe et 
servant aux puddleurs pour mélanger les fontes en fusion. 

Rlspâmèdje, m. Rinçage. Action de mettre le fil de fer 
sortant de la cuve à décaper dans de Teau chaude ou dans de 
l'eau de chaux, pour enlever Tacide sulfurique qui pourrait 
continuer à corroder le fil. 

Rispàmer, v. a. Rincer le fil de fer. 

Rivièrseû, m. Culbuteur. Appareil servant à transporter 
les minerais et ù les déverser dans la halle aux mélanges. 
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Rôle, m. Cylindre. Pièce cylindrique sur laquelle passent 
les tôles, les barres de fer, les cornières, etc., pour les polir, 
les allonger ou les gaufïrer. 

Rondèle, f. Encolure. Parties saillantes d'un cylindre à fer 
plat. 

RODdIjeû, m. Cisailleur. Celui qui découpe à la cisaille. 
Rosti, V. a. Griller les minerais, les sécher. 



Sabot, m. (Hors d'usage). Matrice. Pièce en fer qui s'adap- 
tait sur la colonne d'une cage de cylindres aux laminoirs dit : 
a cougnèt et qui était réglée par la vis de rappel. 

Sainnt, v. a. Piquer le cubilot. Faire un trou très étroit 
dans le bouchage, afin que la fonte n'arrive pas trop brusque- 
ment dans les poches. 

Saint-z-Ëlôy, m. Saint Éloi. Patron des ouvriers en fer, 
lamineurs, forgerons, etc. 

Salôye, f. Chaude- suante. Parcelle qui se détache du fer 
en le martelant. 

Scanfàr, m. Plancher surélevé d'un haut-fourneau où Ton 
dispose les matières à traiter. II est fait de planches placées 
sur des madriers et non clouées. 

Sclat, m. Battiture. Même signification quespUe. 

Sègne, m. Porte- vergettes. Supports qui soutiennent les 
vergettes au sortir du découpoir. 

Sèlète, f. Pièce d'une cage de laminoir. 

Seûre èvre, f. Eau sûre, eau acidulée. Liquide servant 
pour le décapage du fer. 

Sièrvante, f. Servante. Anneau de fer pour serrer les 
tenailles. 
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Slmèle, f. Patin. Pièce d'une cage de cylindre d'un train de 
laminoir. 

Sôder, V. a. Souder. Le fer est à l'état de souder, quand il 
est chauffé au blanc vif. 

Soflèt, m. Soufflet. Appareil à vent soufflé employé dans les 
forges. 

Sofokeû, m. Étouffoir. Appareil dans lequel on jette les 
rouleaux de fil de fer pour les laisser refroidir lentement et 
empêcher Foxydation. 

Spatô, m. Feuillard. Feuille en fer, ayant 0-020 à O^'OSS 
de large sur 0">00075 à O'^OOS d'épaisseur. 

Spater, v. a. Fendre. Action de fendre des barres de fers 
plats. 

Spateû, m. Fendeur. Train à taillants de fenderies. , 

Spat'rèye, f. Penderie. Endroit où fonctionnent les lami* 
noirs à taillants. 

Spite ou solat, f. Fragment. Parcelle qui se détache du 
métal en le martelant. 

Sqwévey m. Cornière. Barre de fer laminée en angle droit. 
Ine bdre di sqwére. 

Stampe, f. Etampe. Pièce d^acier, de Tenclume des mar- 
teaux de forge au bois, portant des creux correspondant à 
ceux de la panne, pour donner au fer, par le battage, une 
forme marchande. 

Stinde, v.a. Laminer, étirer, allonger, à l'aide des cylindres. 

Stltcheû, m. Ringard droit, servant à faire la percée d'une 
fournaise. 

Stitchf, V. a. Piquer le charbon allumé pour aviver les 
feux d'un fourneau. 

Stok, m. Repoussoir. Pilotis construit sous les enclumes 
des appareils marteleurs et qui sert par son élasticité à éviter 
les ruptures. 
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Stoûve, f. Poêle. Appareil servant à Tessai de fusion d*un 
métal dans un creuset, quand les feux sont éteints dans un 
four ou qu'ils ne doivent pas être dérangés. 

Striyt, V. a. Gauffrer. Façonner des tôles à dessin, pour 
pavés, ornements, etc., à l'aide des cylindres à gauffrer. 



Tabeûr, m. Tambour. Cylindre autour duquel s*enroule le 
fil de fer avant de passer sur les bobines. 

Take ou tâve di drèssëdje, f. Taque, pièce en fonte 
servant adresser les rails, les fers. — Také a ande, f. 
Taque à anse. Elle fait partie du grand autel d'un four. — 
Take d'ècâdremint, f. Taque d'encadrement. Celle qui est 
à la face d'un four. 

Tankène, f. Palan, poulie différentielle. Appareil de 
levage. 

Tam'hèdje, m. Grillage, tamisage. Opération qui consiste 
à séparer les minerais en les passant dans un crible. 

fam'hl ou passer, v. a. Tamiser, cribler, les minerais, le 
sable. 

Taper al pâreûse, v. a. Disposer les saumons dans le 
four, de manière qu'ils prennent une position inclinée, afin 
que les flammes aient prise sur toute leur surface. 

Tchabote, f. Ëvidé. Bloc creux dans lequel on ajuste Ten- 
clume du marteau pilon ou du marteau frontal. 

Tchàfer, v. a. Chauffer. Activer les feux, alimenter les 
fours. 

Tohâfeû, m. Chauffeur, ouvrier qui soigne les feux des 
fours. 

Tchârrèye, Chaufferie. La grille, la voûte et le cendrier 
d'un four. 
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Tchambe, f. Parlie en maçonnerie où se trouve la matière. 
Chambre d'un four. 

Tohame, f. Gamme. Dent arrondie sur une face et fixée sur 
le pourtour d'une roue de machine à comprimer le fer. 

Tchamossi, aJj. Fer oxydé en grains agglutinés. 

Tohapd ou tohape, m. Porte-coussinet. Partie supérieure 
d'une cage de cylindres. 

Tohape, f. Porte-coussinet. Voyez tchapê. 

TchàssI, V. a. Chausser. Placer sur une nouvelle bobine, 
le rouleau de fil de fer qui a traversé les trous de la filière. 

Tchaude, f. Chaude. Retirer des fours une certaine quantité 
de métal et la travailler au pilon ou au marteau frontal. 
Voici les noms que Ton donne aux chaudes effectuées dans nos 
laminoirs et correspondant au degré de chaleur qu'on fait subir 
au métal. 

1** Blanke tchaude . . . Chaude blanche 



2* Crasse » ... 
3* Rodje • ... 
4' Sôdante i . . . 
5* Neûre » ... 
6» Tchaude à rodje cèlîhe 



1» grasse 

» rouge 

)i soudante ou suante 

^ sombre 

» au rouge cerise. 



Tchèdje, f. Dose. La quantité de minerai ou de métal dont 
on charge un fourneau ou un four à puddler et qui doit être 
ouvrée en une opération. Fé'ne prumîre tchèdje. Effectuer 
une première charge, une première dose. 

Tohiâ, m. Chia. Trou de laiterol. Trou dont le chia ou lai- 
terol d'un feu d'affinerie est percé et par lequel s'écoulent les 
scories. 

Tchife^ f. Joue. Face latérale de Touverlure dans le fond de 
laquelle la tympe d'un haut-fourneau est engagée. 

Tchimihe, f. Cheminée, contre-paroi d'un haut-fourneau. 
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Tchin, m. Chien. Pinces qui mord le fil de fer à sa sortie 
du trou de filière. 

TchivAy m. Table support. Appareil basculant qui reçoit 
les tôles au sortir des cylindres. 

Tohoûler, v. a. Pleurer. Voyez lames. 

Tèyant. Taillant. Rondelle d*un cylindre de fenderie. 

Tisar, m. Porte de chauffe, d'un four à réverbère. 

Tokèdje, m. Chauffage. Œuvre du chaufieur. 

Toker, v. a. Chauffer. Activer, soigner les feux. 

Tokeû, m. Chauffeur, ouvrier qui entretient les feux dans 
les fours, les chaudières, etc. 

Toftr di feû, m. Tour de feu. Tôle contournée dont on 
surmonte le creuset dans les fours de calebasserie. 

Toui^re, f. Tuyère d'un fourneau, dans laquelle passe le 
vent qui sort de la buse. 

TraiTVèdJe, m. Perçage. Œuvre de l'ouvrier perceur. 

Traiver, v. a. Percer. Faire le trou de coulée du haut- 
fourneau, quand le métal en fusion est prêt à couler. 

TraTJireû, m. Perceur. 

Trimpe, f. Trempe. Avu 'ne bone trimpe. Posséder le 
secret de bien tremper le métal. 

Trimpè4Je, m. Trempe. Œuvre du trompeur. 

Trimper, v. a. Tremper. Durcir le métal par un procédé. 
Il y a plusieurs désignations pour indiquer la trempe : Trimper 
a Farange, à djène, à violée à bluunsse, al savate. Les quatre 
premiers procédés se font en arrêtant la trempe quand le 
métal a pris ces couleurs, le dernier se fait à Taide de gaz 
azotés. 

Trimpeû, m. Trempeur. Celui qui fait la trempe. On bon 
trimpeû est V&me d'ine adfrèye. 
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Trô de leup, m. Déversoir. Poche dans laquelle on vide 
Texcédent de la coulée. 

TrO d' ooulèye, m. Trou de coulée. Ouverture au bas 
d'un haut-fourneau, par laquelle s'échappe la fonte en fusion. 

Trokète, f. Triple-corroyé. Se dit de trois barres soudées 
grossièrement l'une sur Tautre et destinées à être relaminées 
pour n'en former qu'une seule. (Cf. doblêye.) 



Vatohe, f. Train-vache. Train à fabriquer des ébauchés. 

Valet, m. Valet. Levier avec lequel on soutient le marteau 
frontal hors de Tatteinte des cammes. 

Vantrln, m. Tablier. Plaque en métal qu'on place du côté 
de l'entrée des cylindres, pour que le lamineur puisse facile- 
ment engager les barres dans les cannelures. 

Voldye, f. Parcours. Le champ qu'une grue peut parcourir 
dans un atelier. 

%^ 

Wàde-feû, s. m. 1. Garde-feu. Ouvrier qui travaille dans 
les embrasures d'un fourneau. — 2. Garde-feu. Plaque posée le 
long de la dame, pour empocher le laitier de se porter sur le 
fraisil. 

WTastd, m. Balle. Grosse pièce en fer uniforme. 
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Agmjfe. Fermoir. Fermeture d*un métal quelconque, qui 
se place souvent aux albums et aux livres de prières. 

Alon. Alun. Sulfate double d'alumine et de potasse que l'on 
met dans la bouillie pour Tépaissir. 

Aïvsrèye. Aiguillée. Longueur de fil que l'on prend d'une 
seule fois pour coudre. Voyez bout d* fi. 

Amer di boûf. Fiel de bœuf. Il se place dans le bain à 
marbrer et forme le blanc. 

Amidon. Amidon, on en fait une espèce de colle ou empois, 
réservée pour le collage des peaux que les autres colles feraient 
changer. 

Apairl. Apparier. Mettre par paire. Apairi les carions. 
Apparier les cartons. Numéroter les cartons pour qu'ils 
reviennent exactement à leur place. 

ApoUtt. Apprêter. Préparer les livres pour le cousage. 

Aprèstèdje. Apprêtage. Action d'apprêter les livres. 

Aprèster. Apprêter. Voyez Apontt. 

AprèsteûrSe. Apprêteur,-se. Celui ou celle qui apprête 
les livres. 

Arondi. Arrondir le dos des livres au moyen du marleau 
et sur la pierre, ou au moyen de la machine. 

Arondibeû. Arrondisseur. Celui qui arrondit. 

Arrondiheûse. Arrondisseuse. Machine à pédale servant 
à arrondir le dos des livres. 
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Assimblèdje. Assemblage. Action d'assembler les livres, 
résultat de cette action. 

« 

Assimbler. Assembler. Mettre par ordre les feuilles d*un 
ouvrage en vue du brochage. Cette opération ne se fait que 
quand on a un ouvrage en plusieurs volumes. 

Assimbleû,-se. Assembleur-se. Celui ou celle qui assemble 
les feuilles d'un ouvrage. 

Atèni. Amincir. Atènilèspês; amincir les peaux au moyen 
du couteau à parer. 

Avrèye. Aiguille. Outil d'acier long et pointu à tête percée, 
dont on se sert pour coudre les feuilles ou cahiers. 

O 

Batch al bolèye. Baquet à la bouillie. Baquet quelconque 
réservé à cet usage. 

Batch a marbrer. Baguetà marbrer. Réservoir, le plus 
souvent en zinc, qui a environ 75 centimètres de long sur ^5 
de large et 4 à 5 de profondeur; on y apprête le bain pour le 
marbrage sur tranche. 

Baguëte. Baguette. Filet en cuivre servant à dorer ou 
^auffrer des cadres. 

Balanct. Balancier. Nom donné à la machine à dorer. 

Balot. Ballot. Certain nombre de carions liés ensemble. 

Bas&ne. Basane. Peau de mouton préparée et réservée 
poiir les reliures communes. 

Bâte les mOrs. Battre les mors. Faire les mors aux 
volumes au moyeh du marteau et de la batteuse. 

Bâte les volumes. Battre les feuilles, les cahiers, les rendre 
plus durs en les battant sur la pierre au moyen du marteau. 
(Premier système que l'on ait connu ; il n'est plus guère en 
usage aujourd'hui.) 
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Bateûse. Batteuse. Espèce d'étau dont les mâchoires ont 
environ 50 centimètres de longueur, et dont les surfaces sont 
obliquées; il sert à battre les mors aux volumes. 

Bateû Batteur. Ouvrier chargé de batlre les volumes. 

Batêye. Battée. Paquet de cahiers que l'on prend d'une 
seule fois pour battre. 

Binnes a garni. Bandes à garnir. Bandes de lustrine 
blanche que l'on colle s^u dos des cahiers de registres pour les 
consolider. Autrefois on se servait de bandes en parchemin. 

Blanc d*oû. Blanc d'œuf, qui, m^lé avec du vinaigre 
blanc, sert à glairer les dos en toile anglaise et en peau, pour 
que la dorure qu'on y fixe tienne parfaitement. 

Blokè. Billot. Se dit d*uo livre très épais relativement à son 
format. 

Bolèye. Bouillie. Sorte de colle faite avec de la farine et de 
Peau bouillies ensemble. 

Boubéne di fl. Bo);>ine de fil. Sorte de fuseau destiné à 
recevoir le fil de fer. 

Bourer rtrlntotae. Bourrer la tranche. Cette opération 
se fait quand il s'agit de rogner les côtés d*un livre. On place 
dans la gouttière des bandes de papier, assez dur et d'une 
épaisseur égale au livre à rogner; c'est pour empêcher le coin 
du livre de s'arracher en rognant. Il est bon de faire remarquer 
que plusieurs relieurs sont dispensés de cette besogne, parce 
qu'ils rognent les côtés avant d'arrondir le livre. . 

Bout d'fl. Bout de fil. Voyez Alwêye. 

Bouyotes. Grosseurs. Inégalités qu^on laisse sur ce qui est 
collé. On dit à celui qui colle : Colez corne i fàt, ni lèyîznin 
dès bouyotes. 

Brokeû. Poinçon. Oulil en fer aigu surmonté d'un manche 
qui sert à trouer les cartons de volumes pour y passer les 
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ficelles, et aussi à retirer les coins en toile qui se placent sur 
des cartons dont les coins sont coupés ronds. 

Bumdye trlntotae. Tranche brunie. Qui est polie au 
moyen du brunissoir, après avoir été teintée. 

Buml. Brunir. Polir les tranches au moyen du brunissoir. 

Burniheû. Brunissoir. Dent d'agate surmontée d'un long 
manche, qui sert à polir les tranches dorées ou colorées. Il en 
existe de plusieurs sortes : les uns larges et arrondis, les 
autres minces et pointus, mais tous parfaitement polis. 

Bwérd. Bord ou Chasse. Partie du carton qui dépasse le 
livre relié. 

Bi^ète. Botte. Toute espèce de couverture complètement 
finie et qui n*a plus qu'à être placée sur le livre à relier. 



G 



G&de. Cadre. Bord doré ou gaufl'ré autour d'une inscription 
d'étiquette ou sur le plat d'une reliure. 

Calicot. Calicot. Toile de coton légère et lustrée, réservée 
pour les reliures communes. 

Gandjf rplantohe. Changer la planche. Le couteau de la 
rogneuse devant nécessairement entrer dans la planche pour 
rogner à fond, il se fait, après un certain temps, une fissure 
dans la planche; celle-ci doit alors être changée pour éviter les 
éraillures des dernières feuilles. 

Can'vas'. Canevas. Espèce de grosse toile claire, qui sert de 
point d*appui pour coudre les livres de plusieurs cahiers à la 
machine. 

Gârôyès cwènes. Coins carrés. Se dit des reliures dont 
les cartons ne doivent pas avoir les coins coupés ronds. 
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Câré. Carré. Nom donné au registre mesurant environ 44 
centimètres de hauteur sur 28 Vt de largeur fermé et 57 ouvert. 

Remarque : Les noms de formats de registres proviennent 
du fabricant de papier. Le relieur donne donc à un registre 
d'un tel format, le nom que le fabricant môme donne au papier.. 

Carton. Carton. Carte grossière fabriquée avec des ro- 
gnures de papier, des chiffons, etc. 

Le carton est Tâme de la reliure en général. Les cartons 
dont se sert le relieur sont en circulation par ballot de 10 kilogs 
et portent chacun leur numéro. Les plus usités sont les n"" 5, 
6, 7, 8, 9, 10, 12, 14 et 16, et possèdent un nombre de feuilles 
égal à leur numéro; plus bas est le numéro, plus fort est le 
carton. Gris carton. Carton gris ; celui qui est le plus usité. 
Djène carton. Carton jaune; ce carton est réservé pour les 
reliures qui doivent être dorées ou gauff'rées sur plat. Dimèy 
blanc carton. Carton demi blanc; le moins usité. — Carton 
& satiner. Carton à satiner. Carton très lisse qui sert à 
satiner les livres quand ils sont complètement terminés. 
On en place un sur chaque côté des livres et un dans chaque 
garde, puis on les serre fortement dans la presse. — Carton 
d' dessins. Carton de dessins. Sorte de couverture destinée à 
recevoir des feuilles de dessins. — Dobe carton. Double 
carton., Registre qui possède, de chaque côté, deux cartons 
collés Tun sur l'autre et dont celui de dessus est deux centi- 
mètres environ moins large que celui de dessous. Le dos 
ouvert de ce registre est formé par des cartons minces collés 
les uns sur les autres; il est attaché ordinairement par des 
bandes de toile forte qui viennent se coller à plat sur la pre- 
mière pièce de carton et dont une partie est recouverte par la 
seconde pièce. Alors on le recouvre d'une toile forte ou quel- 
quefois comme un demi-toile, c'est-à-dire, avec des coins et 
un dos en toile forte, et on le couvre à plat avec du papier 
mosaïque ou écail. On le qualifie alors de : Dimèye teûle dobe. 
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Demi- toile double. — Simpe carton. Simple carton. Se dit 
du registre qui, dans sa reliure ne possède qu^un carton de 
chaque côté. 

Càrtonnèdje. Cartonnage. Reliure ordinaire, faite avec un 
dos en toile anglaise et quelquefois des coins de la même toile. 
— Bé càrtonèdje. Beau cartonnage. Nom donné au volume 
relié avec grand dos et grands coins en toile anglaise et cou- 
vert d'un papier de luxe. ~ Simpe c&rtonnèdje Cartonnage 
simple. Se dit d'un volume relié simplement avec un dos en 
toile anglaise, sans mors et sans titre. 

Casse as lètes. Casse aux lettres. Boite à petits compar- 
timents où sont placés les caractères à dorer. 

Gayè. Cahier. Assemblage de feuilles. Les registres sont 
ordinairement assemblés par cahiers de feuilles, quelquefois 
par 8, si le papier est assez mince. Les cahiers de volumes 
consistent en une feuille pliée d'après Timpressiôn. — Cayé 
di SOOU. Cahier d'écolier, reliure ordinaire, cartonné, en 
toile cirée, ou broché et dont Tintérieur comporte du 
papier ligné. Le format adopté pour ces cahiers est le 
propatria plié en quatre, ce qui lui donne une mesure de 
21 Vs centimètres de hauteur sur 17 de largeur fermé et 34 
ouvert. — Cayè di studiant. Cahier d'étudiant. Reliure en 
toile cirée dont Tintérieur comporte du papier quadrillé. Le 
format adopté pour ces cahiers est le grand médian plié en 
hait, ce qui lui donne une mesure de 23 centimètres de 
hauteur sur 15 de largeur fermé et 30 ouvert. 

Côre. Cire. On en frotte le lîl à coudre. On s'en sert égale- 
ment dans Tapprétage des couleurs à marbrer. Quand il s'agit 
de polir une tranche colorée, on en frotte légèrement avec un 
linge propre avant de se servir du brunissoir, ce qui donne 
encore plus facilement le lustre voulu. 

Cirôye teûle. Toile cirée. Espèce de toile vernie qui sert 
à couvrir les carnets, cahiers, etc. liOdje teille cirêye. Toile 
cirée rouge. Qui sert à faire des étiquettes de registres. 
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Ctsaye. Cisaille. Table en fer surmontée de deux couteaux 
et servant à couper les cartons au format voulu. 

Coleûr .a marbrer. Couleur à marbrer. Les couleurs 
végétales et les ocres sont les matières colorantes qui con- 
viennent le mieux. La plupart des couleurs minérales autres 
que les ocres sont trop lourdes et ne pourraient être suppor- 
tées à la surface du bain. 

Pour le jaune, on prend le jaune deNaples ou la laque jaune 
de gaude ou encore le jaune de chrome. Le jaune doré se fait 
avec la terre d'Italie naturelle. 

Pour les bleus de différentes nuances, on emploie l'indigo 
flor, les bleus de Paris et de Berlin et l'outremer artificiel. 

Pour le rouge, on se sert du carmin ou de la laque carminée 
en grains. 

Le brun se fait ordinairement avec la lerre d'ombre ou lé 
brun de Cassel. 

Le noir se fait avec le noir d'ivoire ou celui de Francfort. 
Le vert se fait avec le vert de Paris. 
Le fiel de bœuf produit le blanc. 

Préparation des couleurs. Les couleurs ne sauraient être 
broyées trop fin. On les broie à la consistance de bouillie 
épaisse sur le porphyre (Brâyerèsse) avec de la cire préparée 
et de Peau dans laquelle on a versé quelques gouttes d'alcool. 
Lorsqu'elles sont broyées, on en prend un peu avec le couteau 
et l'on renverse celui-ci ; si elles sontau point convenable, elles 
doivent y adhérer. Au fur et à mesure que l'on a broyé une 
couleur, on la met dans une bouteille ou un pot à part. 
Aujourd'hui on peut être dispensé de tout cet apprêtage, vu 
que Ton peut les recevoir toutes apprêtées d'Allemagne. 

Gole. Colle. Gélatine faite avec des matières animales. 

Colèdje. Collage. Feuillet que Ton est obligé de coller parce 
qu'il ne peut être cousu. 
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Coler. Coller. Enduire de colle. Coler à devins. Coller en 
dedans. Coller les gardes sur les faces intérieures des cartons 
d'une reliure quelconque. Coler (Tsos. Coller dessous. Faire 
des taches sous un papier en le collant. Coler trop cràs. 
Mettre trop de colle sur un papier en le collant. Coler trop 
maigiie. Mette trop peu de colle. 

Goleû,-se. Colleur-se. — Celui ou celle qui est charga de 
coller. 

Côp d^ ployôû. Coup de plioir. iMouvement que l'on fait au 
moyen du plioir, sur chacun des plis d'une feuille. Foye a treûs 
côps d' ployeû. Feuille à trois coups de plioir, qui doit être 
pliée trois fois. 

Côpe-btnne. Coupe bande. Appareil que Ton fixe, au 
moyen de deux boulons à écrous, ù Téquerre de devant de la 
cisaille et qui permet do couper des bandes aussi étroites qu'on 
le désire. 

Côper. Couper. Côper dèpapî. Couper du papier au moyen 
de la rogneuse. Côper dès trintche files. Couper des tranche- 
liles. Détacher, au moyen de la pointe à couper, les parties de 
trancheliles collées sur la face intérieure des cartons pour les 
recoller lorsque la toile est rembordée. (Se dit des registres). 

Copiante riloyeûre. Reliure souple. Reliure dont les 
cartons sont minces. 

Coron d^ fit. Aiguillée. Voyez Alwêye et Bout d' fi. 

Coseûse. Couseuse. Nom donné à la machine h coudre. Il 
en existe pour coudre au fil de fer et au (il de chanvre. 

Coseû,-se. Couseur-se. Celui ou celle qui coud des livres. 

Coseû. Cousoir. Espèce de table en bois qui sert à coudre 
les livres. Elle a environ 1 mètre de longueur sur 0,40 de 
largeur, reposant fixement sur quatre petits pieds; à 5 centi- 
mètres environ des bords de celte table sont placées deux vis 
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en bois, posées verticalement. Ces vis ont 0,60 à 0,70 centi- 
mètres de Jong, dont 0,40 à 0,45 de pas de vis, les 0,20 à 0,25 
restant forment ce qu'on appelle le manche ou la poignée. Le 
bout se termine en un pivot cylindrique qui entre dans un 
trou pratiqué dans la table. Ces. pivots entrent librement dans 
les trous. Une traverse maintient les vis dans une situation 
verticale et ses deux extrémités sont percées chacune d'un 
trou taraudé du même pas que le filet de la vis et qui sert 
d'écrou. On fait monter et descendre cette traverse selon que 
Ton tourne d'un côté ou de Tautre les deux vis à la fois, en les 
prenant par le manche Dans la table, d'une poignée à Tautre, 
il y a une rainure où Ton passe les cordons ou ficelles que Ton 
fait retenir par dessous avec des pointes de Paris et qui sont 
aussi attachées à la traverse. C*est ce que Ton désigne par : 
Tingler on coseû. 

Cossin ou cossinet. Coussin. Sur lequel on place Tor 
pour le découper à volonté. Ce coussin est formé d'une plan- 
chette rectangulaire d'environ 0,33 m. sur 0,20 m., qui est 
recouverte de peau de veau, le côté chair à l'extérieur; celle 
peau est bien unie, fortement tendue et matelassée d'une 
matière molle, tel que son, flocon, etc. 

Coûqueû. Couchoir. Sorte de compas en bois ou en fer, 
servant à prendre l'or pour le coucher sur les parties à dorer. 

GoûquI rôr. Coucher l'or. Placer les feuilles d'or sur les 
parties qui doivent être dorées. 

Coûté a broyf . Couteau à broyer. Couteau servant aussi, 
au broyage des couleurs. Il est à peu près du même genre que 
celui à parer. La seule différence est que le tranchant est 
obliqué. — Goûté a parer. Couteau à parer. C'est à-dire 
qui sert à amincir les peaux. Ce couteau consiste en une lame 
d'acier plaie, longue de 0,15 à 0,25m. et large de 0,06 à 0,08 m., 
qui, munie d'un manche en bois, se termine en un tranchant 
un peu arrondi. — Goûté d' doreû. Couteau de doreur. 
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Couteau à lame mince et spécialemenl réservé pour couper l'or 
sur le coussin. — Goûté d' ploufe. Couteau de rognoir. Ce 
couteau est en acier, d'une longueur de 0,25 m. environ et le 
tranchant se trouve à un bout, il est aiguisé par dessus et plat 
en dessous. — Bon coûté. Bon couteau. La rogneuse ayant 
toujours un couteau de rechange, le rogneur en réserve un 
pour les ouvrages qui demandent du soin. — Mâva coûté. 
Mauvais couteau. Terme employé pour désigner le couteau de 
la rogneuse, réservé pour le rognage des choses grossières, 
cartons, etc. 

Govlôr ou covri. Couvrir. Fixer du papier ou de la toile 
sur la partie extérieure des livres. 

Gov^teûre. Couverture. Partie qui couvre entièrement un 
livre quelconque. Dans une reliure elle est formée par les 
cartons, le dos ouvert, couvert en toile, papier ou peau. 

Goi^e. Queue. Partie inférieure d'un livre, marge de dessous. 

Goi^ète. Cordon. Plate cowète. Cordon plat. Tissu de ûl 
plat et mince, servant de base pour la reliure et le cousage des 
livres. Lddje cowète. Cordon large, ayant 2 centimètres environ 
de largeur et servant pour les grands formats. Streûte cowète. 
Cordon étroit, ayant 1 centimètre de largeur et servant pour les 
petits formats. 

Gwayèl. Brochure. Certain nombre de feuilles mises 
ensemble pour brocher. (Forir). 

Gv7èfe. Coiffe. Espèce de bord qui surmonte le dos d*un 
livre. 

Gi^ëne. Coin. Partie de peau ou de toile que l'on place sur 
les coins des cartons d'une reliure.— V. Cdrêyès cwènes. 

D 

Dihosèdje. Décousage. Action de découdre des livres ; 
résultat de çett^ action . 
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DihOseû,-se. Décou5eur,-se. Celui ou celle qui dôcoud les 
livres. 

Dikeûse. Découdre. Défaire des livres, déjà brochés ou 
reliés, destinés à recevoir une nouvelle reliure. 

Dimèye-riloyeûre. Demi reliure. Se dit des volumes 
reliés avec un dos et des coins en peau ou simplement un dos 
en peau. 

Dimèye-teûle. Demi-toile. Livre relié avec un dos et des 
coins en toile. Se dit plus souvent des registres. 

Dipleutf . Déplisser. Oter les plis qui pourraient se trouver 
dans les feuilles d'un livre à relier. 

Disbârbt. Ébarber. Voye^ : Tchiqu'te9\ 

Disb^wèter. Déboîter. Oter la couverture à un livre quel- 
conque, sans te détériorer. 

DiscAper ô rApérlvrére. Découper en réperloire. En- 
lever, au moyen de la pointe à couper, les parties de feuilles 
se trouvant en dessous de chaque lettre et à la môme largeur 
que celle-ci, pour permettre de voir toutes les lettres à la suite 
l'une de l'autre. 

Disfôrer. Défourer. Remettre une à une des feuilles qui 
ont été pliées ensemble. Disfôrer dès gdrs. Défourer des gardes. 

Dispairt. Dépareillé. Se dit d'un ouvrage qui n'est pas 
complet. 

Divant. Devant. Côté d'un livre opposé au dos; marge du 
devant. 

Doblé,-ôye. Doublé, -ée. Se dit des répertoires dont les 
feuillets ou les lettres sont renforcés avec de la toile. Doblé 
répèr^ttJ^T^. Répertoire doublé, Dobleyès lètes Lettres doublées. 

Doré,-ôye. Doré,-ée. Qui a de la dorure. Doré live Livre 
doré, Dorêye trintclie. Tranche dorée. 
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Dorècye. Dorure. Action de dorer les livres; résultat de 
cette action. 

Dorer. Dorer. Fixer l'or au moyen de fers spéciaux. 

Doreû. Doreur. Ouvrier chargé de faire les dorures. 

Doreûre. Dorure. Voyez Dorèdje. 

Doreûre â keûve. Dorure au cuivre. Imitation de la 
dorure au moyen de feuilles de laiton pour les reliures à bon 
marché. Cette espèce de dorure atout le brillant de l'or au 
moment où l'on vient de l'exécuter, mais la durée de ce liixe 
apparent est éphémère. 

Drovi lès récyisses. Ouvrir les registres. Les ouvrir 
quand ils sont terminés complètement, pour s'assurer s'ils 
s'ouvrent bien avant de les livrer au client. 

D^sos-maln. Sous-main. Feuilles de papier buvard retenues 
sur un carton par des coins en toile ou en peau. 
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Bb'wètèdje. Emboîtage. Livre fait à la botte, cest*à-dire 
embotté. 

# 

Eb'wéter. Emboîter. Placer des livres dans leurs couver- 
tures. 

Eby^ëtefty-se. Embotteur,-se. Celui ou celle qui emboîte des 
livres. 

Ecàrtoner. Encartonner. Fixer des cartons sur des livres, 
soit au moyen de colle forte ou de bouillie; ce dernier moyen 
se fait plus souvent que l'autre. 

Ecârtoneûf-se. Encartonneur-se. Celui ou celle qui encar- 
tonne les livres. 

Ecolëdje. Encollage. Action d encoller des livres; résultat 
de cette action. 
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Ecoler. Encoller. Fixer de la colle au dos des livres au 
moyen d'un pinceau. Celte opération se fait après le cousage. 

Ecoleû,-se. Encolleur-se. Celui ou celle qui encolle des 
livres. 

Edosser. Endosser. Faire entrer la colle entre les cahiers 
des livres au moyen du grattoir et du frottoir. Pour faire cette 
opération, on doit mettre une couche de bouillie mince au dos 
quand les livres sont dans la presse, et ce, pour amollir la 
colle qui s'y trouve. 

Edosseû. Endosseur. Celui qui endosse les livres. 

Efller lès civèdes. Enfiler les cordes. C'est-à-dire, passer 
les cordes, après répointement, dans les trous faits dans les 
cartons des reliures. 

Efleûrer. Effleurer. Entamer superficiellement, c'est-à- 
dire rogner très peu. 

Eponter lès civèdes. Epointer les cordes. Faire des 
pointes aux cordes des volumes, après les avoir enduites de 
bouillie. Cette opération se fait naturellement après le grattage 
des cordes. 

Eteûlè,-ôye. Entoilée. Voyez Doblérêye. 

Etrèsse. Gros papier qui sert à faire des cahiers d'écoliers. 
(Forir). 
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Farène. Farine. Sert à faire la bouillie ou colle de farine. 

Fâsse-gâr. Fausse garde. Feuillet que l'on met de chaque 
côté d'un livre pour en garantir les gardes, et servant en 
même temps pour coller les cartons. On enlève les parties non 
collées avant de coller les gardes sur les faces intérieures des 
cartons. 
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Feû d'rédjisses. Faiseur de regisires. Ouvrier dont la 
partie n est que de faire des registres. 

Feû dVoIumes. Faiseur de volumes. Ouvrier dont la 
partie n'est que de faire des volumes. (Reliures en peau et en 
toile anglaise.) 

Fiers. Fers. Outils en cuivre qui servent à imprimer divers 
ornements sur la couverture des livres. On leur donne des 
noms différents, selon la place où on les applique. Fiéi'S a dos. 
Fers à dos; Fiérsaplat. Fers à plat, etc. 

Filet. Filet. Ligne dorée ou gauffrée sur le dos ou sur le 
plat d'une reliure. 

Findou,-0'we. Fendu-c. Terme employé pour désigner les 
peaux minces. Findou mouton. Mouton fendu; Findowe 
basane. Basane fendue. 

Fi d'fiér. Fil de fer. Fil métallique servant pour le cousape 
à la machine. Il en existe de plusieurs grosseurs. Les moins 
forts sont employés |)our les cahiers minces et plus le cahier 
est gros, plus le fil doit Têlre. 

Fiibote et Fligote. Etfilure. Eraillure que se trouve au 
papier ou ù la toile malproprement coupé. 

Folioter. Folioter. Numéroter les feuillets d'un livre. 

FOlioteû^se. Folioteur-se. Celui ou celle qui foliote. 

FOlioteûse. Folioteuse. Machine à folioter. 

Fouye et foye. Feuille. Morceau de papier ayant une cer- 
taine dimension. 

Foye dir'but. Défet. Feuille superflue et dépareillée d'un 
ouvrage. 

Foyou. Feuillet. Partie d'une feuille qui contient doux 
pages. (Reçto çt verso.) 
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Froteû. Frottoir. Outil analogue au grattoir, mais dont le 
fer est arrondi dans la largeur et à peu près dans la forme du 
dos d'un livre; il sert à frotter les dos après le grattage. 

G 

Gainne ou iTV^inne. Gaine. Voyez Tchimîhe. 

Gâr. Garde. Feuille que Ton place au commencement et à la 
fin d*un livre. Gdrs di luxe. Gardes de luxe. Belles gardes que 
Ton place aux reliures élégantes. Gdrs à onglet. Gardes à 
onglet. Gardes renforcées par une bande de toile collée dans 
le fond. Blanque gdr. Garde blanche; Gâr dicolmr. Garde de 
couleur. Ces deux dernières sont celles que l'on place le plus 
souvent. Fasse gdr. V. ce mot. 

Garni. Garnir. Mettre une garniture à un registre. Ren- 
forcer les cahiers d*un registre en collant des bandes de lus^ 
Irine blanche à leur dos. Garni d d'foû. Garnir en dehors. 
Coller des bandes sur le dos des cahiers. Garni d devins. 
Garnir en dedans. Coller des bandes dans le fond des cahiers. 
Garni dès deus costés. Garnir des deux côtés. Coller des bandes 
en dedans et en dehors. 

Gârnihèdje. Garniture. Dos et coins que l'on fixe aux 
registres pour les rendre plus solides et plus jolis. Cela ne se 
fait qu'aux registres d'une certaine ya]euv. Gârnihèdje dî pê. 
Garniture en peau; Gârnihèdje di keûve. Garniture en cuivre. 

Glacérôye. Glacée. Qui est luisant. Glacé papî. Papier 
glacé (papier de couverture). Glacêye teûle. Toile glacée. 

Gossët. Gousset. Petit rouleau en toile ou en peau que Ton 
place très souvent au carnet et qui sert à fixer le crayon. 

Gottre. Gouttière. Côté opposé au dos d'un livre arrondi. 
Tournure de la tranche du devant. 

Grînnô,-ôye. Grainé-e. Qui a beaucoup de grains. Grînné 
papt. Papier grené ; Grinnêye teûle. Toile grenée. Espèce dç 
^oile anglaise. 
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Grtiinou,-owe. Grené-e. Voyez le précédent. 

Grand tite. Grand litre. Titre dore, plus grand que l'ordi- 
naire. 

Grèter lès ciTV'èdes. Gratter les cordes. Détortiller les 
cordes qu*on laisse aux volumes en les grattant sur une planche 
au moyen d'un couteau. Cette opération se fait pour que les 
flcelles ne présentent pas de saillies sur les cartons. 

Grèteû. Grattoir. Outil dont le fer est plat et dentelé et qui 
sert à Tendossure. — Grèteû d'doreû. Grattoir de doreur. 
Lame d'acier mince, qui est arrondie à une extrémité et droite 
à l'autre. Le côté rond sert pour les gouttières et le côté droit 
pour les tranches planes. Il en existe de différentes largeurs. 
Le doreur s'en sert pour unir les tranches avant d*y fixer l'or. 

Grinquer. Grècquer. Faire des entailles au dos des 
volumes à relier pour y loger les cordes qui soutiennent la 
couture. 

Grinqueûre. Grecquage. Entailles faites au dos des volumes. 
Résultat de cette action. 

Grinqueûse. Grecqueuse. Machine surmontée de scies 
circulaires et fonctionnant à pédale, avec laquelle on fait les 
entailles au dos des volumes. 

Grise teûle. Toile grise. Toile très forte qui sert à la 
reliure des registres. 

Gris fi. Fil gris. Petit brin de chanvre long et menu qui 
sert à coudre les livres. 

Gros grain. Gros grain. Espèce de toile anglaise, dont les 
grains sont très gros. 

Grosse presse. Presse. Espèce de presse en bois et en 
fer, servant pour encartonner, endosser, satiner, etc. 

H 

Hosst. Bercer. C'est-à-dire, redresser un livre quand il est 
arrondi, pour pouvoir rogner la tranche du davant. 
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HovMète a jasper. Brosse à jasper. Brosse ordinaire, à 
longs poils, qui sert à la jaspure. 

Hrowe teûle. Toile écrue, fixée au dos des registres pour 
en consolider le fondenient. 



Intche di Chine. Encre de Chine que Ton emploie pour le 
numérotage et le marquage à la plaque. 

IntrifouyI. Interfolier. Insérer des feuillets entre les pages 
d'un livre. Les répertoires sont ordinairement interfoliés de 
buvard. 



Jaspëdje ou spitëdje. Jaspure. Action de jasper les 
tranches; résultat de cette action. Jaspèdje à laton. Jaspure 
au son; sorte de jaspure qui se fait après avoir parsemé la 
tranche de son. Jaspèdje as grains. Jaspure aux grains; qui 
se fait de la même manière qu'avec le son. 

Jasper ou spiter. Jasper. Eclabousser les tranches d'un 
livre d'une couleur quelconque, préparée à cet effet, au moyen 
de la grille et de la brosse. 

Jaspeûre. Jaspure. Voyez Jaspèdje. 

Keûse. Coudre. Joindre ensemble les cahiers d*un livre. 
Keûse broché. Coudre broché; c'est-à-dire, sans cordons ni 
ficelles. Keûse so cwèdes. Coudre sur cordes ou ficelles; celle 
manière de coudre se t'ait pour les volumes grecques. Keûse so 
cowètes. Coudre sur cordons; avec des cordons plats; cette 
manière de coudre se tait pour les registres. 

Keûs'rèsse. Couseuse. (Forir.) Voyez Coseûy-se. 
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Lètcht. Lécher. Voyez Efleûrer. 

Looète. Louche. Cuillère en bois, à long manche, pour 
puiser la bouillie. Diminutif de Loce, 

Lustrène. Lustrine. Espèce de droguet de soie. Voyez 
Calicot. 



Main d^ papl. Main de papier. Terme désignant 25feuilles, 
50 feuillets ou 100 pages. 

Mantche di ponte. Manche de pointe. Manche en bois 
d'une longueur de 0,30 à 0,40 m., foré d'outre en outre, et par 
où on passe la pointe à couper. On s'en sert quand il s'agit de 
couper une chose assez dure avec cette pointe. 

Marbe a jasper. Marbre à jasper. Morceau de marbre 
ordinaire, sur lequel on met la couleur destinée à la jaspure, 
pour la prendre avec la brosse. 

Marbe a parer. Marbre à parer. Marbre d'environ 50 
centimètres carrés, excessivement poli, et servant au pamge 
des peaux. 

Marbrèdje. Marbrure. Action de marbrer les tranches; 
résultat de cette action. 

Marbré,-6ye. Marbré-e. Dont le dessin a Tapparence du 
marbre. Marbré papî. Papier marbré; papier de garde ou de 
couverture. Marhrêye trintche. Tranche marbrée. 

Marbrer. Marbrer. Faire des tranches imitant le marbre. 

Marbreû. Marbreur. 

Mârtê a bâte. Marteau à battre. Masse de fer surmontée 
d'un manche, qui pèse environ 4 à 5 kilogs, et qui sert à battre 
les volumes pour les rendre plus fermes. La tête a environ 10 
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à 12 centimètres de diamètre, cette partie se nomme Platène. 
En outre, la surface de la tête est un peu convexe afin que 
l'ouvrier qui bat, puisse travailler plus aisément; on donne 
à celte convexité le nom de Panse. Elle est nécessaire, pour 
que, dans le travail, il porte moins fort sur les bords que vers 
le milieu; sinon on risquerait de couper les feuilles. 

. Mète dissus. Mettre dessus. C'est-à-dire, mettre la toile ou 
le papier sur le plat des livres, sans retourner les bords à 
Tintérieur, pour les passer à l'ouvrier chargé de cette besogne. 
Ceci ne se fait que quand on a une assez grande partie de livres 
à faire. 

Mète è pê. Mettre en peau. Se dit quand on est en train 
de fixer la peau sur des livres. 

Mète è presse. Mettre en presse. Mettre des livres dans 
la presse, pour satiner, encartonner, endosser, etc. 

Mète è teftle. Mettre en toile. Se dit quand on est en train 
de fixer la toile sur des livres. 

MOrs. Mors. Petit espace qu*on laisse subsister entre le 
premier et le dernier cahier des livres et les cartons. Environ 
1 ou 2 millim. en plus que l'épaisseur du carton. -— MOrs 
batous. Mors battus. Petits rebords que Ton fait au dos des 
volumes, au moyen de la batteuse et du marteau. Les cartons 
se placent contre ces mors, ce qui donne plus de solidité au 
volume. Ce genre de mors, ne se fait exclusivement qu'aux 
volumes d'une certaine importance. 

M'wérdoré. Mordoré. Qui est d'un brun mêlé de rouge. 
Mwérdoré papî. Papier mordoré. Qui sort à faire des étiquettes 
aux volumes. 

M^7Vèré-6ye. Moiré-e. Qui a l'apparence ondée et cha- 
toyante. Mwèf*é papî. Papier moiré. Papier servant à faire des 
gardes aux belles reliures. Mwèrêye teûle. Toile moirée. 
Espèce de toile anglaise. 
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Nâle. Voir Réglet, 

Naréne. Nez. Petit pli que Ton fait dans les coins d'une 
feuille en la pliant. On dit : Ployîz (Tadreût, ni fez nin dès 
narènes. Faites attention, ne faites pas de nez. 

Nètt lès lètes. Nettoyer les lettres. Les lettres dont le 
doreur se sert, demandent beaucoup de soin, et doivent être 
nettoyées chaque fois que l'on s'en est servi. Les lettres qui 
ont servi à faire une plaque, doivent être trempées dans l'eau, 
afin de nettoyer facilement le carton. Les lettres du compos- 
teur se nettoient en les frottant sur un carton ou au moyen de 
braises. 

Nièrveûre. Nervure. Partie saillante que l'on fait sur le 
dos des volumes reliés en peau. On les l'orme par des bandes 
de carton d'un demi-cenli mètre environ de large et longues de 
toute la largeur du dos ouvert; elles sont collées à distance sur 
ce dos, selon le format. Jadis les cordes qui servaient au cousage 
des volumes, servaient en môme temps à former les nervures; 
il est bon de faire remarquer qu'alors, les volumes n'étaient 
pas grecques. 

Numéro ou nfmèrO. Numéro. Chiffre fait par la numé- 
roteuse. 

Numërôtèdje ou ntmèrotédje. Numérotage. Action de 
numéroter; résultat de cette action. 

Numéroter ou nfmèrôter. Numéroter. Mettre les nu- 
méros à un registre, etc. Numéroter a sûre. Numéroter à 
suivre. Mettre les numéros 1, 2, 3, 4, 5 et ainsi de suite. 
Numéroter a dreute. Numéroter à droite. Mettre les numéros 
au recto des feuillets. Numéroter a gauclie. Numéroter à 
gauche. Mettre les numéros au verso des feuillets. 



, Muxnèrôt;eû3e ou ntmèrOteûse^ Numéroteuse. Machine 
à numéroter. ^Numèrôteûse à pogn. Numéroteusé. aïi poing. 
Petite machine portative fonctionnant à la main. 

Numërôteû,-se ou ntmèrOt6û,-se. Numéroteur,-se. 
Celui ou celle qui met les numéros. 
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Pâdje. Page, Un des côtés d'un feuillet^ 

Pàdjinè4je. Pagination: Voyé?. Numéroté^ e 

PâcUirier. Paginer. Mettre un numéro à' chavire page! 

Pâdjineûy-se. Pagineur-se. Voyez Numèrôteû^-se. 

FkdilnefCLse, Pàgineuse. Yoyez Numérôteilse. , 

Palète. Palette. Fer long et étroit qu^i sert adorer des filets 
aux volumes. 

Panse. Voir Mdrtê. a bâte. 

Papt d' tètche. Papier buvard. On s'en sert pour inter- 
folier les réperloires. 

Parer. Parer. Voyez A^^w. 

Pâreû. Paroir. Voyez Coûté a parer. 

Pâtchemin. Parchemin. Peau de mouton préparée ; elle 
n'est plus guère en U8ag6. 

Pâte. Patte. Partie d'une couverture de carnet qui retombe 
sur le devant et qui sert à le fermer. Voir Riclape. 

Pice-nièrveûres. Pince-nervures ou Pince-nerfs. Espèce 
de pince en fer, servant à bien former les nervures. 

Pincda marbrer. Pinceau à marbrer. Petits pinceaux de 
15 centimètres environ de longueur, qui servent à éclabousser 
les couleurs dans le bain à marbrer. Ces pinceaux sont faits de 
soies de porc ou de chiendent, demandant de la raideur pour 
que les couleurs s'éclaboussent facilement. 

16 
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Pingne. Peigne. Instrument à dents de fer longues et 
acérées, dont on se sert pour former le dessin en peigne dans 
le marbrage au bain. 

Ptre a arondi. Pierre [à arrondir. Morceau de pierre de 
taille, ayant environ 50 à 60 centimètres carrés et de 6 à 8 
centimètres d'épaisseur, sur lequel on arrondit les livres au 
moyen d*un marteau. Des relieurs la désignent aussi par Pire 
a ècoler, Pierre à encoller, parce qu'ils s'en servent pour 
redresser les livres avant de les encoller. — Ptre a bâte. 
Pierre à battre. Bloc de pierre de taille, qui a environ 85 
centimètres de haut, sur 40 à 50 centimètres carrés et dont la 
surface est unie et parfaitement horizontale ; elle sert au 
battage des voltimes. — Pîre a Tôle. Pierre à Thuiie. Pierre 
du levant qui sert à affiler les outils, couteaux, pointes, etc. 
après Taiguisage à la meule. 

Pitit fier. Petit fer. Oatil du doreur qui prend ce nom, par 
la petite^se de son dessin. 

Plantche a cougnët. Planche à coin. Elle a environ 50 
centimètres de longueur sur lÛ de largeur et 2 d'épaisseur ; 
un de ses bouts est taillé en biseau. Elle sert lorsque Ton rogne 
Jes côtés d'un livre dont le dos présente plus d'épaisseur que 
le devant. Sans cette planche, la pression de la rogneuse 
appuyerait sur le dos du livre et ferait ressortir le côté et par 
là on aurait un rognage irrégulier. — Plantches a marbrer. 
Planches à marbrer. Elles ont 15 à 20 centimètres de largeur 
et sont toujours un peu plus longues que les formats. Elles 
sont destinées à être mises au-dessus et en dessous de chaque 
paquet de registres à marbrer d'une seule fois pour les 
maintenir et empêcher le bain de pénétrer dans les feuilles. 
—Plantches a mète è presse. Planches à mettre en presse. 
Planches solides et bien façonnées; elles servent à séparer les 
livres que Ton met en presse, pour que la pression donne plus 
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de consistance. II en existe de tous les formats — Pia&tctae 
a rondJI. Planche à rogner. Planche que Ton place danfi la 
rainure de la rogneuse et dans laquelle le couteau entre légère- 
ment afin de rogner toutes les Feuilles. 

Plaque. Plaque, Titre compos'é sur un carton, devant être 
imprimé, gaufi'ré ou doré sur leprat d*une reliure. ~ Plaques 
a marquer. Plaques à marquer. Plaques en enivre très 
minces, ayant des mots découpés, tels que : Doit, Avoir, 
etc. et qui servent à marquer ceux-ci à Tentôte des registres 
au moyen d'un petit pinceau et de l'encre de Chine. -* Pla* 
ques a numéroter. Plaques à numéroter. Plaques en 
cuivre très minces, ayant des numéros découpés et qui servent 
au numérotage des registres au moyen d'un petit pinceau et de 
l'encre de Chine. Jadis on ne connaissait que ce genre; 
aujourd'hui^ il est bien rare de voir un relieur qui s'en serve 
encore. 

Platène. Voir Mârtê a bâte. 

Platanes di ztnk ou dUnk. Platines en zinc. Platines 
assez épaisses, qui servent à satiner les livres dans la presse. 
Il en existe pour tous les formats. Celles destinées au laminage 
des volumes sont appelées Platènes à laminer. Elles sont plus 
minces que celles à satiner. 

Plat-teûle. Plat-toîle. Se dit d'une reliure dont les plats 
sont couverts en toile. 

Plein tcbamwës. Plein chamois. Se Ûh â*un registre 
couvert complètement en chamois. — Pteinte pô. Pleine 
peau. Se dit d'un volume couvert complètement d'une peau 
quelconque. — Pleinte teûle. Pleine toile. Se dit d'un livre 
couvert complètement en toile ; toile anglaise pour les volomes, 
toile forte pour les registres. 

Pleû. Pli. Marque du pliage dans une feuille. Foyea tréûs 
pleûs. Feuille à trois plis. 
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Ploufe. Rognoir ou fût à rogner. Espèce de. petite» presse 
destinée à glisser sur la grande et qui contient le couteau que 
Ton fait avancer h mesure que Ton rogne. Aujourd'hui» ce 
système n'est plus guère en usage; c'est le premier que l'on 
ait connu. 

Ployèd^e. Pliage. Action de plier des feuilles; résultat de 
cette action. 

Ployète. Oreille, corne. Pli au feuillet d'un livre. 

Ployeû. 1. Plioir. Espèce de couteau en bois, en os ou en 
ivoire, qui sert au pliage des feuilles. Il est un excellent auxi- 
liaire à l'ouvrier dans tous les travaux de reliure. — 2. Plieur. 
Celui qui plie des feuilles. 

Ployeûse, 1. Plieuse. Machine à plier des feuilles. — 2. 
Plieuse. Ouvrière qui plie les feuilles. 

Ployf . Plier. Mettre au moyen de la machine ou du plioir, 
les feuilles en un ou plusieurs doubles. 

Potche. Potche. Petit sac en papier qui a des soufflets en 
toile, ou fait complètement en toile, et que l'on fixe quelquefois 
à la fin des livres. 

Poliheû. Polissoir. Outil en fer, très lisse, surmonté d'un 
manche; il sert à polir la place du titre sur le dos en peau. 

Pont d' flér. Ferrette. Point en fil métallique, fait par la 
couseuse (Machine). 

Ponte a cAper. Pointe à couper. Lame d'acier dont l'extré- 
mité est aiguisée à quatre faces et en pointe. Jadis on ne 
connaissait que cet outil pour couper le carton. — Ponte a 
traiTV^er. Poinçon. Voyez Brokeû. 

Pot. Pot. Nom donné au registre mesurant environ 0,31 m. 
de hauteur sur 0.19 de largeur fermé et 0,38 ouvert. — Pot 
al cole. Pot à colle. Espèce de vase en fonte. 11 se compose 
de deux parties; le pot à eau et celui à colle; le premier 
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doit continuellement contenir de l'eau pour empocher la colle 
contenue dans le second de brûler^ 

Poûde a dorer. Poudre à dorer. Qui se compose de colo- 
phane et dogonime sandaraque pulvérisées ensemble. 

Presse. Presse. Toute machine destinée à comprimer les 
livres. — Presse s\, brès'. Presse à bras. Petite presse en 
bois, portative, servant à plusieurs usages : pour la jaspure, 
Tendossage de petites quantités de livres. — Presse a dorer. 
Presse à dorer. Machine à dorer les plats des reliures. Par ce 
terme on désigne aussi la petite presse en bois, qui sert à 
comprimer les reliures destinées à recevoir un titre au dos. 
-^ Presse al main. Presse à la main. Voyez Presse a brès'. 
— ^Frèsse a ploufe. Presse à rognoir. Grande presse en bois 
que Ton place sur le porte-presse et qui sert à comprimer les. 
livre destinés à la rognure. 

Prèssôye. Pressée. Pile de livres que l'on met d'une seule 
fois en presse. 

Pression. Pression. Partie d'une machine qui comprime. 
Ex. : Pression dèl cisaye. Pression de la cisaille, qui com- 
prime le carton pour qu'il ne bouge pas en le coupant. Pression 
dèl machine. Pression de la machine, pour désigner la partie 
de la rogneuse qui comprime les livres destinés au rognage. 

Pw^ète-prèsse. Porte-presse. Espèce de caisse très solide, 
qui sert de sujpport à la presse à rognoir et qui reçoit les 
rognures à mesure qu'elles tombent. 



lA 



Rabate. Rabattre. Abaisser ce qui s'élève. Rabote lès 
cwènes. Rabattre les coins, aplatir au moyen d'un marteau, les 
pli.s que Ton a faits en retirant les coins en toile. Rabate dès 
volumes. Rabattre des volumes, aplatir les dos avant Tenool-. 
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lage. Rabote on rédjisse Rabattre un registre, aplatir te do& 
d'un registre qui a été garni. 

Raflner Affiner. Rendre meilleur, on d,it : Bafiner lès 
cartons. Affiner les cartons ; coller une bande dç ppiçr plus ou 
moins large du côté du mors, pour rendre les cartons d'une 
reliure plus propres et plus durs. 

R&me. Rame. Paquet de papier contenant 20 mains, soit 
SOQfeuiHets. 

Râpe. Râpe. Espèce de lime à grosses entailles qui sert^ 
ébarber les volumes et ^ biseauter le^ cartons. 

RàsgètQbî. Het^rer. Bassètchi les cwènes. Retirer les coins. 
Rentrer te$ coins en toile sur la face, intérieure des cai(^^aRs au 
moyen du poin<}on (Brokeû). Cette opération ive se fait qjue 
quand les cartons ont les coins arrondis. 

Rèbivèrder. Remborder. Faire coUer les bords de peau, 
toile ou papier de couverture, sur la face intérieure des carlous- 

RèbiTV'èrdé-dye. Rembordée. Se dit des livres dont les 
bords sont rembordés à, l'intérieur. 

R64Ji9se. Registre. Toute espèce de livre destiné à 
récriture. 

R64jistr6. Petit registre. Livret, petit cahier, agenda, 
calepin, carnet (Forir). 

Régler r coûtd. Régler le couteau. Ajuster le couleau de 
la rogneuse, de façon qu'il coupe parfaitement d'un bout à 
l'autre. 

R^let ou Nàle. Signet. Petit ruban que l'on place quel- 
queloisaux volumes, pour marquer les pages à la lecture. 

Réfflète. Réglette. Rainure d*environ 0,02 m. de largeur, 
qu'on laisse subsister entre le carton de dessus et le dos 
ouvert d'un registre double carton ; bande de carton que Ton 
place dans cette rainure, quand il s'agit de mettre ces registres 
dans la presse pour satiner. 
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Régu^. Règle. Instrument long, droit et plat, indispen- 
sable au relieur. 

Riclape. Reclape. Voyez Pâte. 

Ridrèssl. Redresser. Mettre parfaitement droit : Ridrèsst 
dès cartons. Ridrèssî dès lîves. 

Rifôrè4j6. Refourrage. Feuille qui se place dans une 
autre. 

Rifôrer. Refourrer. Mettre des feuilles l'une dans Tairtre. 

Rlk^parer. Réparer. Refaire les déchirures aux volumes. 

Riloyèdje. Reliure. Manière dont un livre est relié; métier 
du relieur. 

Riloyeûre. Reliure. Voyez Riloyèdje. 

Riloyeû-se. Relieur-se. Celui ou celle qui^ravaille dans 
les reliures. 

Rlloyl. Relier. Coudre ensemble les feuilles d'un livre et y 
mettre une couverture. 

Ripasser. Repasser. Collationner ; vérifier ^n livre, pour 
s'assurer qu'il n'y manque de rien. 

Rodje flanèle. Flanelle rouge. Etoffe légère de laine fine, 
qui sert à faire des tranchefiles de registre* — Rodje 
trintche. Tranche rouge. Tranche teintée au moyen de 
Taniline rouge. 

Roghèdje ou rondjèdje. Rognage. Action de rogner des 
livres ; résultat de cette action. 

Rogneûre ou rondyeûre. Rognure. Ce qui tombe au 
rognage. Blankès rogneûres. Rognures blanches, que l'on met. 
soigneusement de côté, son prix de vente étant plus'élevé^que 
les autres. Grisés rogneûres. Rognures grises, déchets de 
carton et de papier colorié. Mahêyès rogneûres. {Rognure^; 
mêlées, qui contiennent assez bien de blanches et] par là, 
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pr6i>res à être recherchées ; on les qualifie aussi de Rùffheûres 
a fqwèri. Rognures à rechercher. 

« 

Rogneûse ou ron^Jeûse. Rogneuse. Machine surmontée 
d -un couteau, servant à toute espèce de coupage. II en existe 
une infinité de systèmes. 

Rogneû,-se ou roiidjeû,-se. R6gneur-se. Celui ou celle 

qui travaille à la rogneuse. 

^ • . • • ^ .•■... - .• 

Rognl ou rondjt. Rogner. Retrancher au moyen de la 
rogneuse ou du rognoir, ce qui est de trop dans les marges 
d'un livre. 

ROlé. Rouleau. Cylindre en bois, recouvert de mélasse, 
ayant latéralement deux manches en bots. On l'imbibe d'encre 
pour le faire passer sur la plaque quand il s'agit. d'imiter la 
dorure par le ^^ronze en poudre. 

. RMëte a, dorer. Roulette à dorer. Petite roulette en cuivre 
tournant sur un axe, surmontée d'un long manche et dont la 
tranche présente un dessin. Elle sert à fixer la dorure sur les 
reliures. — Rôlète a marbrer. Roulette à. marbrer. Espèce 
de petite machine se composant de rouleaux en caoutchouc, 
pi*ésen tant certain dessin de imarbrage, et de rouleaux en bois, 
'recouverts de flanelle; ceux-ci servent à encrer les premiers; 
en dit Ecrdhî V râlèle. Graisser la roulette, lorsqu'elle devient 
trop sèche; ce genre de marbrage se fait à Taniline. — 
Rôlète a perforer, Jloulette à perforer. Roulette en fer, à 
dents très pointues, roulant sur un axe et surmontée d'un long 
manche. Jadis on ne connaissait que cet outil pour faire le 
perforage; il ne sert plus guère aujourd'hui que quand il s'agit 

d'une place que l'on ne peut faire à la machine. 

.•'■'. . ■ 

Rôsète.. Rosette» Nom donné au registre mesurant environ 
Q,'i8ni.; de hauteur sur 0,185 de largeur fermé et 0,37 ouvert. 

RAyelé, dye. Lignée. Qui a des lignes Rôyelé coton. 
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Coton ligné, qui sert à faire des tranchêfilés. Rôyelêye' teâle. 
Toile lignée, espèce do toile anglaise. 



Sofleûre. Souflure. Se dit des petites concavités qu'onlàisèe 
en dessous des toiles ou des papiers collés. 

Solo. Soleil. Nom donné au registre mesurant (>,57 m.' de 
hauteur sur 0,405 de largeur fermé et 0,81 ouvert. 

Sdye a grlnquer. Scie à grecqùer. Scie mesurant en vrron 
0,40 m. de longueur; elle sert à faire les entailles au dos des 
volumes pour y loger les cordes. 

Spltèdie, \ OIT jaspèdje, 

Spiter. Yoiv jasper. 



Tâve. Table. Meuble en bois sur lequel les relieurs tra- 
vaillent et placent leurs oavrages; on dit: Ovref^ (U tàve. 
Travailler à la table. Tdve dèl rogneûse. Table de la rogneuae. 
Tdve dèlcisaye. Table de la cisaille; pour désigner la t^bt^ de 
ces machines. 

Tchatnète. Ghainette. Sorte de boucle que Ton faitren 
cousant chaque cahier d'un livre. Cette chatnçtte s§ troiAvefn 
. tête et en queue de chaque livre c^usu. - :; 

Toham^wès Chamois, peau réservée pour les regisitres^t 
, les copies de lettre^. >, , . ,, ..» 

Tchife. Chiffre. Caractères pour marquer les nombres; de 
mains aux dos des registres. Caractère que la numéroteuse f«iit. 

Tcbimfhe. Chemise. Enveloppe en toile que Poo ,fait jquel- 
quefois aux beaux registres pour' en garantir ,/la. x^liure. 
V. Wdde otlGainne. .: i. •. ; ■- 
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l^chiqu^ter. Ebarber. Couper au moyen des ciseaux, les 
feuilles qui dépassent aux brochures terminées. 

Tèmons. Témoins. Feuillets qu'on laissa sans être rognés, 
quand il n'y a pas trop de blanc dans les marges d'un livre, 
aRn de pouvoir prouver au client que Ton n'a pas rogné trop. 
On dit : Ni rognîz nin trop\ lèytz dès tèmons. Ne rognez pas 
trop, laissez des témoins. 

Tére'd'ombe. Terre d'ombre. Sorte de terre noirâtre qui 
sert à faire la couleur à jasper. 

Teûle américaine. Toile américaine. Nom donné égale- 
ment à la toile cirée. — Teûle a vwèle Toile à voile. Espèce 
de toile grise, très forte, qui sert à la reliure des registres. — 
Teûle di rédjlsse. Toile de registre. Se dit pour désigner 
toute espèce de toile forle. — Clrôye teûle. Voir ce mot. 

Tièsse. Tête. Partie d'un livre quelconque; marge de 
dessus. 

TlDgler. Tingler. Apprêter son cousoir pour coudre des 
livres. Tingler so cwèdes. Tingler sur cordes. 

Tingldye. Tinglée. Partie de livres que l'on coud à la fois 
sur le cousoir. 

Tite â dos. Titre au dos. Se dit des volumes qui ont sim- 
plement le titre doré au dos. Cdrtonèdjetited dos. Gsivionnaige 
titre au dos. — Tite so V plat. Titre sur plat. Se dit des 
volumes qui ont le titre doré à plat. Riloyeûre tite so V plat. 
Reliure litre sur plat. — Tite spécial. Titre spécial. Titre 
spécialement composé; se dit plus souvent des registres. 

Trawer lès. cartons. Trouer les cartons. Se dit quand on 
troue les cartons des volumes pour y passer les ficelles. Cette 
opération se fait au moyen du poinçon {Brokeû). 

Trintohe. Tranche. Surface que présente l'épaisseur d'un 
livre rogné. — Vête trintche. Tranche verte. Tranvihe teintée 
verte au moyen du vert de Paris ou du vert à chaux. 
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Trlntoheflle. Tranchefile. Petit rouleau fait d*un petit mor- 
ceau de ficelle recouvert de soie, de coton, de flanelle rouge ou 
de peau, que Ton place aux deux extrémités du dos d*un livre. 



VA. Veau. Peau se préparant avec de minces peaux de veau. 
On en fait surtout usage pour les reliures d^amateur et de 
bibliothèque, ou en général pour toute reliure ou demi-reliure 
sérieuse. 



1?V 



l^âde. Voyez Tèhimthe. 
*Winne. Voyez Gainne. 
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APPENDICE 



SYNTAXE WALLONNE 

(3« CONCOURS DE 1899) 



RAPPORT 



Messieurs, 



Le jury du troisième concours de 1899 a été appelé à 
juger une œuvre importante. Elle a pour titre : Etude 
comparative de la syntaxe wallonne et de [la syntaxe 
française depuis \le XVIP siècle. Ce travail dépasse de 
beaucoup tout ce qui a été produit jusqu'aujourd'hui en 
fait de syntaxe wallonne. L'auteur a dépouillé les textes 
wallons les plus importants, les multiples pièces anciennes 
et modernes publiées par les soins de notre Société dans 
ses Bulletins^ le recueil de Bailleux et Dejardin, le théâtre 
liégeois du dernier siècle, le volume de Simenon, les tra- 
ductions de la Henriade et des Lusiades de Hanson qui 
reposent encore manuscrites à la Bibliothèque deU'XJni- 
versité de Liège, enfin les dictionnaires wallons, surtout 
Forir, et quelques œuvres littéraires contemporaines 
comme le Houlo de DD. Salme. Il s'est servi f pour la 
comparaison avec le français, des meilleurs travaux des 
lexicographes et des grammairiens, de Dietz," Littré, 
Tobler, Darmesteter, Clédat, et surtout de HaaseJf'Sy/i- 
taxe française du XVIP siècle^ traduite par M. Obert, 
Paris, Picard, 1898). 

Si donc nous jugeons cette étude dans'son^ ensemble;et 
en faisant abstraction de maints détails, si nous^a jugeons 
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surtout par comparaison avec les travaux syntaxiques 
antérieurs, les uns trop fragmentaires, les autres trop peu 
soucieux d*épuiser la matière, nous estimerons que nous 
sommes pour la première fois en présence d'une vraie 
syntaxe de notre langue, et que cet effort sérieux mérite 
la récompensé proposée. N^on pas -que le monument soit 
achevé en toutes ses parties et absolument irréprochable ; 
mais il y a tant de façons de mal comprendre l'œuvre à 
faire — et nous en avons eu plus d'un exemple — , qu'il 
faut louer une grammaire entreprise sur des bases scienti- 
fiques et encourager le jeune philologue qui l'a exécutée. 

Si maintenant nous voulions discuter de point en point 
soit la disposition des matières, soit les théories émises, 
soit la terminologie grammaticale ou la rédaction de cer- 
tains paragraphes , nous aurions plusieurs centaines 
d'observations à présenter à la Société. Nous avons cru 
mieux faire de les noter en marge du manuscrit, pour que 
l'auteur puisse soumettre son travail à une revision méti- 
culeuse avant la publication dans nos Bulletins ; ici, nous 
nous contenterons de formuler un petit nombre de cri- 
tiques, afin de ne pas rester dans les généralités et de 
rendre hommage par la discussion à une œuvre conscien- 
cieuse. 

P'abord nous nous sommes étonnés que l'auteur s'en 
soit tenu le plus souvent aux exemples recueillis dans les 
livres. C'est trop de timidité ou de circonspection. La 
constitution d'une règle réclame des faits si nombreux, si 
variés qu'on ne peut les attendre tous du hasard de 
l'imprimé. Il faut fouiller dans sa mémoire et dans le 
langage ambiant. Il a eu tort aussi de s'en tenir au wallon 
liégeois.. Nous savons bien que les faits syntaxiques 
n'offrent pas l'instabilité des phénomènes phonétiques ; 
jn^is les patois se complètent l'un l'autre : telle locution 
du XVIP ou du XyiII*" siècle, que l'on considère comme 
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morte ou rare aujourd'hui, peut fort bien exister dans la 
HesbayiB ou le Condroz, la Famenne ou TArdenne, la 
Prusse wallonne ou l'Entre- Sambre-et-Meuse. L'auteur a 
préféré se restreindre en surface et creuser en profondeur. 
Le danger n'est pas dans l'omission de cas intéressants : 
quoi qu'on fasse, on en omettra toujours; mais on court le 
risque, en localisant ainsi son enquête, de se tromper sur 
Taire d'expansion de maint phénomène et de donner comme 
procédant de l'influence germanique des façons de parler 
usitées bien en dehors de la zone d'influence allemande ou 
flamande. 

Bien que l'auteur ait montré beaucoup de sagacité dans 
l'étude des faits gramaticaux, il laisse souvent percer trop 
d'hésitation et de gaucherie dans ses rédactions et il n'est 
pas absolument maître de la terminologie. Trop souvent 
il prend les termes de grammaire dans le sens figé où les 
prend l'instituteur, qui, lui, n'a pas les ressources linguis- 
tiques nécessaires pour pénétrer assez profondément dans 
la philosophie du langage. Pour lui juge est substantif, 
mais je n'est pas substantif, parce que la classification 
vulgaire, qui ne réfléchit plus au sens des désignations, 
le veut ainsi. Or qu'est-ce qu'il y a de plus substantif qu'un 
pronom personnel ? Et, de même, quand un nom est-il au 
rang de simple qualification ? Que faut-il pour substanti- 
fier un nom, un adjectif déterminatif, un verbe? Quelle 
différence y a-t-il entre un adverbe relatif et une conjonc- 
tion? Le § 60 a pour titre : qui conjection ayant perdu toute 
valeur pronominale. On pourrait trouver, en grand nombre, 
de prétendues conjonctions qui ont valeur pronominale 
(au moment que, parce que), mais ce n'est pas dans ce sens 
que l'auteur l'entend. Il veut parler d'un qui, qui régulière- 
ment devrait être pronom relatif ou conjonctif, et qui ne 
remplit que la moitié de son rôle, l'autre moitié demeurant 
sans emploi dans la phrase. Il parle encore à la même page 

17 
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d*un antécédent qui doit jouer un rôle dans la subordonnée. 
Cela nous rappelle les fameux participes passés des gram- 
maires scolaires qui s'accordent avec leurs compléments 
directSy comme si le rapport de subordination n'excluait 
pas un rapport de concordance ou d'accord ! 

Voici un exemple frappant de ces procédés trop élémen- 
taires. L'auteur sent le besoin de commencer le § 72 par 
cette vaine formule : « le subjonctif est le mode du doute. 
Il devrait être employé chaque fois qu'il y a incertitude 
dans la pensée. » De quel doute s'agit-il ? C'est le doute 
sur la réalisation, en d'autres termes sur l'existence objec- 
tive de l'action, soit dans le présent, soit dans le passé ou 
l'avenir. Mais ce n'est pas encore là une doctrine irrépro- 
chable. Plus loin, p. 148, § 75 B, le doute reparaît, et on 
lui trouve un logement inattendu : « les verbes de 
volonté, etc., renferment une idée de doute sur la réalisa- 
tion de l'action exprimée par le verbe de la subordonnée...» 
On en conclut qu'ils régissent le subjonctif. Mystérieux 
verbes qui renferment une idée de doute en signifiant je 
veux ! Conception singulière qui admet que le verbe prin- 
cipal régisse et gouverne. En fait, nous savons bien que 
dans les langues vieilles, dérivées, des habitudes sont 
prises par rapport à l'expression des subordonnées, on 
hérite du passé toute une pacotille de formules figées et de 
tours analogiques. Il n'en est pas moins vrai que, dans 
l'explication générale, il faut toujours partir de la logique, 
c'est-à-dire de la pensée. A ce point de vue le mode sub- 
jonctif n'exprime pas le doute mais l'existence subjective, 
comme l'indicatif (son nom est assez transparent) exprime 
des constatations objectives, et c'est l'idée à exprimer dans 
la subordonnée qui en crée l'expression ; et l'action dans 
la subordonnée est mise au mode subjonctif si elle s'est 
présentée à la pensée dans son existence subjective, elle 
est mise à l'indicatif, si elle est montrée, indiquée en 
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dehors du sujet dans son existence objective. Et comme il 
est souvent indifférent que l'action soit présentée d'une 
façon ou de Vautre, il en résulte qu'il y a dans l'emploi du 
mode, du jeu et de la liberté. 

La disposition des matières dans une syntaxe compara- 
tive des deux langues est toujours une chose délicate. Mais 
ici, l'auteur n'avait pas l'intention de présenter toute la 
syntaxe française et toute la syntaxe wallonne. Son titre 
même est un peu trompeur, parce qu'il fait croire à deux 
exposés parallèles. Il a voulu faire une syntaxe w allonno 
comparativement à la syntaxe française. C'est pourquoi 
les exemples tirés des auteurs français sont rejetés dans * 
les notes. Le danger de ce procédé est que la comparaison 
se réfugie souvent dans les notes aussi, que ce comparti- 
ment peut devenir un déversoir accueillant des remarques 
et des exemples qui infirment les règles ou appelleraient 
d'autres rédactions (cf. par ex. p. 42 pour tôt). L'auteur 
est loin d'ailleurs d'avoir utilisé tout ce que la syntaxe 
de Haase pouvait lui offrir de rapprochements légitimes. 
Si d'ailleurs il prend le wallon à partir du XVTP siècle, ce 
qui est d'une prudence louable, rien ne l'empêchait de 
remonter plus haut dans la langue française, et en fait il 
aurait fallu plus souvent faire des excursions dans l'an- 
cienne langue. Le corps môme de l'ouvrage abuse parfois, 
sous forme de Remarques numérotées, d'un procédé de 
disposition troi) lâche et peu logique. Ainsi le § 10, p. 22, 
consacré au changement de genre, contient un littera a : 
potince, rowe masculins, un littera b : on fleur di,.,, on 
bièsse dz..., et une remarque en trois lignes pour les noms 
wallons dont le genre diffère de leurs correspondants 
français. Il fallait en réalité quatre paragraphes, sans 
remarque. 1° changement de genre xarà duveo-iv, 2° change- 
ment de genre par attraction de l'idée contenue dans le 
déterminatif : on fleur d'homme, 3° substantifs qui ont 
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conservé le genre latin à la différence du français : on dinty 
4° substantifs wallons qui sont d'un autre genre qu'en 
français sans avoir la raison indiquée plus haut, et alors 
quelles sont les raisons d'analyse, de terminaisons, ou 
autres qui justifient le changement? 

De même, p. 94, leii deùs ne devrait pas être effeuré 
dans une remarque et méritait son paragraphe à part. Il 
s'agissait de di'esser une liste des cas ou leû est substitué 
à zèls : inte leû deûs, avou zèls, i v'nèt leû dîh, i-èstît 
leû tôt plein, etc., puis de chercher une explication. 
L'auteur, voué à la moisson dans le champ des livres, a 
trop négligé de dresser des listes et des statistiques. Il en 
est résulté que des phénomènes intéressants et originaux 
ont passé dans de courtes remarques, piteusement, comme 
honteux d'exister, par exemple l'idiotisme de par, par 
(done mèl par) au § io3, rem. 2, p. 210. 

De l'élaboration des matériaux du livre, passons à l'exa- 
men des matériaux etix-mêmes, aux règles, aux affirma- 
tions, aux théories, aux explications. 

Contrairement à ce que dit l'auteur au § 2, p. 10, c'est 
l'usage, et non l'exception, d'employer en wallon l'article 
devant les noms propres : lu Louis, lu Péters, lu Boxho. 
Ce fait n'est nullement parliculier au canton de Verviers 
et ne peut être considéré comme un germanisme. Quand 
on dit avou Louis, a Djôsèf, au lieu de avou V Louis, à 
Djôsèf, on fait de l'imitation française, et cela paraît plus 
poli exactement comme quand on dit la Vierge au lieu de 
li Vierge. En gaumet Léonie Gérard se dit la Léonie du 
Gérard. En wallon on fait précéder le nom de famille de 
la locution prépositive de mon (de chez) : li Hinri d'mon 
V Leûp = Henri Leloup (Polleur), // Colas d' mon Fisson 
= Colas Fisson (Laroche). 

Dans ses exemples l'auteur ne tient pas compte non plus 
de l'élément de sentiment qui fait adopter ou rejeter 
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l'article. Il sait bien pourtant qu'il y a une nuance entre 
Déjazet et la Dejazet, Madeleine et la Madeleine. Suivant 
son humeur, Madame de Sévigné allait entendre Mascaron 
ou le Mascaron. La syntaxe doit tenir compte de la 
psychologie. 

Le dernier point du § 4> P* i6, est intitulé : Article avec 
V adjectif ou V adverbe employé au superlatif. Ce titre sert 
d'analyse du phénomène, mais l'analyse est insuffisante. Il 
faut constater i° que la préposition a précède toujours, 
2** que l'expression indique toujours un complément de 
manière. Dès lors il était possible de rapprocher al mis, 
al pus fwért, al pus amoureûs d'autres compléments de 
manière et de trouver une explication au moins admis- 
sible de l'article féminin devant un adjectif neutre ou 
, masculin au superlatif. On dit en wallon : a la doûce^ 
al bone, a la papa, a la vésse m'î r'qwire ; en français : à 
la Vatel, à la russe, à la hussarde. Il y a évidemment dans 
tous ces exemples un substantif féminin sous-entendu. Les 
expressions al miSy al pus fwért semblent bien avoir 
été formées sur le même modèle. L'adjectif ou adverbe qui 
suit est au comparatif pour le superlatif, comme souvent 
dans l'ancien français. Il y aurait beaucoup à dire 
d'ailleurs sur le soi-disant superlatif relatif français, 
mais ce n'est pas ici le lieu. 

Le superlatif revient encore sur le tapis au § 102, p. 208. 
Il s'agit des locutions so s* pus feé, di s* pus fwért, di ses pus 
reûd. Au milieu d'une explication assez confuse, entre- 
coupée de restrictions et d'hésitations, comme devant un 
bloc enfariné, nous croyons démêler ceci : 1° Quant au 
singulier, di s' pus fwértj di s' mis est analogue au français 
de son mieux. Il y aurait extension en wallon de cet 
emploi à d'autres adverbes (?) puis aux adjectifs. 2° Quant 
au pluriel, braire di ses pus fwért proviendrait de braire 
di totes ses fwèces. L'auteur n'affirme rien d'ailleurs, et 
nous lui en donnons acte bien volontiers. 
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Il y a lieu d'objecter à ces explications : 

I" Que de son mieux n'a rien d'étrange. 11 offre un 
adjectif neutre au comparatif substantif ic par le pronom 
l?ossessif. Nous appelons mon un pronom quand il contient 
l'article : mon ami signifie le mien ami ou un mien ami. 
Cette substantif ication d'un adjectif en français n'est 
nullement réservée au mot mieucc. On dit : le temps est au 

BEAU, est AU PLUS BEAU; c'est MON FORT, LE PLUS FORT de 

Vaffaire^ au plus fort qu^il pleuvait. Si de pareilles 
expressions françaises sont logiques, pourquoi les expres- 
sions wallonnes correspondantes ne le seraient-elles pas ? 
Si elles le sont, pourquoi chercher un prototype dont tout 
le reste serait une extension analogique. Où le bât blesse, 
c'est que l'auteur veut absolument que mieux soit adverbe, 
parce que la grammaire française ad usum delphini a 
décidé une fois pour toutes, afin de n'y plus penser, que 
mieux était un adverbe. 

2° Nous ne montrerons pas la faiblesse de l'explication 
fournie pour le pluriel, puisque aussi bien l'auteur ne 
l'énonce qu'en la retirant. Avançons i)lutôt une expli- 
cation. Si reûdj fwérty bêj mis ne sont pas des adverbes, 
mais des adjectifs neutres substantifiés, pourquoi serait-il 
illogique qu'ils fussent mis au pluriel ? Si l'on peut dire 
lot s' bê, tôt s' pus bêy pourquoi pas tos ses pus bês, tos ses 
j)us reiïds ? Cela suppose plusieurs degrés dans le très 
bean^ dans le très vite', c'est précisément ce que fait le 
grec quand il dit au superlatif (jiàXtaTa, 'zi'/i(rzaLy en 
employant la forme du pluriel adverbialement. 

Voici, p. 98, J;^ 5i, une remarque 2, que nous citons pour 
montrer combien l'interprétation des termes j)eut influer 
sur l'explication. « J'ai trouvé dans le Houlo la préposition 
» de employée devant dès cis (de ceux), ce qui démontre 
» bien que dès est véritablement traité en article : I rvint 
» saive et haiti toz admirant so ses vôy^es lès bês tchèstês 
» Di DÈS CIS qui H d'vèt quéquefèy^ ». 
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Nous nous demandons ce que dès pourrait bien être, s'il 

n'était i^as article. Mais l'auteur s'est mal exprimé, il a 

voulu dire qu'après df, ce dès, d'ordinaire préposition- 

article, mot complexe par conséquent, retombe au rang de 

pur article; sans quoi il y aurait deux di. Eh bien, si telle 

est sa pensée, il se trompe. Les deux di sont nécessaires, 

ils n'ont pas le même sens, et l'expression de M. Salme, 

pour être isolée, n'en est pas moins très logique. Des est 

article contracté, c'est à dire combiné avec une préposition, 

et il aie sens partitif dans ; des gens lui doivent, dès djins 

lî d'vèt. Il y a des gens qui lui doivent se rend en wallon 

par y-ènn'a dès cis qui lî d'vèt. Le français dit de ceux 

parce qu'il dirait au nominatif ceux, mais le wallon qui 

dit au nominatif les ceux, doit donner à cette sorte de 

génitif partitif la forme dès ceux et non de ceux. Le sens 

partitif étant rendu par dès cis, le di qui précède marque 

l'appartenance. M. Salme ne voulait pas dire : les beaux 

châteaux de ceux qui lui doivent peut-être, mais bien : les 

beaux châteaux — appartenant à — de ceux qui lui 

doivent. Il n'y a pas à douter qu'on ne puisse entendre 

de-de ceux [de d* ceux) dans la bouche d'un français, 

tellement c'est logique. C'est la rencontre des deux de qui 

lui ferait dans le langage écrit rejeter l'expression. 

§ i8, b. — Dans l'expression la tête me tourne, « me ne 
joue aucun rôle véritable vis-à-vis du verbe ». L'auteur sent 
donc, plus finement qu'il ne sait l'exprimer, que me n'a 
point mission d'expliquer en faveur ou en défaveur de qui 
l'action est faite, mais rappelle uniquement le sujet 
possesseur. Il en conclut, là commence son tort, que me 
se rapporte au sujet et non au verbe. C'est oublier que les 
langues expriment une centaine de rapiDorts à l'aide de 
quatre ou cinq cas, et ne distinguent pas méticuleusement 
tout ce que l'analyse d'un grammairien peut distinguer. Ce 
qu'il s'agit précisément de savoir ici, c'est comment le 
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langage s*est tiré d'affaire, instinctivement et sans quin- 
tessencier, dans un cas où plusieurs solutions étaient 
possibles. L'auteur ne veut donc pas que me soit complé- 
ment du verbe : cependant il le faut bien, puisqu'il a la 
forme proclitique. Quant à la répugnance de l'auteur à voir 
cette notion d'appartenance liée au verbe, nous lui répon- 
drons qu'elle est encore bien plus liée au verbe dans 
Xoùo|xai Toù; TToSaç. Enfin son idée de faire rapporter me à 
tête, étayée par cette autre expression mon avis à moi, se 
trouve bien mal étayée. Dans mon avis à moi, à moi est 
explicatif de mon, il marque la possession et rappelle le 
meum ipsius consilium du latin. Il ne reste donc qu'à 
admettre que le français et le wallon ont exprimé un vague 
rapport d'intérêt au lieu du rapport d'appartenance que la 
logique eût préféré. C'est un quid pro quo, un à peu près : 
Mais tout n'est-il pas de l'a peu près dans le langage ? 
Songez à la façon dont on exprimerait la possession : est-ce 
que les i^répositions de et à marquaient bien réellement la 
possession ? Et quel est le sens primitif des mots appar- 
tenance et possession eux-mêmes? 

§ 80, p. 166. — Por vos fé, por vos ma^nî est donné comme 
un « vestige remarquable » de la proposition infinitive 
latine. Or, c'est justement un cas où la proposition 
infinitive serait impossible en latin. L'explication n'est 
pas la véritable. Si l'histoire repousse cette interprétation, 
la phonétique pourrait bien la repousser aussi. Tandis que 
l'auteur décompose por vos magnî en por — vos magnî, 
faisant de vos le sujet de l'infinitif, nous voyons au 
contraire la 1? réposition por ne conserver son r que quand 
elle a pour ré^^ime un pronom personnel : por mi, por lu, 
por zèls, por 00s. Aussitôt que ce pronom, au lieu de 
s'attacher à la préposition, est lié au mot suivant, l'r 
disparaît : po vos-autes, po y' prind&. Nous en concluons 
qu'il faut bel et bien analyser : por vos — magni. Il y a 
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peut-être fusion do deux tournures : por vos po magnî 
ayant donné por vos magni. 

Si nous voulions aborder les qui et les g ne, pronoms 
interrogatifs ou conjonctifs, ou conjonctions ou adverbes, 
nous n'en finirions pas. L'auteur est loin d'avoir toujours 
mis les choses à leur place naturelle, d'avoir disposé et 
présenté tout avec précision et clarté. Il est vrai que ces 
chapitres sont les plus difficiles de la grammaire et que 
l'analyse vulgaire s'y ébrèche les dents. Arrière donc 
l'explication des kimint qui, poqwè qui, qui qui, etc., ces 
confusions des quam, des quod, des quoi, des quos, et des 
qui et des quid, tous revêtus de la même livrée uniforme 
depuis des siècles. Arrière aussi des subtilités de mauvais 
aloi comme celle-ci. Soit la phrase : voilà des raisons que 
fai cru qu'il aurait approuvées. Dans cette phrase raisons 
est antécédent du second quel Et savez-vous ce qui le 
prouve ? C'est l'accord du second participe ! Tous ces 
points et beaucoup d'autres méritent un examen supplé- 
mentaire. Et nous ne constatons pas ces défaillances pour 
discréditer l'œuvre soumise à notre examen. Les faiblesses 
étaient inévitables dans un travail de longue haleine. El 
d'ailleurs nous ne prétendons pas avoir raison sur tous les 
points : grammatici certant. 
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La Société, dans sa séance du 26 avril 1900, a pris acte 
des conclusions du Jurv. L'ouverture du billet cacheté a 

t.' 

fait connaître que M. Alfred Charlier, de Hodimont, est 
l'auteur du mémoire couronné. 

Nota, — Ce rapport, lu et déposé en séance d'avril 1900, 
a eu la malchance de s'égarer. C'est ce qui explique le 
retard de sa publication. Au reste il arrive encore à temps, 
puisque M. A. Charlier, absorbé par d'autres occupations, 
n'a pas trouvé jusqu'ici les loisirs nécessaires au rema- 
niement de cette œuvre importante. (J. Feller.) 



INDEX DES MOTS NOUVEAUX. 



Crt Index renferme les mots, acceptions ou tournures que nous 
croy )ns n'avoir pas été recueillis jusqu'ici efc qui figurent dans 
les textes du présent volume. Le temps nous a manqué pour 
consulter d'autres dictionnaires q'ie ceux de Forir et de Grandga- 
gnage. — Peur Texplication des termes qui nous étaient inconnus, nous 
nous sommes adressé aux auteur.-^, notamment à MM. A. Xhignesse 
et J. Lejeune; leurs communications sont reproduites entre guillemets. 

Nous avons fait ce dépouillement en vue du Dictionnaire dont la 
Société s'occupe aujourd'hui avec activité. Nous le publions dans un 
double but : l'explication des mots rares ou inconnus facilitera la 
lecture du BuHetin ; et nous mettons ainsi sous les yeux de nos 
correspondants des mots, des formes, sur le sens ou l'authenticité 
desquels ils sont peut-être à même de nous éclairer. 

Nous aimons à croire qu9 l'expérience justifiera l'innovation que 
nous avons tentée dans ce volume. 

J. H. 



Abondreût, p. 151, M. Lejeune : Difinde V —, le bon 
droit, la justice. — Forir : casuel. 

A^Jèylstô, p. 30, M. Lejeune. Agilité. 

Adrame (d^), p. 133, M. Lejeune. Comme il faut. 

Àh^minoe. Avu V — di... (p. 133, M. Lejeune). — Forir 
donne : c âhminss, aisances. V. ahess. » 

Aksû, fém. use, participe; p. 32, M. Lejeune. Atteint. 

AireAre, p. 11, li fwète — dël campagne; p. 24 : dVins 
lès longs coridôrs touméve come ine — di vUesse et d' pây 
(A. Xhignesse). L'auteur donne à ce mot le sens (abusif?) de 
air, atmosphère.— Forir : lueur y lumière faible,— M. Lejeune 
remploie plusieurs fois dans le sens d'aurorey qui paraît la 
signification primitive. On dit en Ardenne lès aireûres do djoû. 

Amourète, p. 5. c Clou à tète conique, très employé par les 
cordonniers: des gros soles garnis damourètes.^(J. Lejeune). 

AmOyeler (s*), p. 28 et 31, M. Lejeune. S'épanouir ? 

Apâv'ter, p. 147, M. Lejeune. — Forir : Apâhté, apaiser. 

Aplonkf, p. 5., c Arriver soudain, tomber comme d'aplomb : 
On r veût'St-aplonkî avou V fds so li spale. Composé raplonkî: 
Chaque annêye^ on V veut raplonkt come on colon so s' hapd.^ 
(J. Lejeune). 

Aponde, p. 28. M. Lejeune. Poindre^ arriver. 

Apoûsler, p. 29, M. Lejeune. S'attrouper.— Cf. Rapoûs'ler. 

Aprépt, approcher. Rem. la forme il aprépêye (p. 5) dans 
un texte en w. de Jupille. — Forir : aprèpî, dj* aprèpe. • 
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Arèsta^ s. m. dans le sens d'écueil, obstacle, p. 149, 
M. Lejeune. — Forir : arrêt, interruption. 

Asègne, s. m., p. 148, M. Lejeune. — Forir: acenn, 
indice. 

Astafler, p. 16, M. Lejeune. Variante verv. de astaper ou 
astapler que Forir définit : camper, installer. 

Astancener; p. 16, M. Lejeune : i-alit s'astancener d'vins 
lès côbarëts. Sens dérivé de étançonner, étayer. 

Atèler. Et m' famé vint m' — (donner le bras); p. 138, 
M. Lejeune. — Prendre (du poisson), p. 153, J. Vrindts. 

Atoûtlé, p. 135, M. Lejeune. Cajolé. 

Atrafler, p. 14, M. Lejeune. Arriver au trot. — Forir : 
atrafter. 

Atraper. Noter l'expr. .àprumî l'atrape ! (p. 32, M. Le- 
jeune) = (c'est) au premier (qui) l'attrape. 

ATVÔmils^), p. 29, M. Lejeune : Lu novèle s'awémia; p. 
34 : lu brone s'awômia è lès bassemints; p. 136 : dju m'awê- 
méye. Se glisser. 

Bahou, p. 24 : « bahut. Se dit entre Nandrin et Anthisnes. 
D'autre part, je crois avoir entendu bahou dans le sens de fanes 
de pommes de terre. » (A. Xhignesse). — Cf. Ggg. I 331 : bàhou, 
tiges de pommes de terre. Dial. du Condroz. 

Barlgâder, p. 149, M. Lejeune. — Forir : baligander, 
vagabonder. 

Bassemint, p. 34, M. Lejeune : divins les —, dans les 
fonds, les vallées; p. 139, id. »-= fondement, assiette. 

Bâte, s. f., p. 30, M. Lejeune : fé dès bâtes du tchant. 
Lutte, tournoi. 

Batemint (p. 7). a Sorte de petite enclume munie d*une 
pointe que le faucheur enfonce en terre et sur laquelle il 
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amincit le fil de la faux à l'aide du marteau. Li soyeû dman- 
tchc si fàs po r ratèni so s' batemint qu^ est tcfièssî è tére. » 
(J. Lejeune). V. Ribate. —Les batemints sign. marteau et 
enclume réunis. (V. Bull. 41, 11. 115). 

Bèrloncer (p. 5), « balancer, syn halcoter : on paquet li 
bèrbncêye as reins it. (J. Lejeune). — Forir donne birlôzer 
dégringoler; à Verv. birlance =* escarpolette. 

Blesse d^ôr, p. 29, M. Lejeune. 

Bleûter. L'air bleûtôye, p. 141-, M, Lejeune. 

Bon paraît explétif dans : i troûvrè bon qu'i risquêye.,. 
(p. 6). 
Bouler, p. 133, M. Lejeune : Boule%, lavasses! Tomber. 

Boûzer, v. intr. p. 22 : lès mustès s'érquant disos T pwès 
de cwér qui boûzéve trop reûd {k. Xhignesse). Bouffir^ goutlcr. 
Forir ne donne que le part, boûzé, bouffi. 

Brotcbt, saillir, p. 15 : one tchiqvs du rôle qui fait — 
V tchife, et les ohês dèl fesse brotchant a hirî V pê (M . Lejeune). 
— Ggg. et Forir ne donnent que le sens de jaillir. 

Broubeûre, p. 30, 13C, 144, M. Lejeune. Brume — Forir: 
bruine. 

Brusl, V. n. : Lu solo n' fait pus — ku V cwène d'one pitile 
noûlêye (M. Lejeune, p. 30); Lès crèsses dès tiers su brusihît 
(»d. p. 33). 

Calote a r'clape, p 5. a Coiffure munie Je deux bandeaux 
(riclape) que Ton rabat sur les oreilles à l'époque des froids 
rigoureux. On dit aussi calotea z-orèyes. » (J. Lejeune). 

Camarade (fé — ), p. '29, M. Lejeune. 

Camelot, p. 27 : a Lès camelots de bwès, les r.œuJs du 
bois. En terme de peinture, sign. imitation de bois. » (A. 
Xhignesse). 

Canasse, p. 16, M. Lejeune. Haridelle, rosse. 
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Garacbon (fé — ), p. 166, J. Lejeune. Caresser. 

Garibôdia, p. 32, M. Lejeune. Zigzag. L'aloumîre hène 
Tair du caribôdias. — Aussi earibôdion. 

Garkèye, s. f., p. 32, M. Lejeune. Gori V — . 

Catcheûs. Li nèçale èsteût catcheuse, p. 154, J. Vrindls. 

Ca'wyô. Caillou (p. 0, A. XhignesseV — Forir : cayewê. 

Gint-mèyes ; p. 11, A. Xhignesse : Mi p'iit cint-mèyes(en 
parlant d'un enfant). 

Clapter, p. 15, M. Lejeune : dès gros soles qui claptèt so 
lès pires. 

Clip ôt dap, et clip et clap, patraclap /... les corîtos zùnèt, 
pètèt, hoûlèt, Iribolèt (M. Lejeune). Onomalopjes. 

Coht. a Etui rempli de vinaigre dans lequel le faucheur met 
la pierre à aiguiser la faux, d (p. 7, J. Lejeune). — Forir : 
Kohîr. 

Gosttre, p. 29, M. Lejeune. Quel insecte ? 

Goûcète, p. 140, M. Lejeune. — Forir: Coûkète. Couchette. 

Coucou (fé — ), p. 30, M. Lejeune. 

Cwayot; p. 32, M. Lejeune : dès — d' grosse neûre fou- 
mîre. — Forir : kwaiott, motte de terre. 

Cwèn'ter, p. 138, M. Lejeune. Fureter dans les coins. 

Dâviédje, ddvièdje, p 147, M. Lejeune. Rêverie. 

Dès' qui, p. 134, M. Lejeune. — Forir : dé, déss, 

Diboutcht'ne botèye, p. 162, M. Lejeune. 

Dielicter, p. 132, M. Lejeune. — Foriv diklichté. 

Dicopi, Verv. ducopi, p. 152, M. Lejeune. Copié, plagié. 

Difallhant, p. 12, A. Xhignesse : C'est i' pus d' falihante 
des misères. Sens actif : ac ablant, qui fait défaillir. — Forir : 
Difali, défaillir. 
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« 

Digadoayé, p. 30, M. Lejeune Forme empruntée prob. à 
un autre dialecte, caria termin. n^est pas liégeoise. 

Dilahl ses brès', p. 5, J. Lejeune. c Ne pas rester inactif, 
travailler. » 

Dilongue (al) à la longue; p. 155, J. Vrindts. 

Discôpëdje, p. 27 : i ne vèye comôde as grosstrs discô- 
pèdjes. c Relief, moulure, d (A. Xhignesse). 

Disqivârtaler, p. 31, M. Lejeune. — Forir : dikwâtlé, 
écarteler. 

Dlsseûlance, p. 146, M. Lejeune Solitude. 

Distchèdje, p. 122, M. Lejeune. Décharge. — Forir : dikiech. 

Dlvls^ p. 26 : po hoùter tos les dVis'. l)*après M. A. 
Xhignesse, ^ ce mot est m. dans le sens de conte, et f. exclusi- 
vement dans le sens de conversation, i Distinction purement 
individuelle ? 

DJâque. Djdque Beûre ôs djôques, M. Lejeune, p. 16. 

Djèrmi, p. 10, Â. Xhignesse. Germer. 

DJondant d'onk dlTaute, p. 154, J. Vrindts. 

DJont-keût, p. 134 et 144, M. Lejeune {= joint'COi)\ fém. 
djont'keàte, p. 143, id. 

Dolince, p. 8, A. Xhignesse. Douleur, peine. 

Don-h&r don-hote, p. 17, M. Lejeune. 

Drigler, p. 29, M. Lejeune. 

Èchèrpe, écharpe (M. Lejeune, p. 33;. Mot verv. 

ËcwèdUé, p. 135; ècwèdHant, p. 144, M. Lejeune. 

Faguène (rOler à—), p. 138, M. Lejeune; forme verv. de 
fahène. 

Faim-morant, p. 23 : Magnî corne dès faim-niorants. 
a Mot usité dans le Condroz » (A. Xhignesse). 
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Faler, p. 135, M. Lejeune. Forme verv. de foler. 

Fiyance, p. 12. « Confiance. Syn. fiyit' » (A. Xhignesse). 

Fororèhou (p. 6). a Li four est forcrèhou quand il est resté 
trop longtemps sur pied et qu*il s'est durci » (J. Lejeune). 

Fou^irèye, p. 13, A. Xhignesse. Famille. 

Frâ4Jûle, (forme verv.) p. 121, M. Lejeune; frdhûle, p. 8, 
A. Xhignesse. — Forir : frajel, frajeuL 

Frouhleûs, p. 138, M. Lejeune.— Forir : froûleû, frileux. 

Gaster, p. 7, goûter, manger. Li soyeû n'a noie heure po 
gosier (J. Lejeune). — Forir : faire gogaille, se goberger. 

Gligneter, p. 132, M. Lejeune. Susurrer? 

Glotun^rèye, p. 162, M. Lejeune. — Forir : glotin'rèye. 

Gogne, p. 17 : su T malheur voléve qu'i toumihe agogne 
in te zèls (M. Lejeune). 

Hâgnl, p. 9, A. Xhignesse. Forir: hdgn*ner. On dit aussi 
hàgn'gner ou hdgh'nyer. 

Haloplin, p. 165, M. Lejeune : fé Thaloplin. (-* Happe- 
lopin.) 

Harlahâ, p. 18, M. Lejeune : feu (Tharlahds. 

HârnUièdje. c Harnais, attirail. Haper ses hâmihèdjes a 
ses reins. Syn. wàhûVmint. i (J. Lejeune, p. 7). 

Hèrbt. c Instrument recourbé, adapté au manche de la faux 
et qui attire le foin coupé pour l'aligner. » (J. Lejeune, p. 6). 

Hèsârd-hèsète, p. 32, M. Lejeune. Forme verv. de hasard 
hasète, au petit bonheur. 
HIr (d pO lès htr). Voir lès-htr. 

Hodôye. c Charge, fardeau ; parfois faute, responsabilité. » 
(A. Xhignesse, p. 9). N'est-ce pas hôdêyel 

Hâlyer, p. 135, M. Lejeune. 

Hondei , p. 34 et 163, M. Lejeune. — Forir : hôdé. 

18 
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Hosler, p. 9. c Bercer, endormir, engourdir. C'est h089t 
avec une nuance plus relevée ou dans un sens figuré » (A. 
Xhignesse). 

Houhou. C'est r— dThivièr; p. 143, M. Lejeune. 

Hoûsond^air, p. 132 et 145, M. Lejeune 

Hoye. Dès douces hoyes (p. 14). 

Intche, p. 149, M. Lejeune paraît donner à ce mot le sens 
de ancre, — Forir : inch, hameçon. 

Kèyèt, liég. cayèt; p. 18, M, Lejeune. Leû manèdje, treûs 
kèyèts è cwèsse... Spot? 

KibourdoAsser, v. a., p. 31 et 149, M. Lejeune. Rouler, 
culbuter, faire tourbillonner. 

KibosteP; fréquentatif de kihossî, secouer vivement; p. 
rl50| M. Lejeune. 

Kimoudri. L'hivièr lès k'moudrih (p. 139, M. Lejeune). — 
Forir : kimoûr. 

Klmoune, p. 24 : c so lès Wmounes, Lieu-dit de Nandrin. 
Forme condruzienne. » (A Xhignesse). Ailleurs kimogne, 
kimane. 

BLipètUer, crevasser; p. 143, M. Lejeune. 

Lavasse, fém. en verv., p. 17. 

Lèkbète, p. 31, M. Lejeune. Corr. de lall.decA^^^/^édredon. 
Usité seulement en verviétois. 

JLès-hîr (d'pô—), p. 28, M. Lejeune. Forme erronée pour 
dés Mr. 
Liyèsse, p. 10, A. Xhignesse. Joie, liesse. 
Louka, s. m., p. 30. M. Lejeune. Regard. 
Makeflèr, p. 135, D^J. Lejeune. iMàchefer. 
Mamô, p. 142 et 135, M. Lejeune. Baiser. 
MâprOpe, p. 137, M. Lejeune. Malpropre. 

Marièdje dl pOrçulinne, p. 8 : t Mariage de la main 
gauche (fragile commu porcelaine) ; syn. apUlkèdje, » (A. 
Xhignesse). 
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Mou'wèdle, p. 143, M. Lejeune. I^moi, émotion. 

Mûjon, p. 30 et 137, M. Lejeune. Museau. 

Nanti, p. 145, M. Lejeune. Fatiguer, épuiser. 

Nànote, p. 131, M. Lejeune. Simple, peu intelligent? 
Radoteur ? 

Noper, p. 121, M. Lejeune. Dérober, enlever. 

± 

Oh*mincd. Voir dh' mince. 

Fabuliste, s. f., p 30. M. Lejeune. — Forir : pàhûlté. 
Pampf, p. 33, M. Lejeune.— Forir : pâpî, ciller, papilloter. 
Pan, p. 18, M. Lejeune : Viker pan gagnant pan magnant. 
Passant ouhè, p. 7, .1. Lejeune. Oiseau de passage. 
Patraclap, p. 14. Onomatopée. V. clip et clap. 
Pa'W qui, p. 135, M. Lejeune. De peur que. 
Payèie (rèzer s' — ), p. 151, M. Lejeune. 

Pèce. c Li soyeû èst-a pèce (p. 7) ou a martchi, c'est-à- 
dire a forfait. » (J. Lejeune). — P. 58, M. Peclers : Knn' aler 
(IHne pleinte pèce. — P. 155, J. Vrindts : Si lever tôt Wine 
plainte pèce, 

Pènanti, v. intr. p. 144, M. Lejeune : One saqwè d' pôhule 
pènantih so l'air qui bleûtôye, 

Pèta, p. 29, M. Lejeune. 

Pètche, s. f. Atraper, diner 1' pètche, (p. 165, M. Lejeune). 
Syn. de diner T pètchon, (p. 166, J. Lejeune). Ggg. éjrit pètion. 

Pôte. 1 . D'après Forir : fer blanc— 2. Rondelle qui termine 
en bas le tube en zinc sur lequel s'enroule i'époule du tisse- 
rand (p. 15, M. Lejeune, Verv.). 

Piftne a miftne, p. 30, M. Lejeune Peu à peu. 

Pîd-d'bonDiu. p. 29, M. Lejeune. Lotus comiculatus L. 

Ptkèt, p. 134, M. Lejeune. Peton, dimin. de pied. 
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Pîtî, i pîlôye, V. inlr., p. 141, et 165, M. Lejeune. Piailler, 
geindre. 

Plitch et platch, p. 14. Onomatopée. 

Pontt, pointer, p. 166, J. Lejeune.. Paraît employé dans le 
sens de ponde, poindre. 

Pore te (aler al — ), p. 139, M. Lejeune. 

Potche-è-foûr, p. 29, M. Lejeune. Sauterelle. 

Pourclntèdje, p. 152, M. Lejeune. Intérêts. 

Prêtcholer, p. 151, M. Lejeune. Prêcher, proclamer. 

Rabrouhe, p. 8, A. Xhignesse. Malheur, peine. 

Racrolé, p. 135, M. Lejeune. 

Badjoû, p. 150, M. Lejeune : Si d'ner radjoû, se donner 
rendez-vous. — P. 153, J. Vrindts. 

Radobler, p. 22, A. Xhignesse : Corne si T riminbrance 
radobléve li vûsion. Redoubler. 

Rafoncé, ôye, p. 31, M. Lejeune : Les vîlès vôyes rafon- 
cêyes. Encaissé. 

Rafrisker, p. 148, M. Lejeune : On p'tit vint rafriskêye 
Tairèdje. — Participe, p. 33 : Lu nature rafriskêye su règuèda. 
— Forir : rafrèchi, rafraîchir. 

Râler. Subst. ; p. 135, M. Lejeune : Nu roùvîz môy ku 
vosse râler C'est m' cour. Refuge. 

Ramôye, ramée; p. 148, M. Lejeune. 

Ramèyes, p. 29, M. Lejeune, seulement dans Texpr. : dès 
mèyes et dès ramèyes... Cf. Rasannêyes. 

Randler, p. 135, M. Lejeune. Randonner? Courir (la 
prétantaine). 

Rapasser, p. 26, A. Xhignesse : passer et rapasser. 

Raplonkt, v. Aplmkî. 

Rapoûsler, v. n., p. 31, M. Lejeune.— Forir : Si rapoûler: 
s'entasser. — Cf. Apoûs'ler. 
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Rasannôyes, seulement dans l'expression : dès annêyes 
et dès rasannêyes après (p. 35, M. Lejeune). — Cf. Ramèyes. 

RascOde, p. 12, A. Xhignesse. Prononciation individuelle 
pour rascode ? — Forir : raskoî, 

Ratcha (fédi s'-), p. 123, A. Xhignesse. 

Ratohanter, p. 8, A. Xhignesse. Seulement dans Tex* 
pression tchanterèt ratchanter = chanter sur tous les tons.— 
Cf. Ramèyes et Rasannêyes. Allitération. 

Ravigoter (si), p. 139, M. Lejeune. — Forir : Raviguré. 

Règondi (si). Lès wédes ont Tair du sVëgondi; p. 137, 
M. Lejeune. 

Règuèder (si), p. 33, M. Lejeune: Lu nature rafriskêye 
su règuëda. 

Rëscoulis', p. 31, M. Lejeune. — Forir : Rékouliss. 

Rèsdondi, p. 30; rèsdmdihy p. 32 et 132. M. Lejeune — 
Forir : Risdondé. 

RètrOkiner (si), p. 31, M. Lejeune. - Forir: Rètrôklé. 

Ribate si fâs; li fàs quèst rbatowe (p. 0, J. Lejeune). 
Affiler, aiguiser. Cf. Ratmint. 

Rib^wèrgnf, p. 30 et 151, M. Lejeune. Lorgner. 

Riclape. Voir Caloteafclape. 

Ridjët d'solo, p. 9, A. Xhignesse et M. Lejeune, passim. 
Rayon de soleil. 

Ridonser, p. 132, M. Lejeune : Mu vwès r*donse et clape 
et potch'têye. 

Riglaine, p. 147, M. Lejeune. — Forir : Règuinaie, 

Rilas, p. 137, M. Lejeune : sins nou fias, sans répit. 

Rimoûye, verv. /*umo%^ (taper 'ne — ) p. 142, M. Lejeune. 

Ripas, p. 13, ou ripbs, p. 24 et 27, A. Xhignesse Repos. 
— 11 faut lire ripôSy emprunté au fr. 
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Riprinde in-ovrècye po d! francs, t convenir d'effec- 
tuer un ouvrage pour dix francs, entreprendre» (p. 6, 
J. Lejeune). 

Rltooter, p. 133, M. Lejeune. 

Rlv'nanoe. Verv. ruv'nancey p. 146, M. Lejeune. Ressem- 
blance. 

Rosinà4Je, p. 148, M. Lejeune. Gazouillis. — ' Forir : 
roziner ou gruziner, gazouiller. 

Roubiner, enapl. activ.: Èfe roubinéve è s'tièsse (p. 31, 
M. Lejeune). — Forir : Coula ma roubiné èl tièsse. 

Roufler, v. n., p. 32, M. Lejeune. Se ruer sur. 

Royîre, p. 31, M. Lejeune. 

Sa^je, p. 137, M. Lejeune. Sage. 

Sampreûs,-se, p. 30, M. Lejeune. Prude. 

Sarnoumé, p. 17, M. Lejeune — Forir : Sorloumé. 

Sogne, p. 6. Il àrè bone sogne di... Il aura bien soin de... 
(J. Lejeune). 

Spaute ou spôte, p. 26. o Epeaulre, dans le Gondroz et 
la Hesbaye. » (A. Xhignesse). 

Stamper p. 33, M. Lejeune : One s6 qui stampéve de long 
dèl vôye ses groubiotes tôles tchènawes. 

Steûler, p. 145, M. Lejeune. Etoiler. 

Stoûve-a-taque, p. 15. 

Sûr, s. H)., p. 9, A. Xhignesse. Source. 

Surale, «grande blouse en toile bleue.» (P. 5, J. Lejeune). 

Tamhi; p 9, A. Xhignesse : Li solo si tamih di l'âbion dèl 
nûléye... ; p. 27, id. : Mes îdèyes tamihît m' cèrvê corne d'ine 
reûsse. Voiler. - Forir : Tamhi, djitamhêye, tamiser. 

Tchafter, p. 29, M. Lejeune. Bavarder. 

Tchèvi, p. 133, M. Lejeune. Voir Ggg. chèvî. 
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Tohln'tlpèye, p. 131, M. Lejeune. - Forir : Chinnrèie, 
chinntrèie : vétille, bagatelle. 

Tel qui... tel qui, p. 155, J. Vrindts. 

Ténefèy, p. 24, A.Xhignesse. Tékefèy, p. 131), M. Lejeune. 
— Forir : télfèify parfois. 

Tèsi ou tèslhi (?), p. 27, A. Xbigne?se. « Trembler, 
hésiter. > 

Timps, p. 19 : timps d* leû djônèsse = pendant. — Timps 
quiy jusqu'à ce que (p. 33) ; tandis que (p. 143). — P. 5, J. 
Lejeune : Li soyeû d'à passé on timps. Le faucheur de jadis. 

Tini (tenir). A noter p. 31, la forme tûne (Uni). Les parfaits 
analogues vûne, duvûne, pôve, vôve sont plus connus. 

Tinker (si), p. 34, M. Lejeune. Se guinder. — Forme 
verv. de tingler. 

Transe, p. 13, A. Xhignesse. Angoisse, détresse. 

Trèvèy, p. b', «entrevoir; aussi trèvèyi, »(A. Xhignesse). 

Troûlêye, p 137. M. Lejeune. — Forir: Trûlaie. 

Tûs'rèye, p. 27 : « Les dHahêyès tûs'rèyes, les rêveries 
débridées, b (A. Xhignesse). 

Volôye (prinde si — ), p. 7, J. Lejeune. 

Wâhûrmint. Voir Hârnihèdje. — Forir : wahiêlmint, 
wahulmint. 

Yan' (fé di s'), p. 123, A. Xhignesse. Voir Ratcha- 

Zëne ! p. 6, <k ou plutôt zine ! Onomatopée, bruit que pro« 
duit la faux en couchant le blé. 9 (J. Lejeune). 

Zulant, p. 8, « fameux, célèbre; altération de mnantt 
syn. clapant. » (A. Xhignesse). 

Zûvion. p. 143, M. Lejeune. Zéphyr, souffle. 

Zuzinèdje, p. 143, M. Lejeune. Susurrement. 



K 



ERRATA. 



10, 1. 10, 


lire 


) vrêy 


au lieu de 


vréye 


13, fin, 


» 


r'pôs 


» 


r'pâs 


24, 1. 19, 


» 


» 


)) 


r'pôs 


27, fin, 


» 


» 


» 


» 


29, fin, 


» 


foû 


» 


fou 


30, 1. 26, 


» 


sins qu*on l'sinte, pôk i 


apô. 


31, 1. 21, 


» 


bodjes 


au lieu de botchs. (Forii 


32, 1. 7, 


» 


dès ras 


» 


de ru. 


32, 1. 11, 


» 


payions 


» 


payions 


41, 1. 12, 


» 


pwèrter 


» 


pwèter. 


51, fin. 


» 


èspêtchî 


)) 


èspêcbî. 


61, 1. 3, 


» 


can'dôser 


» 


candôser 


102, 1. 8, 


» 


oûys 


» 


oûyes 


121, 1. 3, 


» 


pus 


)) 


plus 


122, 1. 5, 


» 


rèstchofe 


)) 


rèschôfe 


133, 1. 10, 


» 


pôtes 


» 


p6tes 


134, fin, 


» 


nân&ne 


» 


nanàne 


189, fin. 


» 


tékefèy 


» 


tékefèye 


143, 1. 12, 


» 


djont-keûte 


» 


djonkeûte 


148, 1. 14, 


» 


brûtinêye 


» 


brutînêye 


151, 1. 13, 


» 


crawélè 


» 


cruèle 


162, fin. 


» 


gas' 


» 


gasse 


162, n. 2, 


)) 


pythagoricien » 


pythagaricien 


164, fin, 


» 


Va autes 


» 


Psautes 
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